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Ushbu to‘plamdan O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil
7-martdagi 101-sonli Farmoyishining 1-ilovasiga muvofig 2022-yilning 10-12
dekabr kunlari Toshkent davlat shargshunoslik universitetida “Tarjimashunoslar
Forumi — 2022” Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman ishtirokchilari, ushbu ilmiy yo‘-
nalishda tadqgiqotlar olib borayotgan respublika OTMlarining professor-o‘qi-
tuvchilari, mutaxassislar va yosh tadgigotchilarning tarjima tarixi, nazariyasi, ama-
liyoti va tangidi, sinxron tarjima, shuningdek, xalgaro jurnalistikaga oid mavzular
yoritilgan maqolalari o‘rin olgan.

Tuzuvchi va mas’ul muharrir: filol.f.d., dotsent Xayrulla Hamidov

Konferensiya tashkilotchilari:

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti huzuridagi Konfutsiy nomidagi
o‘zbek-xitoy instituti

Tashkiliy qo‘mita:
Prof. G.Rixsiyeva - rais
dots. X.Hamidov
dots. N.Xodjayeva
dots. R.Sharipov
dots. M.Saliyeva
dots. v.b. N.Ismatullayeva
Tagrizchilar:
dots. Ergash Ochilov
dots. Nilufar Xodjayeva
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti Kengashining 2022-yil 03-
noyabrdagi 4-sonli garori bilan nashrga tavsiya etilgan.

Muallif fikri tahririyat nugtayi nazaridan farqg gilishi mumkin.

To‘plamdan o‘rin olgan magolalarning saviyasi, sifati va ilmiy dalillarning
hagqoniyligi hamda mazmuni uchun mualliflar mas 'uldirlar.

© Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
© TDSHU huzuridagi Konfutsiy nomidagi o‘zbek-xitoy instituti
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Toshkent davlat shargshunoslik universiteti rektori
Gulchehra Shavkatovna RIXSIYEVAnNing
KIRISH SO*‘ZI

Hurmatli O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi hamda Oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligi vakillari!

Muhtaram O°‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi vakillari!

Hurmatli anjuman ishtirokchilari!

Avvalambor, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti jamoasi
nomidan “Tarjimashunoslar forumi-2022” xalgaro ilmiy anjumanining barcha
mehmonlariga oz minnatdorchiligimni bildiraman.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti, davlatimiz rahbari Shavkat
Miromonovich Mirziyoyev rahnamoligida mamlakatimizda barcha sohalar
gatorida ilm-fan taraqqiyoti sohasida ham qator islohatlar olib borilmoqda.

“2022-2026-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta
ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi”da ta’lim, madaniyat, fan,
adabiyot, san’at va sportni rivojlantirish, yoshlarga oid davlat siyosatini
takomillashtirish muhim vazifa sifatida belgilab qo‘yilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 7-martdagi
101-F-son qaroriga muvofiq o‘tkazilayotgan “Tarjimashunoslar forumi-2022"
xalqaro ilmiy anjumani, O°‘zbekistonda tarjimashunoslik  sohasini
rivojlantirishga xizmat giladi hamda mahalliy va xorijlik olimlar, Turkiya,
Hindistion, Rossiya, Qozog‘iston, Tojikiston, Ozarbayjon va boshqa
mamlakatlardan kelgan xorijiy olimlarning ilmiy g‘oyalari va tajribasini
birlashtiradi.

2012 yildan buyon respublika miqyosida o‘tkazib kelingan va bugunga
kelib xalgaro ilmiy-amaliy anjuman darajaiga ko‘tarilgan ushbi forum o‘zbek
tarjimashunoslida o‘ziga xos brend bo‘lib xizmat qilmoqgda. O‘tgan 11 yil
mobaynida forum tarjimashunoslik masalalari, tarixi va nazariyasi, tarjima
amaliyoti va tanqidi muammolari, tarjimashunoslik fanlarini o‘qitish va
boshga masalalarni gamrab olgan xalgaro magqomga ega bo‘ldi. O‘zbekiston
tarjimashunos olimlari tomonidan ko‘plab ilmiy magqolalar, darslik va o‘quv
qo‘llanmalari nashr etilib, tarjimashunoslik fanining rivojiga katta hissa
go‘shmoqda.

Tarjima asarlari milliy adabiyotimizning muhim bir bo‘lagini tashkil
etayotgan bugungi kunda ana shu ma’naviy boylikni asrash, uni e’zozlab,
kelajak avlodlarga yetkazish, shuningdek, adabiyotimiz orgali xalgaro

4

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

alogalarimizni yanada kuchaytirish universitetimiz oldida turgan muhim
vazifalardan sanaladi.

Jahon adabiyoti namunalarining tarjima orgali madaniy hayotimizga Kirib
kelishi  tarjimashunoslik va chog‘ishtirma tilshunoslik  sohalarining
rivojlanishiga ham o°z ta’sirini ko‘rsatmogda. Yuz yillar davomida dunyo
xalglarning milliy madaniyati, an’analari, urf-odatlari, dunyoqgarashi, hayotni
anglash falsafasi, badiiy tafakkuri, golaversa, yashash tarzi hagida tasavvur
hosil gilishda tarjima muhim ahamiyat kasb etib kelmoqgda. Millatimizning
badily tafakkuri oynasi bo‘lmish adabiyotimiz durdonalarini xorijiy tillarga
tarjima gilish ishini keng migyosda amalga oshirish esa bugungi kunda yanada
dolzarb masalaga aylanganligini  O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti va
Hukumati tomonidan gabul gilingan bir gator farmon va qarorlar, tarixiy
hujjatlar tasdiglab turibdi.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2020-yil ~ 16-apreldagi
“Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish
va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-4680 sonli
garoriga ko‘ra ta’lim muassasamizga universitet magomi berildi.
Shargshunoslik sohasida xalgaro standartlarga muvofig kompleks bilimlarga
ega malakali kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilash, ilm-fanni jadal
rivojlantirish, professor-o‘gituvchilarning salohiyati, pedagogik mahoratini
uzluksiz oshirib borish, talaba-yoshlarni shargona qadriyatlar asosida
tarbiyalashni takomillashtirish maqgsadida bir gator dolzarb vazifalar belgilab
berildi. Ular orasida yangi ta’lim yo‘nalishlari va magistratura ma faoliyati
bilan bog‘liq yangi gid hamrohlik va tarjimmutaxassisliklarini ochish masalasi
ham bo‘lib, bu o‘quv yilidan aynan tarjionlik, xalgaro jurnalistika, sinxron
tarjima bo‘yicha mutaxasssislar tayyorlash ishlari boshlandi. Tarjima
nazariyasi va amaliyoti kafedrasi ham yo‘nalishlari  kengayib,
Tarjimashunoslik va xalgaro jurnalistika deb nomlandi, talabalar kontingenti
keskin ko‘paydi. Bularning barchasi xalgaro munosabatlar kengayib
borayotgan bugungi kunda sharq tillari bo‘yicha tarjimon mutaxassislarga
bo‘lgan katta ehtiyojdan tashqari, ushbu yo‘nalishda ilmiy tadqiqotlarni
kuchaytirish, ularning soni va sifatini oshirishga garatilgan keng gamrovli
ishlar bilan bog‘liq, albatta.

Ushbu forum universitet oldiga qo‘yilgan vazifalar doirasida
faoliyatimizni  tanishtirish, aynigsa, tarjimashunoslikning barcha
yo‘nalishlarida kadrlar tayyorlashning muhim jihatlarini muhokama qilish,
o‘zbek dabiyoti namunalarini sharq tillariga va jahon adabiyotining yetuk

5

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish masalalari yuzasidan mutaxassislar va
olimlar bilan fikr almashish uchun katta bir ilmiy maydon bo‘lishi shubhasiz.

“Tarjimashunoslar Forumi — 2022” to‘plamining ushbu soni taniqli
adabiyotshunos olim, O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan fan arbobi, Xalgaro
Bobur mukofoti sovrindori, filologiya fanlari doktori, professor, ijodkor,
mudarris va murabbiy, O°‘zbekistonda tarjimashunoslik faniga asos solib,
o°‘ziga xos maktab ham yaratgan ustoz G*‘aybulla Salomov tavalludining 90
yilligiga bag‘ishlangan bo‘lib, undan bugungi anuman ishtirokchilari
hisoblangan taniqli tarjimonlar va sohaning eng ko‘zga ko‘ringan olimlari
hamda TDSHU “Tarjimashunoslik va xalqaro jurnalistika” kafedrasida ushbu
ilmiy yo‘nalishda tadqiqotlar olib borayotgan professor-o‘qituvchilar,
mutaxassislar va yosh tadgigotchilarning tarjima tarixi, nazariyasi, amaliyoti
va tanqidi, sinxron tarjima, shuningdek, xalgaro jurnalistikaga oid dolzarb
mavzular yoritilgan ilmiy maqolalari o‘rin olgan.

Respublikamiz va undan tashgarida tanilgan adabiyotshunos, tilshunos va
tarjimashunos olimlarning ushbu Forumga ishtirok etish uchun ma’ruza
mavzulari va maqolalarini tashkiliy qo‘mitaga yuborganliklari anjumanning
nufuzi va saviyasini ko‘rsatmoqda. TDShU professorlari, dotsentlarining
forum tashkilly qo‘mitasiga yuborgan ilmiy maqolalari ham shular
jumlasidandir.

Bugungi anjumanga ishtirok etayotgan muhtaram mehmonlar, aziz
ustozlar va o‘zbek tarjimashunosligining jonkuyarlari bo‘lgan taniqli olimlar
va tadqgiqotchilarga Toshkent davlat shargshunoslik universiteti rahbariyati va
jamoasi nomidan minnatdochilik bildirgan holda, anjuman ishiga muvaffaqiyat
tilayman.

Fursatdan  foydalanib,  barcha  ishtirokchilarga  va  hamkor
tashkilotlarimizga samarali va konstruktiv hamkorlik uchun, Toshkent davlat
shargshunoslik universitetining Tarjimashunoslik va xalgaro jurnalistika
kafedrasi jamoasiga ushbu anjumanni tashkil etish va o‘tkazishdagi mehnatlari
uchun o‘zimning samimiy minnatdorligimni bildirmogchiman.
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O‘ZBEKISTONDA XIZMAT KO‘RSATGAN FAN ARBOBI,
XALQARO BOBUR MUKOFOTI SOVRINDORI,
FILOLOGIYA FANLARI DOKTORI, PROFESSOR
G‘AYBULLA SALOMOYV TAVALLUDINING 90-YILLIGIGA
BAG‘ISHLANGAN MAQOLALAR

QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK TIZIMIDA
TARJIMASHUNOSLIK
(professor G‘aybulla Salomov ilmiy faoliyati misolida)

d | nhttps://doi.org/10.24412/2181-1784-2022-28-7-17

Akmal SAIDOV,

akademik, yuridik fanlar doktori,

O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi

Qonunchilik palatasi Spikerining birinchi o‘rinbosari,
Inson huquglari bo‘yicha

O‘zbekiston Respublikasi Milliy markazi direktori.
Tel: +998 71 239 13 58.

zpom@parliament.gov.uz. 100035. info@nhrc.uz 100029.

Annotatsiya: Qiyosiy adabiyotshunoslik sohasi rivojida tarjimachilikning
tutgan o '‘rni va ahamiyati haqida so‘z yuritilgan. Birinchi navbatda, “qiyosiy
adabiyotshunoslik” tushunchasining kelib chigishi va mazmun-mohiyati talgin
etilgan. Qiyosiy adabiyotshunoslikning tarjima sohasi bilan uzviy alogadorligi o zbek
tarjimashunosligi maktabi asoschisi professor G ‘aybulla Salomovning ilmiy-amaliy
faoliyati misolida ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: komparativistika, xalgaro adabiy alogalar, adabiy g‘oya va
talginlar migratsiyasi, qiyosiy-tarixiy uslub, badiiy tarjima, o ‘zbek tarjimashunoslik
maktabi.

AnHoTaumsi: Oocyxcoaemcs poib u 3Ha4eHue nepesood 8 pa3sumuu 0oaacmu
CpasHumenvbHo20  aumepamyposeoenus. B nepeyio  ouepedv, paszvsicHsemcs
NPOUCXONCOCHUE, CYWHOCMb U COOEPX’CAHUEe NOHAMUSL  «CONOCMABUMENbHOE
aumepamyposederuey. Hepaspuvlenas ceszv cpasHuUmenbHo20 iumepamyposeoeHust
co cepoii  nepesooa packpwvleaemcsi Ha NApuUMepe  HAYYHO-NPAKMUYECKOU
oessmenviocmu npogheccopa aubynnvr Canomosa, OCHOBONONONCHUKA Y30EKCKOU
UWIKOJIbL nepesood.

KioueBble CJIOBA. KOMNAPAMUSUCTIUKA, MENCOYHAPOOHBIE JIUMEPAmypHbule
C6s3U, Muepayus JaUmMepamypHuvix ulell U uHmepnpemayuil, CpasHUMeIbHO-
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UCMOpUYecKutl Memoo, Xy00HCeCmMBEeHHbIL nepesoo, Y30eKCKas nepesoiosedyecKas
wKoaa.

Abstract: The role and significance of translation in the development of the field
of comparative literature is discussed. First of all, the origin, essence and content of
the concept of "comparative literary criticism" is explained. The inseparable
connection of comparative literature with the field of translation is revealed on the
example of the scientific and practical activities of Professor Gaibulla Salomov, the
founder of the Uzbek school of translation.

Key words: comparative studies, international literary relations, migration of
literary ideas and interpretations, comparative historical method, literary translation,
Uzbek school of translation studies.

Qiyosiy adabiyotshunoslik — adabiyot tarixining xalgaro adabiy alo-
galar va munosabatlarni, turli mamlakatlardagi adabiy-badily vogea-
hodisalarning o‘xshash va farqli jihatlarini o‘rganuvchi mustaqil yo°‘-
nalishidir [1]. Bu maktab namoyandalari, bir tomondan, asosiy e’tiborni
adabiy ogimlar, milliy va xorijiy adabiyotlar, obraz va syujetlar o‘rtasidagi
o‘xshash hamda fargli xususiyatlarni aniglashga garatadi. Boshga tomon-
dan esa, adabiy g‘oya va talginlar migratsiyasini, ya’ni bir xalq ada-
biyotining boshqa xalq adabiyotiga ta’siri va o‘zaro o‘zlashtirilishini jahon
adabiy taraggiyotning muhim omili deb garaydi.

Qiyosiy-tarixiy adabiyotshunoslik sohasi ilm-fanda «komparativisti-
ka» deb ham nomlanadi. Bu lotincha atama «qiyoslamog» degan ma’noni
anglatadi. Ushbu maktab XIX asrning ikkinchi yarmida Yevropada paydo
bo‘lgan.

Qiyosiy adabiyotshunoslik sohasiga germaniyalik filologlar, xususan,
logann Gotfrid Gerder (1744-1803) asos solgani e’tirof etiladi. U o‘zining
adabiyotni tarixiy-qiyosiy o‘rganish uslubini «Eng yangi nemis adabiyoti
xususida. Parchalar» (“Fragmente zur deutschen Literarur”, Riga, 1766-
1768) va «Tanqid o‘rmonzori» (“Kritische Wilder”, 1769) asarlarida
bayon etgan.

Ma’lumki, 1.G.Gerder adabiy jarayonni har bir xalgning tarixiy va
ma’naviy taraqqiyoti bilan uzviy bog‘liglikda o‘rgangan. Olim adabiyot-
shunoslikda giyosiy-tarixiy uslubning ahamiyatiga e’tibor qaratar ekan,
bunda dunyodagi turli xalglarga mansub adabiy yodgorliklarning o‘ziga
X0S Xususiyatlariga alohida urg‘u beradi. Uning qayd etishicha, giyosiy
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adabiyotshunoslik sohasining shakllanishida birinchi navbatda xalgaro
tarixiy-iqtisodiy alogalar muhim omil bo‘lgan.

Keyingi davrda bir gator taniqli adabiyotshunos olimlar giyosiy ada-
biyotshunoslik sohasini izchil rivojlantirishga munosib hissa qo‘shgan.
Rossiyalik adabiyotshunos olimlar A.N.Veselovskiy, V.M.Jirmunskiy va
N.l.Konrad; Fransiyadan — F.Baldansperje va P.van Tigem; AQShdan —
V.Friderix va R.Uellek, Germaniyadan — K.Vays shunday olimlar sirasiga
Kiradi.

Qiyosiy adabiyotshunoslikning asosiy vazifasi jahon adabiyoti xari-
tasining rang-barang milliy manzaralarini ilmiy-ijodiy talgin etishdan ibo-
rat. Milliy adabiyotlarni o‘zaro qiyosiy o‘rganish asosidagina jahon
adabiyoti rivojining asosiy mezonlari va rivojlanish gonuniyatlarini aniq-
lash mumkin. Shu nuqgtai nazardan, giyosiy adabiyotshunoslik bizga ham
o‘zbek adabiyotini, ham jahon adabiyotini o‘rganish uchun nihoyatda
zarur [2, 772].

“Jahon adabiyoti” degan ibora ilk bor ulug® nemis shoiri va mutafak-
kiri logann Volfgang Gyote tomonidan 1827 vyili istifodaga Kiritilgan.
Gyote qo‘llagan “Weltliteratur” tushunchasi keyinchalik “jahon ada-
biyoti”, “umum adabiyoti”, “umumjahon adabiyoti” kabi turli shakllarda
ishlatila boshlandi.

Ma’no jihatidan, “jahon adabiyoti” tushunchasi — sayyoramizning bar-
cha qit’alarida insoniyatning butun tarixi davomida yaratilgan milliy ada-
biyotlarga mansub jamiki badiiy matnlarni to‘laligicha o‘zida qamraydi.
Hayotiy gamroviga ko‘ra, “jahon adabiyoti” — adabiyot tarixida sezilarli iz
qoldirgan va adabiyotshunoslar e’tirofiga sazovor bo‘lgan adabiy-badiiy
yodgorliklarning jamlanmasidir.

Jahon adabiyoti ba’zi o‘rinlarda “umumjahon adabiyoti” deya atalishi
bejiz emas. Chunki har ganday yetuk adabiy asar o‘zi yaratilgan mamlakat
va mintaqa sarhadlarini oshib o‘tib, albatta, umumjahon adabiyoti
mulkiga, umumbashariy gadriyatlarga aylanadi. Buning natijasida G*arb
va Sharg, Shimol va Janub mamlakatlarida adabiy jarayonning tom
ma’nodagi birligi va birdamligi yuzaga keladi.

Gyote “jahon adabiyoti” tushunchasi haqida so‘z yuritganda, xuddi
shu fikrni nazarda tutgan va bu umumjahoniy adabiyot endi shakllana
boshlaganini gayd etgan. XIX-XX asrlar oralig‘ida ushbu tendensiya ye-
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takchi o‘ringa ko‘tarildi. Ma’naviy hayotning baynalmilallashuvi global
ahamiyatga ega omilga aylandi. XX asr boshida “jahon adabiyoti”
tushunchasining uchta asosiy talqini garor topdi.

Birinchi talqin: ibtidoiy urug‘-gabilalarning sodda-jo‘n qo‘shiqlaridan
tortib, hozirgi davrning yuksak darajada rivojlangan xalglari adabiy-badiiy
ijodining rang-barang janrlarigacha bo‘lgan barcha asarlar jamlanmasi —
bu jahon adabiyotidir.

Ushbu talginning muammoli jihati ham bor. Tadgigot mavzusining bu
gadar chek-chegarasiz ekani, o‘z navbatida, uni o‘rganish uchun muayyan
tadgiqotchining intellektual salohiyati va imkoniyati (vakolati)
yetishmasligiga olib kelishi tayin[3].

Shu bilan birga, nemis adabiyotining ulug® namoyandalaridan biri,
Nobel mukofoti sohibi Hermann Hesse ta’kidlaganidek, “Jahon adabiyoti-
ning muhtasham galereyasi har bir odamning nigohi garshisida ochiq va
hech kim uning boyligidan cho‘chimasligi kerak, chunki bu o‘rinda
miqdorning ahamiyati yo‘q”[4,5].

Ikkinchi talgin: jahon adabiyoti — barcha millatlarning adabiy-badiiy
boyliklaridan tanlab-saralab olingan va jahon adabiyoti durdonalari
sifatida e’tirof etilgan kam sonli, ayni chog‘da, yuksak badiiy saviyali
asarlar turkumidan iborat. Misol uchun, 1967-1977 yillarda, ya’ni sobiq
ittifoq zamonida Moskvadagi «XymoskecTBeHHas1 JiuTepaTypa» nashriyoti
200 jilddan iborat «Jahon adabiyoti kutubxonasi» («bubmuoreka
BCEMHUpHOM JnuTepaTypsi») turkumini  chop etgan. Keyingi Yyillarda
O‘zbekistonda “Yangi asr avlodi” nashriyoti milliy adabiyot nodir namu-
nalaridan 50 ta va jahon adabiyoti durdonalaridan 50 ta kitobni nashrdan
chigardi. Shuningdek, 2015 vyildan boshlab O‘zbekistonda “Jahon
adabiyoti durdonalari” turkumidagi kitoblarni nashr ettirishga kirishildi [5,
612].

Ayni chog‘da, jahon adabiyoti tushunchasining bu talgini ko‘proq ro-
mantiklar ruhiyatiga yaqin bo‘lib, bir tomondan, ushbu turkumga kiritish
mumkin bo‘lgan asarlarni saralash jarayoni o°‘ta mushkul, ikkinchi
tomondan, ularni tanlash mezonlari juda o‘zgaruvchandir. Ushbu masalani
alohida o‘rgangan Diter Lamping va Frank Sipfel ta’biri bilan aytganda,
bunday yondashuv anchayin noxolis va bahsli baholar uchun ham yo‘l
ochishi mumkin|[6, 9].
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Uchinchi talgin: jahon adabiyoti tushunchasi sivilizatsiyalar taraqqi-
yotining muayyan bosgichidagina yuzaga keladigan jarayondir. Bu ja-
rayon, Gyote ta’kidlaganidek, adabiyotlarning bir-biriga ta’sir ko‘rsatishi
va o‘zaro boyishi uchun xizmat qiladi[7, 787].

Germaniyalik olim Xorst Shteynmets esa “jahon adabiyoti” tushun-
chasining mutlago boshgacha talginini ilgari surgan. Uning fikricha, jahon
adabiyoti — avvalboshdanoq millat va til bilan bog‘liq tafovutlarga barham
berishga yo‘naltirilgan iqtisodiy, tarixiy va ma’naviy taraqqiyot
mahsulidir[8, 103-126].

Bu talgin zamirida olimning rivojlangan kapitalizm davriga Xos
olamshumul jarayonlarni baynalmilallashtirish nazariyasi yotadi. Bunda
jahon adabiyoti mazkur vogelikning tarkibiy gismi sifatida garaladi. Yana
bir nemis olimi Erix Auerbax ham baynalmilallashuv sharoitida adabiyotni
gomogenlashtirish, ya’ni birxillashtirish tendensiyasiga e’tibor garatgan[9,
83-96].

Ushbu talginni jahon adabiyoti taragqgiyoti tarixining cheklangan
davri, ya’ni faqat XIX asrning birinchi yarmidan to XX asr oxirigacha
bo‘lgan 150 yildan ko‘proq davriga nisbatan tatbiq etsa bo‘ladi, xolos.
Jahon adabiyotining bunga gadar kechgan uzoq asrlik tarixini gamray ol-
masligi ushbu talginning eng katta kamchiligidir.

Qiyosiy adabiyotshunoslik, ilmiy jihatdan yondashganda, jahon ada-
biyotining keng sohalari, ayniqsa, giyosiy adabiyot tarixi va giyosiy ada-
biyot nazariyasining dolzarb muammolarini o‘zida aks ettiradi. Yanada
ahamiyatlisi, qiyosiy adabiyotshunoslik fagat badiiy adabiyotni o‘rganish
bilangina cheklanib qolmaydi, balki san’atning boshga turlariga ham
murojaat giladi. Shu tariga, giyosiy adabiyotshunoslik boshga sohalardagi
tadgigotlarga bemalol tayanadi. Bu esa mazkur sohaning fanlararo fan
ekanidan dalolat beradi. Qolaversa, giyosiy adabiyotshunoslik bizga ham
o‘zbek adabiyotini, ham jahon adabiyotini o‘rganish uchun nihoyatda
zarur. Albatta, ushbu sohada tadgigot olib borgan va olib borayotgan
olimlar dunyo miqyosida, shu jumladan, O‘zbekistonda ham ko‘pchilikni
tashkil etadi. Ammo, biz bu o‘rinda ayni mavzuga batafsil to‘xtalmoqchi
emasmiz.

Qiyosiy adabiyotshunoslik sohasi tadgigot predmeti nugtai nazaridan,
odatda, tarjimashunoslik sohasiga yaqin turadi. Ayrim Xorijiy
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mutaxassislarning fikricha, badiiy tarjima sohasi ham, aslida, giyosiy
adabiyotshunoslikning tarkibiy qismidir. Buning zamirida ‘“tarjima
nazariyasi dastlab qiyosiy adabiyotshunoslik negizida qiyosiy-tajribaviy
uslub sifatida shakllangan”, degan g‘oya yotadi[10].

Bugungi kunda badiiy tarjima mustaqil fan sifatida o‘zining alohida
nazariya va amaliyotiga ega ekaniga garamay, badily tarjima sohasiga
taallugli muammolar ayni paytda qiyosiy adabiyotshunoslik uchun ham
keng tadqiqot maydoni sifatida namoyon bo‘ladi.

Binobarin, adabiyotlararo va madaniyatlararo o°‘zaro hamjihatlik
munosabatlarini o‘rnatish hamda mustahkamlash — badiiy tarjima va
giyosiy adabiyotshunoslik sohalari oldidagi eng asosiy vazifadir. Ularning
o‘zaro yaqinligi ham aynan shu vazifaning amalga oshirilishi jarayonida
yaqqol ko‘zga tashlanadi.

Shu ma’noda, yurtimizdagi ko‘pchilik jurnalist va tarjimonlar, olim va
adiblarning ustozi — atoqli olim hamda hassos publitsist G‘aybulla
Salomovning bu sohadagi ilmiy-amaliy faoliyati ulkan ahamiyatga egaligi
xususida so‘z yuritish ayni muddaodir. Kamina ilmiy-ijodiy tadgigotlarni
keyinchalik G‘aybulloh as-Salom taxallusi bilan e’lon qilgan ushbu atoqli
olim bilan XX asrning 80-yillari oxirida, til muammolarini o‘rganish va
xalg bayramlari hamda marosimlarini tiklash yuzasidan tuzilgan komissiya
tarkibida birga faoliyat yuritgan davrimizda bevosita tanishish imkoniga
ega bo‘lganman.

G‘aybulla Salomov o‘sha vaqtlarda, yanada aniq qilib aytganda, 1982
yilda filologiya fanlari doktori ilmiy darajasiga, 1984 yilda professor ilmiy
unvoniga sazovor bo‘lgan. Domla 1993 yili yuksak davlat mukofoti —
“O‘zbekiston Respublikasida xizmat ko‘rsatgan fan arbobi” unvoni bilan
tagdirlangan.

“Yaxshidan bog® qoladi”, deydi xalqimiz. Yaxshi olimdan-chi?
Albatta, avvalambor, ko‘z nuri va qalb qo‘rini, aqlu zakovatini, ta’bir joiz
bo‘lsa, butun umrini sarflab yaratgan o‘ziga xos ilmiy maktabi qoladi.
Ustoz G‘aybulla Salomov o‘zidan ayni shunday maktab qoldirgan
mavlono zotlardandir[11].

O‘tgan davrda fidoyi shogirdlar professor G‘aybulla Salomov ilmiy
maktabiga xos asosiy prinsiplarni chuqur o‘rgandilar. Bular quyidagilardan
iborat:
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birinchi prinsip — tarjima va xalgaro adabiy aloga, qiyosiy
adabiyotshunoslik birga o‘rganilishi lozim;

ikkinchi prinsip — bu jaryonda giyosiy tilshunoslik yutuglariga
tayanilishi, til va adabiyot hodisalari birgalikda olib garalishi shart;

uchinchi prinsip — tarjimashunoslikda uslublar chog‘ishtiriladi,
muallif uslubi va tarjimon uslubi to‘gnash keladi, yozuvchi uslubi tarjimon
uslubi orgali reallashadi;

to‘rtinchi prinsip — tarjima keng ma’nodagi ijodkorlikdir, ammo u
asarni o‘zgartiradigan ijodkorlik emas. Bu “o‘zgalar orqali o‘zini va o‘zi
orqali o‘zgalarni namoyon etish” san’atidir;

beshinchi prinsip — badiiy tarjimada ichki sharh — interpretatsiya
bo‘lib turadi, biroq bunda me’yorni saqlash darkor;

oltinchi prinsip — tarjimashunoslik umumfilologik ilm bo‘lib, uni bir
soha bilan chegaralab qo‘yish noo‘rindir.

Shu bilan birga, sohaning piri bo‘lmish G*aybulloh as-Salom fikricha,
tarjimashunoslik — qomusiy fan. U oz tarkibiga tarix, nazariya va tanqid,
adabiyot nazariyasi, qiyosiy adabiyotshunoslik va tipologiya, til,
grammatika, uslubiyot, lug‘at, xalq og‘zaki ijodi, atamashunoslik,
iborasozlik  (frazeologiya),  magolshunoslik  va  matalshunoslik
(paremiologiya), falsafa, mantig, etnografiya, ruhshunoslik (psixologiya),
bayon va insho, matnshunoslik, mamlakatshunoslik kabi fanlarni gamraydi.

O‘zbek olimi sobiq tuzum davridayoq asos solgan tarjimashunoslik
maktabining dovrug‘i nafaqat yurtimiz, balki dunyo miqyosida, xususan,
Fransiya, Bolgariya, Slovakiya, Turkiya, Rossiya, Belorussiya, Ukraina,
Armaniston, Ozarboyjon, Qozog‘iston, Tojikiston mamlakatlari ilmiy
doiralarida e’tirof etilgan.

Yana bir ahamiyatli jihat — G‘aybulla Salomov rus, tojik, ozarboyjon
tillarida yoza olgan va shu tillarda magolalar chop ettirgan. Domlaning
xorijily davlatlarda doimiy alogada bo‘lgan hamkasblari, do‘stlari ham
ko‘p bo‘lgan.

Chindan ham, “G‘aybulla Salomovning o‘zbek tarjimashunosligi
maktabi” deya nom olgan ilmiy maktab mamlakatimiz, hattoki jahon ilm-
fani ravnaqida beqiyos o‘ringa ega. Bu maktab istiglol yillarida
adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik va tarjimachilik sohalari taraqgiyotiga
aynigsa munosib hissa qo‘shib kelmoqda.
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Taniqgli olimlar Abduzuhur Abduazizov va Najmiddin Komilov 0‘z
davrida haqli ravishda e’tirof etganidek, G‘aybulla Salomovning ilm-fan
rivoji yo‘lidagi samarali xizmatlari tufayli tarjimashunoslik — ikki tildagi
matnni chog‘ishtirish yoki bir tildagi ma’noning ikkinchi tilda aks etishini
aniqlashgina emas, balki o‘zbek tilining salohiyati, boyligi va
imkoniyatlarini ko‘rsatish, jahon adabiyotini milliy zaminda qayta yaratish
ekani tan olinib, tarjimashunoslik shu jarayonni umumfilologik aspektda
tadgiq giladigan fan ekanligi aniglandi. Tarjima Vatan adabiyotini boyitish,
o‘zaro ma’naviy qadriyatlar, fikr-g‘oyalar almashish vositasi, tarjimon esa
chinakam ijodkor adib deb qaraladigan bo‘l1di[12].

Domlaning bevosita sa’y-harakatlari bilan o‘sha paytdagi ToshDU
(hozirgi O‘zbekiston Milliy universiteti) negizida sobiq ittifoqda birinchi
bo‘lib “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasi tashkil etilgandi.

G‘aybulla Salomov mamlakatimizda eng ko‘p shogirdlar tarbiyalagan
zahmatkash olimlardan biridir. Bizdagi ma’lumotlarga qaraganda,
domlaning ilmiy rahbarligida 67 kishi fan nomzodi, 8 kishi fan doktori
bo‘lgan. Ular orasida mamlakatimizning ko‘zga ko‘ringan fan va
madaniyat xodimlari, jamoat arboblari bor[13].

Ustozning badiiy tarjimachilik va tarjimashunoslikka doir ilmiy-
nazariy asarlari kutubxonalarda, Internet sahifalarida faol izlab-topib
o‘qilayotgan nashrlar sirasiga kiradi.

Jumladan, «Maqol va idiomalar tarjimasi» (1961), «Til va tarjima»
(1966), «Tarjima nazariyasiga kirish» (1978), «Do‘stlik  ko‘priklari»
(1970, N.Komilov bilan hamkorlikda), «Adabiy an’ana va badiiy
tarjima» (1980), «Tarjima nazariyasi asoslari» (1983) kabi kitoblari
tadqiqotchilar, o‘qituvchi va talabalar uchun muhim hamda qiziqarli
manbalar hisoblanadi.

Olim bo‘lish oson, odam bo‘lish qiyin. Ya’ni, olim bo‘laman degan
kishiga nagadar katta talablar qo‘yilishini, xususan, undan tom ma’noda
ilmli va izlanuvchan, mehnatsevar va kamtar, halol va xolis, jonkuyar va
fidoyi, sodiq va vatanparvar bo‘lish talab etilishini bilamiz. Ammo, odam
bo‘lish uchun bu fazilatlarning o°zigina hali yetarli emas.

Aytmoqchimanki, G‘aybulla aka avvalo o‘zlari ulug‘ alloma va pokiza
qalbli zot sifatida umr bo‘yi talaba-yu shogirdlariga tarjima nazariyasi va
amaliyoti darsi bilan bir gatorda, insoniylik, odamiylik va odamoxunlikdan
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saboq berdilar. Bundan ming yillar ilgari Abu Ali ibn Sino “Yaxshi inson
— yerdagi farishta”, degan ekan. Bu aynan G‘aybulloh as-Salomga mos va
xos ta’rifdir.

Domla mohir tarjimon va munaqqid, publitsist va shoir ham edi. Buni
u kishining G‘aybulloh as-Salom taxallusi bilan bitilgan “Ey, umri aziz”,
“Armon”, “Vahiydan kelur bir sado”, “Tolibnoma” (S.Umirov bilan
hammualliflikda), “Ezgulikka chog‘lan, odamzod”, “Halollik bozorda
sotilmaydi”, shuningdek, “Jahongashta “Boburnoma” (N.Otajonov bilan
hammualliflikda) kabi ma’naviyat va ma’rifat, tarix va madaniyat
masalalariga oid bir gator asarlari yaqgol tasdiglaydi.

Mustagqillikning dastlabki yillarida ustoz G*aybulla domla bilan yana
ko‘rishib, bir muddat muloqotda bo‘lish imkoni tug‘ilgan edi. O‘shanda
domla Ichki ishlar vazirligi Akademiyasi tinglovchilariga islom huqugidan
dars berayotganimni so‘rab bilgach, “Juda to‘g‘ri, adolat posbonlari bugun
gabul gilinayotgan gonun hujjatlarini ham, olis moziydagi figh va shariat
arkonlarini ham o‘zlashtirgani maqbul”, degan edilar.

So‘ngra ustoz portfellaridan yangi chiggan uchta kitobini olib, har
biriga alohida qunt, mahorat va mehr bilan dastxat bitib berganlar. Bugun
kitobxon, kitob wva kutubxona mavzusida so‘z ochilsa, shaxsiy
kutubxonamda tanigli olim va adiblarning dastxati yozilgan yuzdan ortiq
nodir Kkitob borligini faxr bilan aytaman. Shu kitoblar orasida ustoz
G‘aybulloh as-Salomning shaxsan tuhfa etgan Kkitoblari men uchun
nihoyatda mo‘tabardir.

Professor G*aybulloh as-Salom umrining Mustagqillik yillariga daxIdor
qismini navqiron avlod istigboliga, bo‘lg‘usi rahbar kadrlarga ma’ruzalar
o‘qish va ma’naviy-ma’rifiy asarlar yozishga bag‘ishladi. O‘zbekiston
Respublikasi ~ Prezidenti  Shavkat  Mirziyoev  ta’kidlaganlaridek,
“Yurtimizning barcha hududlari kabi Navoiy viloyatida ham butun
hayotini xalqimiz uchun kitoblar, badiiy asarlar yozishga bag‘ishlagan
fidoyi insonlar ko‘p. Masalan, Toshpo‘lat Hamid, G‘aybulla Salomov,
Oydin Hojieva, Odil Hotamov, Ashurali Jo‘raev, Qodir Jo‘raqulov kabi
tanigli shoir va yozuvchilar, ilm-fan va madaniyat namoyandalarini
yurtimizda ko‘pchilik yaxshi biladi” [14].

Xulosa qilib aytganda, “G*‘aybulloh as-Salom Istiglol uchun nima
berdi?” degan savol o‘rtaga tashlanadigan bo‘lsa, avvalo, G‘aybulla
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akaning o‘zbek tarjimashunosligi maktabini asoslab, bu ilm sohasini ham
nazariy jihatdan puxta ishlab chiggani, ham uni tahsil-ta’lim jarayoniga
amaliy tatbiq etgani — milliy madaniyat va ilm-fan taraqgiyotiga, demakki
milliy mustaqgilligimizga qo‘shgan katta ulushi bo‘lganini mamnuniyat
bilan e’tirof etaman.

Shuningdek, G¢‘aybulla Salomov avvalboshda lug‘atchilik va
qomuschilik masalalariga doir yetuk ilmiy ishlar yozgan bo‘lib, keyin shu
asosda Ibrohim Mo‘minovdek zabardast alloma bilan yelkama-yelka turib,
dastlabki milliy qgomusimiz tamal toshini qo‘yganlardan biri bo‘lgani ham
har gancha tahsinga loyiqdir.

Bundan tashqgari, sobiq tuzum davrida qirg‘in-qatag‘on qilingan
Abdulla Qodirity, Sanjar Siddiq, Abdulhamid Cho‘lpon, Mirzakalon
Ismoiliy, Mirtemir, Maqsud Shayxzoda, G‘afur G‘ulom kabi
ziyolilarimizning tarjima merosi G‘aybulla Salomovning ko‘p yillik
mehnati tufayli o‘rganildi va bu adiblarning tarixiy xizmati munosib
tagdirlandi.

Algissa, O‘zbekiston Respublikasida xizmat ko‘rsatgan fan arbobi,
professor G‘aybulla Salomovni 90 vyilligi bilan muborakbod etish
imkoniyati tug‘ilgani menga cheksiz mamnuniyat va faxr-iftixor
bag‘ishlaydi.
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Abstract: The role and practical activities of Professor Gaibulla Salomov, the
founder of the Uzbek school of translation. Particular emphasis is placed on the
great contribution of the scientist to the field of Uzbek translation studies.

Key words: literary translation, Uzbek school of translation, monograph “Til
va tarjima” (“Language and translation”).

G‘aybulla Salomov domla haqida so‘zlasang, bir muddat gapni
nimadan boshlashni bila olmay qolasan kishi. Ko‘z oldingga bu unutilmas
ustozning nurli siymosi keladi, uning dilkusho suhbatlari, har bir
shogirdiga ota kabi mehribonligi yodingga tushadi-da... o‘sha damlarni
eslab, domlani qo‘msab qolasan, kishi.

Kaftdekkina hovlisida joy torligidan darvozaxona ustidagi yozda dim
va issiq, gishda esa ko‘chadagidan ham sovuq “ijodxona”da — yupgagina
devorli, isitilmaydigan, baayni qush uyasi kabi bu maskanda saratonda
terlab-pishib, gahratonda esa oyog‘ida piyma, egnida qalin paxtalik
chopon, boshidagi telpakdan ham sovuq o‘tib, titrab-junjikib bo‘lsa ham
betinim yozuv mashinkasini chiqillatib o‘tirib mehnat qilishlari, bu
zahmat— yil-o‘n ikki oy har kuni davom etishi, boshqalar shinam
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“kabinet’larda o‘tirtb ham yoza olmaydigan yuzlab maqolayu esselar,
o‘nlab kitoblar shu yerda dunyoga kelib, hayotga uchirma bo‘lganlari esa
hamon yodimizda.

G‘aybulla Salomov domla oramizdan ketgan chog‘ida uncha
bilinmagan ekan. Ammo oradan yillar o‘ta bergach... ayon bo‘lyaptiki, u
kishi bilan birga butun bir davr ham tarix mulkiga aylangan ekan,
domlaning o‘zi millatimiz ma’rifati tarixida “O‘zbek tarjimashunosligi”
degan yangi bir ilm-fan sohasiga asos solgan, uni rivojlantirgan, haddi
a’losiga chiqgargan va... afsuski, davr taloto‘pi epkinlarida o‘zi bino qilib,
tarhini tuzgan va tiklagan shu go‘zal imoratning nuray boshlaganiga,
yiqilayozganiga ham guvoh bo‘lib, buning iztiroblarini-da — boshga dardu
alamlari kamday — jindekkina jussasiga sig‘dirgan ko‘yi yashab o‘tgan
ekan.

Darhaqiqat, ma’rifat rivoj topgan chog‘da millat yuksaladi, madaniyat,
ilm-fan, san’at barq uradi. Yigirmanchi asr (ayniqsa, uning dastlabki uch
choragi)ni o‘zbek turmushining ma’rifat asri bo‘lgan edi, desak
yanglishmasmiz. Aynan ana shu davrda ona tilimizga o‘nlab tillardan shu
gadar ko‘p asarlar o‘girildiki, undan avvalgi qariyb o‘n asr davomida
tarjima qilingan barcha asarlarni to‘plasangiz, bu tog‘ning oldidagi bir
tepacha ham kelmaydi. Shuning uchun ham tarjima ilmining yuzaga
kelishi uchun barcha negizlar bor edi va G‘aybulla Salomov domla
filologiya fanida tarjimashunoslik tarmog‘ini yuzaga keltirishga umrini
bag‘ishladi.

G‘aybulla Salomovga qadar ham Eleonora Aznaurova, Jumaniyoz
Sharipov singari tarjima sohasida dissertatsiya yoqlab fan doktori bo‘lgan
olimlar bor edi. Bir garashda, tarjimashunoslik ilmining muzyorar ke-
malari deb ularni aytish lozimday ko‘rinadi. Biroq ularning asosiy ilmiy
faoliyati tarjima sohasida dissertatsiya yoqlab, fan doktori darajasini olish
bilan 0‘z poyoniga yetgan, bu ulkan jarayon (har bir mamlakatda bosilib
chigayotgan badiiy nashrlarning qariyb yarmi — tarjima asarlari)ning
boshgqa muammolarini atroflicha tadqiq etish magsadi bo‘lmagan.

G‘aybulla Salomov domla tarjimani ilmiy o‘rganishni kengaytirish
magsadida ToshDU (hozirgi Milliy universitet)da birinchi bo‘lib “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti” kafedrasini ochdi, unga Najmiddin Komilov,
Tilak Jo‘ra, Hamidulla Karomatov, Mahfirat opa Shoinoyatova, Lola

19

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

Karimova singari fidoyi tadqiqotchilarni jalb etdi. Bu mo‘jaz kafedra
tevaragida esa bugungi o‘zbek tarjima ilmining deyarli barcha vakillari
uyushgan edilar. Yo‘q, shugina emas, ta’bir joiz bo‘lsa, talabaligi o‘tgan
asrning yetmishinchi-saksoninchi yillariga to‘g‘ri kelgan, hozirgi atoqli
o‘zbek shoir-yozuvchilari va mutarjimlarini ustoz G‘aybulla as-Salomning
huv o‘sha, muzdek boloxonasida maqola yozish chog‘ida kiyib o‘tiradigan
qalin paxtalik choponi ostidan chigqan, deb aytsak bo‘ladi. Hatto Abdulla
Oripov ham bir davrada, biz tarjima gilar chog‘imiz, bunga G‘aybulla
akaning nazari tushadi-ku, deya istihola qilib, shuni hisobga olib galam
tebratamiz, deb aytgani yodimda bor.

Munday olib garaganda, har bir odam — sirdon. O‘zgalarning sirlariga
oshno bo‘ladi, kuchli va ojiz tomonlarini ko‘radi, ammo ichida saqlaydi,
oshkor gilavermaydi. O‘z hayotida domla ham talay odamlar bilan ro‘para
kelgan, ular bilan munosabatga kirishgan, har biri hagida shaxsiy fikri
bo‘lgan albatta, ammo bularning ko‘pini hech kimga oshkor qgilmay o‘zi
bilan olib ham ketish uchun ham... zo‘r iroda kerak ekan shekilli.

Toshkentga kelib yangi ish boshlaganida juda yosh edi. Kuch-g‘ayrati
ichiga sig‘masdi. Tarjima ilmining lingvistik yo‘nalishida sohasida
ishlagan, bu sohada kitoblar chigargan bo‘lsa-da (“Maqol, matal va
idiomalar tarjimasi”, “Til va tarjima” monografiyalarini eslang), o‘zbek
ilm-fanida mutlaqo yangi soha bo‘lgan milliy ensiklopediya yaratishga jalb
ctildi va bunga boshi bilan sho‘ng‘ib ketdi. Tabiatan ilm-fanning turli
sohalariga qobiliyatli bunday olimning jamoaga qo‘shilishi uzukka ko‘z
qo‘yganday bo‘ldi. G‘aybulla Salomov tezda nazarga tushib, bosh
muharrir, akademik Ibrohim Mo‘minovning o‘ng qo‘l vaziri — birinchi
muovinga aylandi, akademiya vitse-prezidenti bo‘lgan allomani ko‘p
tashvishlardan ozod etib, birinchi o‘zbek qomusining ilmiy prinsiplarini
ishlab chigishdan tortib, kadrlar topib ishga olishga qadar barcha
yumushlar bilan shug‘ullandi. Albatta, ko‘p vaqt o‘tmasdan, ichiqora
kimsalar Ibrohim Mo‘minov bilan uning orasini sovutishga urinib... bunga
muvaffag ham bo‘lishgan. Mavgei juda baland I.Mo‘minovning yaqinlari
bu “o‘zboshimcha’ yigitni nafaqat ensiklopediya, balki akademiyadan ham
ixroj etilishiga erishadilar. Oqibat, birinchi o‘zbek ensiklopediyasi ishida
boshboshdoglik yuzaga keladi, ilmiy prinsiplar buziladi, o‘n to‘rt jildlik
kitob tahririy va poligrafik jihatdan qusurlarga serob bo‘lib chop etiladi.
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Yosh olim Samargandga gaytadi, ammo bu gaytish esa uning hayotida
baayni bir hijrat kabi rol o‘ynaydi — u Samargandgagina emas, tarjima
ilmiga ham gaytgan edi. Darhaqiqat, ko‘p fursat o‘tmay, Toshkent davlat
universitetining dotsenti sifatida ish boshladi, jurnalistika fakulteti
tarkibida zikr etilgan “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasini ochdi.

Domla keyinchalik gancha esdalik va xotiralar yozib chiggan bo‘lma-
sin, boyagi vogealarning tafsilotlarini bitarkan, kimlarnidir aybdor qilib
noligani, qoralaganini ko‘rmadik. Chunki ustozimiz... sirdon odam edi.
Jumladan, Ibrohim Mo‘minovni doim ehtirom bilan tilga olar, e’zozlardi.

Bu o‘rinda domlaning “Maqol, matal va idiomalar tarjimasi”, “Til va
tarjima”, “Ey, umri aziz”, “Tarjima nazariyasiga kirish”, “Tarjima tarixi”,
“Tarjima nazariyasi asoslari”, “Tarjima tashvishlari”, “Ezgulikka chog‘lan,
odamzod!”, «Armony, «Vahiydan kelar bir sado», «Tolibnomay, «Halollik
bozorda sotilmaydi» kabi o‘nlab kitoblarini tavsiflash shart emas; bular
ahli 1lm va ahli ta’b orasida juda mashhur.

Domla juda katta ilmiy va ijodiy potensialga ega edi. Ammo taqdir u
kishining boshiga ko‘p va xo‘p sinovlar soldi. Tuya gancha katta bo‘lsa,
yag‘iri ham shuncha, deganlariday, iste’dodi qancha katta bo‘lsa, sodda-
do‘lvorligi ham shundan kam emasdi. Halollik va prinsipiallik u kishining
hayotiy a’moli edi. Birov eshitsa, bovar qilmaydigan bir misol aytay:
G‘aybulla Salomov dorilfununda gancha yillar ishlagan bo‘lsa, biron yil
ham gabul imtihonlariga gatnashgan emas — bundan or gilar, har yili bosh
tortar edi. Turgan gapki, shuning o‘ziyoq bu “non yemas” olimga garshi
kimsalarni ko ‘paytirdi.

Domlaning ko‘zlagani esa bo‘lak edi. “Kaminaning avval boshdan
magsadi, — deb yozadi olim, — Qomus yo rig ‘ida, shovqin-suronsiz,
«indamasdany o ‘lkamiz tarixini chuqur o ‘rganish, milliy madaniyatimiz
manbalarining ko ‘zini ochish, o ‘tmish bilan hozirgi avlod o ‘rtasida hosil
gilingan o ‘pqonni bartaraf etish, ona tilimiz atrofida qad ko ‘targan «xitoy
devorlariniy olib tashlash, katta [ug‘at madaniyati barpo qilishga
erishishdan iborat edi...”

Buning uchun bizga katta allomalar, ulug ‘ zotlardan kamida ellik-olt-
mish nafarining boshlarini govushtirish lozim edi. Afsuski, ogim butunlay
boshqa yoqqa garab ketdi... Bu men uchun buyuk armon bo ‘lib goldi”.
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Buyuk armon... Qarang, armonning ham buyugi bo‘larkan! Orzu-
umidlar, hayotdan ko‘zlangan maqsadlar ham shunga yarasha buyuk edi-
da. Biroq bu niyatlar to‘la ijobat topmadi.

“Shunday bo ‘lib chiqdiki, men umr bo ‘yi, o ‘zimni o zimning hayotda-
gi munosib o ‘rnimdan mahrum etib kelgan ayrim noinsof, olchoq odam-
larga, xohlabmi-xohlamaymi... ko ‘maklashdim. Odamlar esa judayam
xilma-xil. Yovuzlar, tovlamachilar, firibgarlar, yaltoglar, lagmalar,
birovlarning hisobiga to‘ra bo‘lib yurganlar, nonko ‘rlar, ko ‘ra-bila
xaloyigni aldab, uning qarg ‘ishiga duchor bo ‘layotgan amalparastlar,
ma 'naviy va axloqiy buzuq kimsalar har qadamda uchraydi. Biroq halol,
pokiza, insof-diyonatli, olijanob insonlar har galay ko ‘prog deb o ‘ylayman.
Ular hammavaqt el-yurtning nazarida va hisob-kitobida turadi...”

Bu gaplarni domla “Men suv ichgan daryolar” kitobida bitgan. E’tibor
gilsak, yaxshilarning bisyorligiga ishonch, shunga ilinj sezilib turadi.
Domlamiz ana shunaga nekbin mardum, hazrati inson edi.

O‘tgan asrning to‘gsoninchi yillari boshida bir rahbar u kishidan, ham-
ma kitoblaringizni chop etaylik, necha jild chigarkin? — deb so‘raganida,
domla bir lahza ham ikkilanmay, o‘ttiz jild, deb javob bergan, ammo avval
yozganlarini qayta nashr ettirmay, yangi o‘ttiz jildlikning dastlabkilarini
yozishga tushgan edi. Bunga u kishida yetarli baza — ilm va imkoniyat bor
edi, ammo ne choraki, vaqt kamlik qildi, bu oila boshiga tushgan mudhish
fojialar esa ustozni bir necha yil ichida nuratdi-qo‘ydi.

Yagqinda ustoz G‘aybulla Salomovning 90 yilligi nishonlanadi. Bu qut-
lug® sanaga atab olimning “Tanlangan asarlar”i nashrdan chiqishi ku-
tilyapti. Bu kitobga, tabiiyki, domlaning barcha yozganlarini joylash-
tirishning 1iloji yo‘q. Shuning uchun ham ayrim asarlaridan u yoki bu
parchalarni tavakkaliga “kesib” kiritishga jazm etdik. Bilasiz, tasviriy
san’atda “mozaika” usuli bor, aytaylik, shisha yoki koshin siniglari shun-
day teriladiki, kishi undan tugal rasmga qaraganda ham ko‘proq maroq
oladi. Zora, bu nashr ana shunday mozaika vazifasini o‘tasa. Alohida kitob
va monografiyalarga kelsak, tarjima ishi yana jonlanayotgan hozirgi
kunlarda domla bitgan ilmiy asarlarga yana ehtiyoj paydo bo‘ldi, shuning
uchun endilikda ularning har birini alohida kitob gilib chop etish niyatimiz
bor, ayrimlari esa nashrdan chiqyapti ham.
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Kitob so‘nggida domlaning she’rlaridan ba’zi namunalarni ham
Kiritdik; ular muallifning dil tubidan favvora kabi toshib chiqgan faryodlari
ekani domlani tanigan-bilgan, hayot yo‘lidan xabardor odamlarga yaxshi
ma’lum.
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“O‘z baxtini boshqalarni baxtli holda ko‘rishda deb bilgan, shunga in-
tilgan, buni o‘z hayotining magsad-muddaosiga aylantirgan odamning
yo‘llariga hamma vaqt ham chechaklardan poyondoz solinavermaydi...”
Ushbu hikmatomuz iqtibos ustoz G‘aybulla as-Salomning 1990 yilda
nashr etilgan “Men suv ichgan daryolar” kitobidan olindil. Mazkur hikmat
ostida juda katta hayot tajribasi yotibdi. Muallif butun umri davomida
odamlarga ezgulik urug‘ini sochib kelgan bo‘lsada, har doim ham haqiqat
yo‘lidagi sa’y-harakatlariga u yashab turgan mavjud tuzum, atrofidagi

! Qarang: Canomos T'. Men cy nuran gapénap. — Tomkent: “Em reapaus” nampuétu, 1990 iun,
5-0er.
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odamlar quchoq ochib bogavermaganliklari, muallifga mashagqgatli hayot
yo‘lida uchragan notekis yo‘llar va tikonli so‘gmoglar har gadamda
uchraganligini aytadi.

Olamda shunday odamlar ham bo‘ladiki, ular o‘zlarining butun umr-
larini el tashvishini yengillatishga, ularning og‘ir toshdek ummon tubiga
cho‘kkan ko‘ngillariga taskin berishga, har bir insondan illat emas, hikmat
qidirishga bag‘ishlaydilar. Agar es-hushimiz joyida bo‘lsa, hammamiz
ham muayyan muammoning shakl-shamoyili, mohiyatini bila olamiz.
Ammo tan olishimiz kerakki, uning kelib chigishi, sabablari va o‘q ildizini
aniglashga har doim ham jazm etavermaymiz. Biz Siz aziz
zamondoshlarimiz e’tiboriga havola qilayotgan bu hazrati inson,
ulug® olim, zabardast publitsist, qomusshunos, o‘zbek tarjima maktabining
asoschisi, mutafakkir, bir so‘z bilan aytganda allomai zamon G*‘aybulla as-
Salom bo‘ladilar.

Kamina nomzodlik dissertatsiyasi tayyorlash ilinjida Toshkandu azim-
da bu inson bilan besh yil, 1989 yildan 1995 yilgacha bo‘lgan vaqt da-
vomida hamnafas bo‘lishga muyassar bo‘lganman. Nafsilamrni aytganda,
biz o‘zaro shunchaki rasmiy ilmiy rahbar — aspirantgina emas, balki
o‘zbekning qadimiy urflariga amal qilgan ustoz-shogird ham bo‘lganmiz
bir-birimizga. Aniqrog‘i, 1989 yilning jazirama yoz kunlarining birida
padari buzrukvorim usta Yoqubjon Siddiq o‘g‘li hamda pochchamiz
Sayfillo hoji Abdulla o‘g‘illari meni domlaning Bodomzordagi hovlilariga
olib borishdi. Qo‘limda Namangan davlat pedagogika institutining
kaminani Toshkent davlat universiteti (hozirgi O‘zMU) Tarjima nazariyasi
kafedrasiga stajer-tadgigotchi sifatida yuborilayotganligim hagidagi
rasmiy yo‘llanmasi ham bor. Muxtasar qilib aytganda, bu tashrifning
magqsadi meni ustoz G*aybulla Salomovga rasman shogird gilib berish edi.
Aslida, bungacha ham domla G°.Salomov bizning oilaga notanish
emasdilar. Birinchidan, u kishining namanganlik shogirdlari N.Otajonov,
O‘Nurmatov hamda akam Yunusxon Sodiqovlar sabab tez-tez
shahrimizga kelib turganliklari bo‘lsa, ikkinchidan ustoz bizning institutga
tashrif buyurib, guruhimizga 1982 yili Tarjima nazariyasi va amaliyoti
fanidan maxsus kurs o‘tib bergandilar. Bundan tashqari, to‘g‘risi, domla
Namanganni boshgacha yaxshi ko‘rardilar. Kamina ustoz rahbarliklarida
o‘z nomzodlik dissertatsiyamni 1989 yilda boshlagan bo‘lsam, 1994
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yilning oktyabr oyida muvaffaqgiyatli himoya qildim. Bungacha ham o°sha
davrdagi ittifoq tarkibiga kirgan respublikalar ichida birinchilardan bo‘lib
tarjima nazariyasi kafedrasi ochib, mazkur mutaxassislikning o‘quv
dasturini yarata olgan G‘.Salomov rahbarligida o‘ttizdan ortiq fan
nomzodlari, o‘nga yaqin fan doktorlari o‘z ishlarini yakunlagandilar.
Bundan tashqgari bu gomusiy olimning bevosita tashabbuslari bilan o‘zbek
tarjimachiligida ilk bor “Tarjima san’ati” ilmiy-tanqgidiy maqolalar
to‘plamining 6ta soni eng nufuzli nashriyotlarda chop gilingandi. Xususan,
o‘tgan asrning 80-90 vyillarida Ogahiy (Najmiddin Komilov), Lev
Penkovskiy (Komiljon Jo‘raev), Mirtemir (Zuhriddin Isomiddinov),
Abdulla Qahhor (Absalom Umarov), Zulfiya (Xurshida Mamatova) kabilar
uning bevosita ilmiy rahbarligida nomzodlik dissertatsiyalarini himoya qil-
dilar. Uning 1982 yilda shogirdi Najmiddin Komilov bilan hamkorlikda
yozgan “Do‘stlik ko‘priklari” kitobida she’riy tarjima o‘ziga xosliklari
tadqiq qilinib, gayta yaratish san’atidagi tarjimaviy metodlari, aniglik va
erkinlik masalalari tadgiq qilindi. Xususan, ustozning 1996 vyilda
Namangan tashrifi davomida “Jahongashta Boburnoma” monografiyasi bu
boradagi ishlarni umulashtirishda muhim rol o‘ynadi. Natijada G‘aybulla
Salomovning bevosita ilmiy rahbarligida bu borada ham bir qator
doktorlik va nomzodlik ishlari himoya qilindi. Jumladan, “Bo-
burnoma”ning ingliz tiliga tarjimalari borasida N.Otajonov, R.Karimov,
M.Sobirov, D.Xoshimova, fransuzcha tarjimalari bo‘yicha S.Shukrullaeva,
nemischa tarjimalari bo‘yicha G*.Xo‘jaevlar disser-tatsiya yoqladilar.
Shuningdek, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarining nemischa va
inglizcha tarjimalari borasida Z.Sodigov, Q.Sidiqovlar dissertatsiya
himoya qilgan bo‘lsalar, Alisher Navoiy asarlarining ruscha tarjimalari
bo‘yicha S.Olimov, K.Jo‘raevlar monografik tadgiqotlar yaratdilar. Ayni
paytda jahon adabiyotining buyuk siymolaridan Gyotening o‘zbekcha
tarjimalari bo‘yicha S.Jabborov, S.Salim, P.Usmon tadgiqotlar olib borgan
bo‘lsalar, Shiller ijodi bo‘yicha O‘.Nurmatov o‘zining nomzodlik ishini
himoya qildi. Bundan tashqari ingliz Jorj Bayron she’riyatining o‘zbekcha
talginlari borasida M.Bagoeva muvaffagiyatli ish olib borib, nomzodlik va
doktorlik dissertatsiyalarini  himoya qilishga erishdi. Shuningdek,
G‘aybulla Salomov ilmiy rahbarligida Hamidulla Karomatovning buyuk
sarkarda, sohibgiron Temur siymosini tarjima vositasida jahon adabiyoti
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sahnasida e’tiroq etilishiga oid “Xristofor Marloning “Buyuk Temur” asa-
rining sarchashmalari, asliyati va o‘zbekcha tarjimasi” nomli nomzodlik
hamda “O‘zbek adabiyotida Qur’on mavzulari” doktorlik ishlarini ham
alohida ta’kidlash kerak.

Agar o‘tgan besh yillik ustoz-shogirdlik faoliyatimizni yaxlit bir davr
deb oladigan bo‘lsak, dissertatsiya bu davrning bir gismigina xolos edi.
Asosiysi, bu onlar kamina uchun hayot maktabi, chinakam odamiylik sa-
boglarini olish payti, ilm o‘rganish, ulug® allomalar bilan uchrashishdek
betakror baxtli onlar bo‘lib qoldi. Bu fursat ichida imkon gadar ustozning
ulkan hayot va ijodiy faoliyatlari gasri eshigidan ichkariga kirib borishga
muyassar bo‘ldim. Kaminaga Toshkent davlat universitetining aspirantlar
uyidan alohida xona ajratilganligiga garamay, u kishi bilan quvvai hofiza-
miz, avrimiz o‘zaro mos kelganligidanmi, domla meni oz uylarida turish-
ga ko‘ndirdilar. Ustoz bilan birgalikda ko‘rgan kechirganlarimdan xulosa
gilib aytamanki, bu hazrati inson hayotining har bir onini ilmi urfonga,
odamlar mushkulini yengil gilishga, oz xalqini o‘zgalardan kam bo‘Ima-
gan holda baxtli ko‘rishdek ezgu ishlarga bag‘ishladi.

Yugqgorida ustoz ta’kidlagan hikmat zaminida uning ezgu magsad
uchun intilgan mashaqqatli hayot yo‘liga doim ham chechaklardan poyon-
doz solinavermaganligi yotganligini ta’kidlanadi. Kaminaning u kishi bilan
besh yil davomida chinakam ustoz-shogirdlik magomida hayot gozonida
gaynaganligimizni hech gachon unutmayman. Zero ustozning o‘zgalar
baxti uchun qilgan sa’y-harakatlari va bu borada gilgan ham nazariy, ham
amaliy ishlarini bir ummonga tenglashtirish mumkin. Bizning ushbu
munosabatimiz, dil izhorimiz bu tabarruk insonga bo‘lgan cheksiz min-
natdorchiligimiz ramzi, to‘g‘rirog‘i, u kishi sha’niga aytilishi kerak bo‘l-
gan iliq so‘zlarning bir tomchisi deb bilgaysiz.
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Annotatsiya: Magolada tarjimashunoslik sohasiga katta hissa qo ‘shgan olim,
professor G ‘aybulla Salomov hagida so‘z borgan. Olimning hayot yo'li,
tarjimashunoslik sohasidagi ulkan, mashaqqatli faoliyati, shogirdlariga bo ‘Igan
otalarcha muhabbati. Umuman olganda fidoiy insonning ilm uchun bahshida hayoti
yoritilgan.

Kalit so‘zlar: tarjimon mahorati, simpozium, hayot yo ‘li, tarjimon.

AHHOTAUMSA: B cmamve pacckaszvieaemcsi 06 yueHom, npogeccope I atibyine
Canomose, gnecuiem 60160l 6K1A0 8 001ACHb NEepeso0osedeHUs. Ku3Hennvlil nymo
VUEH020, 02POMHDBIU, KPONOMAUBO-KPONOMIUBHIU MPYO 8 001acmu nepesoio8e0eHUsl.
OI’I’IL;OGCKCZ}Z 1100066 K CEBOUM YHYEeHUKAM. B 061/146]1/[, HCU3Hb CAMOOMBEPIHCEHHO2O
yejloeeKka oceewgaemcst 6 60pb6€ 3a 3HAHUA.

KuarwueBble cjioBa: nepesodueckoe macmepcmeo, CUMNO3UYM, 00pA3 IHCU3HU,
nepesooyUK.

Abstract: The article talks about the scientist, professor Gaybulla Salomov,
who made a great contribution to the field of translation studies. The life path of a
scientist, a huge, painstakingly hard work in the field of translation studies. Fatherly
love for his students. In general, the life of a self-sacrificing person is illuminated in
the fight for knowledge.

Key words: translation skills, Translation Symposium, life, translator.

O‘zbekistonda tarjimashunoslik haqida so‘z borganda barchaning ko‘z
oldiga atoqli olim G‘aybulla Salomov keladi. Bu bejiz emas.
Mamlakatimizda tarjimashunoslik fanini nazariy asoslagan ham, oliy
o‘quv yurtlari dasturiga kiritilishi uchun jonbozlik qilgan ham, fanning
barcha sohalari bo‘yicha o‘quv dasturlari tuzib, darslik va o‘quv
qo‘llanmalari yozgan, uni fan sifatida tan olmaganlar bilan uzoq yillar
murosasiz kurash olib borib, tarjimashunoslikning shiddat bilan rivojlanib,

boshqa fanlar orasida tezda o‘z o‘rnini topishini ta’minlagan ham, yangi
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fan sohasiga yetuk ilmiy mutaxassislar yetkazib berish ishiga katta hissa
qo‘shgan ham aynan mana shu zahmatkash va serqirra inson hisoblanadi.
U o‘zining tarjimashunoslikning turli masalalariga bag‘ishlangan 200 dan
ortiqg maqolalari, “Maqol va idiomalar tarjimasi” (1966), “Adabiy an’ana
va badily tarjima” (1980), “Tarjima tashvishlari” (1983) kabi
monografiyalari, “Tarjima nazariyasiga kirish” (1978), “Tarjima nazariyasi
asoslart” (1983) singari darsliklari, “Do‘stlik ko‘priklari” (1979),
“Tarjimon mahorati” (1980) kabi hamkasblari va shogirdlari bilan
hammualliflikda chiqargan kitoblari bilan haqli ravishda o‘zbek
tarjimashunoslik fanining tamal toshini qo‘ydi.

Ko‘pchilik  yozuvchilar o‘zlarining Fyodor Dostoevskiyning
“Shinel”idan chiqgganliklari bilan maqtanib yurishadi.

O‘zbek tarjimashunoslarining aksariyati esa G‘aybulla Salomov
maktabidan chigishgan.

Ustoz shunchalik shogirdparvar edilarki, o‘z farzandlariga ham
berolmagan mehrlari, ajratolmagan vagtlarini shogirdlaridan sira
ayamasdilar. Shuning uchun ham barcha yosh galamkashlar Mirtemirning
atrofida yig‘ilganlariday, tarjimashunos bo‘laman deganlar ham G*aybulla
akaning davrasiga intilishardi. O‘z navbatida, u Kkishi ham o‘ziga
talpinganlarning hech birini umidsiz qo‘ymas, ularni ona tovuqday o°z
bag‘irlariga bosib, Abdulla Qahhor ta’biri bilan aytganda, har birining
og‘ziga bir lugma solardilar.

Kamina G‘aybulla Salomov bilan bevosita emas, balki ustozlarim
Sultonmurod Olim va Najmiddin Komilovlar orgali bilvosita
bog‘langanman: meni Sultonmurod aka ilmga olib kirgan va u kishi orqali
Najmiddin aka bilan, bu ikki ustoz vositasida esa G‘aybulla Salomov
bilan tanishganman. Shuning uchun meni evara shogirdim deb erkalardilar.
Buning ma’nosi: birinchi shogirdlari Najmiddin Komilov — o‘g‘il shogird,
u kishining ilk shogirdlari Sultonmurod Olim — nevara shogird, o‘z
navbatida, Sultonmurod Olimning to‘ng‘ich shogirdi kamina — evara
shogird magomida edik. Domlaning kenja shogirdlari Zohidjon Sodigov
shuni ko‘zda tutib, nomzodlik dissertatsiyasi avtoreferatiga: “G‘aybulla
Salomovning evara shogirdi, do‘stim Ergashjonga”, — deb dastxat yozib
bergan edi.
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Albatta, kamina G‘aybulla Salomov bilan yelkama-yelka xizmat
qilmagan bo‘lsam-da, u kishi bilan ko‘p bor wuchrashganmiz,
suhbatlashganmiz.

Men ‘“Pahlavon Mahmud ruboiylari tarjimasida shakl va mazmun
birligi” mavzuida diplom ishi yozganimda Najmiddin Komilov ilmiy
rahbar, Sultonmurod Olim rasmiy taqgrizchi bo‘lganlar. Himoyadan keyin
Eski shahardagi endi-endi urfga kirayotgan xususiy xonadonlardan birida
G‘aybulla Salomov, Najmiddin Komilov, Tilak Jo‘ra, Sultonmurod Olim,
Nazar Eshonqul va kamina tushlik bahona uzundan-uzoq ilmiy gurung
gilganmiz. Hali tarjimashunoslik ostonasida turgan kamina uchun bu
suhbatlar bir umrga yorqin xotira bo‘lib qoldi.

Nomzodlik ishimga esa Sultonmurod Olim ilmiy rahbar, Najmiddin
Komilov ilmiy maslahatchi, G*aybulla Salomov va Ibrohim Haqqullar
rasmiy taqrizchi bo‘lganlar. Himoyamda G*‘aybulla akaning ilhomi jo‘shib,
qog‘ozga garamay naq qirq besh daqiga gapirgan. Ishimga baho berish
barobarida rosa ruboiyxonlik ham qilgan, o‘qigan ruboiylarining mag‘zini
chaqib bergan. Ustoz juda ochilgan, butun zal esa sel bo‘lib eshitgan.
O‘shanda men u kishining quvvai hofizasiga, Umar Xayyom ruboiylarini
forsiyda qoyilmaqom qilib o‘qiganiga qoyil qolganman.

U mahallar hali kompyuter urfga kirmagan edi. Dissertatsiya
mashinkada uch nusxa bosilib, birinchi va ikkinchi nusxalari OAKka
topshirilardi. Himoya yaxshi o‘tdi. Chiroyli banket bo‘ldi. Banketda
G‘aybulla aka, Najmiddin aka, Jumaniyoz Sharipov, Abdusalom Umarov,
Zuhriddin Isomiddinov, Sultonmurod Olim kabi tarjimashunoslar ishtirok
etib. mening sha’nimga ancha-muncha iliq gaplar aytishdi. Tashvishlar
tugab, endi hujjatlarni tayyorlab, OAKKka topshiraman desam, dissertatsiya
jonivorning birinchi nusxasi yo‘q. Agar u topilmasa, qaytadan terishga
to‘g‘ri kelardi. Nima qilishimni bilmay jig‘ibiyron bo‘lib o‘tirsam,
G‘aybulla aka qo‘ng‘iroq qilib qoldilar. Hol-ahvol so‘ragach:

— Charchoglar chiggan bo‘lsa, endi hujjatlarni OAKka topshirish
uchun tayyorlayotgandirsiz? — deb so‘radilar o‘smoqchilab.

— Himoya kuni dissertatsiyaning OAKka topshiriladigan birinchi
nusxasini yo‘qotib qo‘yibman, — dedim xijolat bo‘lib.

— Ana shunaga-da! Yaxshi himoyadan boshingiz ko‘kka yetib,
tashkiliy ishlar bilan bo‘lib dissertatsiya ham xayolingizdan ko‘tarilib
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ketgan. Men bunaga paytda dissertantlarning o‘zi bilan o0‘zi ovora bo‘lib
qgolishini bilib, stolning ustida qolib ketgan dissertatsiyangiz o‘zim bilan
olib ketgan edim, — desalar bo‘ladimi.

Shunagangi quvonim ketdimki! Bamisoli tilla topgan gadoyday!

Shundan keyin bir soha mutaxassislari, hamkasblar sifatida turli
tadbirlar, dissertatsiya muhokamalari va himoyalarida ko‘rishib,
suhbatlashib  turardik.  Aytaylik, kenja shogirdlaridan  Zohidjon
Sodiqovning  nomzodlik  dissertatsiyasi  muhokamasida  tangidiy
mulohazalarim biroz ko‘payib ketganida ustozning zehnlari bir qadar
koyigani esimda.

Ustozning fayzli xonadonida bir necha marta bo‘lganman va
purma’no suhbatlaridan bahramand bo‘lganman. U yerga Sultonmurod aka
hamrohligida borardim. Hajdan kelganlarida ziyorat qilgani o‘tganimizda
Makkadan olib kelgan tasbehlaridan hadya gilganlar va men uni tabarruk
sovg‘a sifatida namozxon bobomga ustozning nomida tuhfa qgilganman.
Toblari gochganda bir necha marta ko‘rgani borganmiz.

Domlaning sodda va ishonuvchanligi ham bor edi. Bir gal ko‘rgani
borganimizda Kaspirovskiy degan ekstrasens mashhur bo‘lib. televizor
orgali tinimsiz seanslar berayotgan payt edi. Domla uning muxlisi edilar.
O‘shanda sochlarini ko‘rsatib bir necha seansdan keyin sochlari qorayib
golganini ishonch bilan hikoya gilganlari esimda.

G‘aybulla Salomov mehnat odami, faoliyati kishisi edi. U kishini
hamisha ish ustida ko‘rish mumkin edi. Bunday odamlar ish ustida jon
beradilar. Ustoz ham minbarda gapira turib jon taslim qilgan edilar.
Guvohlarning aytishicha, Toshkent davlat universitetiga Milliy universitet
maqomi berilganiga bag‘ishlangan tantanali tadbirda minbarda nutq
so‘zlab turib, o°z fikrlarini tasdiglash uchun:

— Rahmatli padari buzrukvorim aytgan edilarki... — degancha jon
taslim qgilganlar.

G‘aybulla Salomovning yakkayu yagona o‘g‘li dom-daraksiz
yo‘qolgan edi. Domla bir umr uni izladilar, kutdilar, so‘roqladilar. Ziyoli
odam bo‘lishlariga qaramay, chigmagan jondan umid qabilida ish tutib,
qaerda o‘tkir folbin chiqibdi deb eshitsalar, umid bilan izlab borib,
o‘g‘illaridan fol ochtirardilar.

U kishi shunday vasiyat gilgan ekanlar:
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— To tirik ekanman, umidimni uzmay o‘g‘limni kutaman. Agar
o‘lgunimcha ham topilmasa, keyin uning janozasini ham mening
janozamga qo‘shib o‘qiysizlar.

Ustozning janozasiga qo‘shib o‘g‘illarining ham janozasini
o‘giganlarda hamma dod deb yuborgani esimda.

Biz tarjima yo‘nalishida ta’lim olayotgan talaba va magistrlarga
o‘zbek tarjima maktabining asoschisi G‘aybulla Salomov haqida ko‘p
gapiramiz. Lekin bunda asosan ustoz tarjimashunosning ilmiy faoliyati
xususida so‘z yuritamiz. U kishining hayoti va faoliyati, inson va olim
sifatidagi o‘ziga xos shaxsiyati hagida esa deyarli lom-mim demaymiz.

Xo‘sh, ustozning bizga o‘rnak bo‘ladigan asosiy fazilatlari nima?

U kishidan nimalarni o‘rganish mumkin?

— mehnatkashlikni, temir intizomni va tizimlilikni;

— o‘z kasbiga sadogatni va fidoyilikni;

— burchga mas’uliyatni va ishga talabchanlikni;

— 0‘z ustida muttasil ishlashni va erishganlaridan sira qonigmaslikni;

— tahrirni va yozganlariga sayqal berishni;

— halollikni va to‘g‘rilikni;

— bag‘rikenglikni, mardlik va tantilikni;

— shijoatni, qat’iyatni va qaysarlikni (ijobiy ma’noda);

— @anot va sabru togatni;

— vazminlik va mulohazakorlikni;

— shogirdlariga mehribonlik va jonkuyarlikni...

Birma-bir sanayversa, ustozdan o‘rganish va ibrat olish mumkin
bo‘lgan xislat-fazilatlar ham ko‘p ekan.

Ustozda yo‘q fazilatning o‘zi yo‘q edi-da.

“Odam borki, odamlarning nagshidir”, — deb shunday najib zotlarga
aytishsa kerak-da.

Bunday kishilar dunyoga bir kelib ketadi-da

Men ustoz haqida nimadir yozishni ko‘pdan o‘ylab yurardim. Chunki
yelkamda shogirdlik garzim bor.

Avvalo, u kishining mening taqdirimda ganday rol o‘ynaganlariyu
mening u kishidan nimalarni o‘rganganim haqida.
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Domla haqida o‘ylaganimda yuragimni cheksiz armon va hasrat
kemiradi: u ham bo‘lsa, u kishi bilan ko‘prog uchrashib. suhbatlaridan
yetarlicha bahramand bo‘lmaganim.

Ustoz umrlarining oxirida iste’dodlarining hozirjavob publitsist,
donishmand shoir va mutafakkir olim sifatidagi yangidan-yangi girralarini
namoyon eta boshlagan edilar. “Milliy tiklanish” gazetasida chiggan u
kishining hayotiy mulohazalari. falsafiy quyuq fikrlarini o‘qib, u kishiga
zamona Lugmoni sifatini bergan, shu hagda bir maqola yozmogqchi bo‘lgan,
lekin bu niyatim armonga aylanib qolgan edi. Abdulla Oripov ta’biri bilan
aytganda:

Vodarig‘, mana shu satrlarni ham
Yozsam bo ‘Imasmidi siz tirik chog ‘da.

Gap shundaki, ustozning bir kuni keladiki, insonning bir tomchi
qoniga qarab uning tabiatini bilish mumkin bo‘ladi degan hikmatli so‘zlari
menga nihoyatda kuchli ta’sir qilgan edi.

Bu bejiz emas. U kishi shogirdlari va hamkasblari Komiljon Jo‘raev
bilan birga tanigli polyak adibi va mutafakkiri, gqayroqi so‘zlar ustasi
Stanislav Yeje Lesning teran va o‘tkir hikmatli so‘zlarini qiyomiga
yetkazib tarjima gilgan va vagtli matbuotda undan namunalar ¢’lon gilgan
edilar. Bu qo‘lyozma hozirda shogirdlari Zuhriddin Isomiddinovning
qo‘lida saglanadi va u kishi ayni tarjimani nashr qilish harakatida yuribdi.

Ustoz yozganlariga erinmay saygal berardilar. Shuning uchun u
kishining maqolalari san’at asariga aylanib, biror jumlasini o‘zgartirib yoki
biror so‘zini o‘rnidan siljitib bo‘Imasdi.

Tom ma’nodagi so‘z san’atkori Abdulla Qahhorning: “So‘zni mix
qilib qoqib, qalpog‘ini sug‘urib tashlang — hech kim sug‘urib ololmasin”,
— degan obrazli iborasi bor edi. G‘aybulla Salomov yozgan va tahrir
gilgan matnlar xususida ham shunday deyish mumkin.

Ustoz ko‘plab maqolalarga hammuallif ham bo‘lganlar. Bunda u kishi
magqolani deyarli qayta yozib chiqar va o‘zlarining fikrlari, kuzatishlari,
tahlillari bilan boyitardilar. Natijada u kishi magola yozganga hammuallif
emas, balki maqola yozgan u kishiga hammuallif bo‘lib qolardi go‘yo.
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Ha, G‘aybulla Salomovning tahrir san’atining o‘zi alohida tadqiqot
mavzui bo‘la oladi.

G‘aybulla Salomov usta notiq ham edi. Salmogqlab gapirardilar.
Vazmin, dona-dona qilib gapirardilar. Asoslab, qat’iyat bilan gapirardilar.
Tinglovchini o‘zlariga tortib, go‘yo mixlab qo‘yardilar.

Ustoz haqgida xotiralarim, aytadigan gaplarim hali ko‘p. Yozganlarim
xamir uchidan patir, xolos. Umr vafo gilsa, hali kattaroq bir narsa qoralash
niyatim bor. So‘zimning nihoyasida esa domla bilan bog‘liq ba’zi bir
hangomalarni u kishining muxlislari e’tiboriga havola qilmoqchiman.

Yarim umr...

— Yarim umrim ilm bilan o‘tdi, — debdi G‘aybulla Salomov.

— Butun umrim deyvering, domla! — deyishsa:

— Yo‘q, yarim umrim, — debdi u kishi gat’iy qilib. — Yarim umrim
esa xotinimga ilmning ahamiyatini tushuntirish bilan o‘tdi.

O‘rinli tanbeh

Muhammad Yusuf xotini bilan arazlashib qolibdi. Shunda gaynotasi
G‘aybulla as-Salom unga hazil aralash shunday tanbeh beribdi:

— Yigirma besh million xalgni “aldab yurgan™ shoir bitta xotinni
aldayolmaysizmi?

Doktorlik va nomzodlik

G‘aybulla Salom birda hazillashib aytgan ekan:

— Doktor bo‘lish nomzod bo‘lishdan oson.

— Nega? — so‘rashibdi hayron bo‘lib.

— Chunki minimum topshirmaysan.

Imlo goidalari

Sultonmurod aka bilan ba’zi bir so‘zlarning imlosi haqida tez-tez
tortishib turamiz. Yaqinda ham “ko‘ptilli”, “qo‘shxotinlilik” kabi so‘zlarni
qo‘shib yozish kerakmi yo ajratib degan mavzuda bahslashdik. U kishi bu
so‘zlarni ajratib yozar ekan. Men qo‘shib yozishga mayl bildirdim. Shunda
u kishi aytdi:

— Biz G*aybulla Salomovning shogirdlarimiz. Ustoz aytganlariday,
bizga imlo lug‘atining hojati yo‘q. Qaysi so‘zni qanday yozishni o‘zimiz
hal gilamiz. Men ajratib yozishni ma’qul ko‘rdim. Lekin kimdir qo‘shib
yozsa ham xato hisoblamayman.
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(G‘aybulla Salomovning “Ey umri aziz” kitobini o‘qisam, domla bu

so‘zlarni ko‘pincha qo‘shib yozar ekanlar).
Qarashlarning o‘zgarishi

— Monografiyalarning davri o‘tdi, — degan ekan G‘aybulla Salomov
Sultonmurod Olimga mustagillikning ibtidosida. — Endi ularni birov
o‘gqimaydi ham, bosib chigarmaydi ham.

— Ofzlarining umrlari intihosida publitsistika va she’riyatga o‘tib
ketganlari bejiz emas ekan-da, — dedim buni eshitib.

Ustozlar
— Sendan roziman, o‘g‘lim. Chunki G‘aybulla Salomov va Najmiddin
Komilov degan bir-biridan yaxshi ikki ustozga uchrading. Bu — Kkatta
omad va baxt, — degan ekan otalari Sultonmurod Olimga.
To‘n

Nomzodlik dissertatsiyasini himoya gilganda bor-yo‘g‘i ilmiy
rahbarim Sultonmurod Olimga odmigina to‘n yopganman. Ilmiy
maslahatchim Najmiddin Komilovu opponentlarim G‘aybulla Salomov va
Ibrohim Hagqulovlar bir chekkada golib ketishgan. Shunga ishora qilib,
banketda raislik qilayotgan Abdusalom Umarov hazil yo‘sinida tanbeh
bergan:

— Keyingi gal bu xatoni tuzating — to‘n to‘rtta bo‘lsin!

Sodiq shogird

G‘aybulla Salomov bir kuni sumkasi bilan maqtanib qoldi.

— Bu — tabarruk sumka. Tilak Jo‘ra uni yigirma besh yil ko‘targan....

Ha, Tilak Jo‘ra G‘aybulla Salomovning eng sodiq shogirdi edi.

Mehridaryo

Tilak Jo‘rani G‘aybulla as-Salom Toshkentda olib golgan, unga
nomzodlik dissertatsiyasi mavzusini bergan, o°zi ilmiy rahbar bo‘lgan edi.
Lekin uning shoirligi ustunlik qilib, ilmiy ishi cho‘zilgandan-cho‘ziladi.
Buning uchun universitetning limiy kengashida gattiq tanbeh eshitadi.
Shunda musofir shahardagi ko‘p yillik giyinchiliklar, uy-joysiz tentirab
yurishlar joniga tegib ketgan shoir portlab ketadi:

— He-ye, onangni... Salomov! Agar sen bo‘lmaganingda men bu
musofir shaharda shunchalik xor bo‘lib yurmasmidim!..

ertasi kuni G‘aybulla akani Tilak Jo‘ra bilan apoq-chapoq o‘tirganini
ko‘rganlar hayron bo‘lib so‘rashibdi:
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— AXir, u kecha sizning yetti pushtingizni obod qildi, siz bo‘lsa...

— Ha, endi, shoirdan ham xafa bo‘ladimi kishi. Kecha jahli chigqanda
bir so‘kinib, hovuridan tushdi-da. Ammo-lekin o‘zi yaxshi yigit.

Navoiyga muhabbat

Bugungi kunda o‘zlari ham ustoz olimlarga aylangan Sultonmurod
Olim va Zuhriddin Isomiddinovlarning marog bilan xotirlashlaricha,
G‘aybulla Salomov “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanidan maxsus kurs
o‘tganida “har bir talabadan “Navoiy asarlari lug‘ati’ni olib kelishni talab
gilgan va ustoz ular bilan birgalikda Navoiy asarlaridan namunalarni,
xususan, “Farhod va Shirin”ni uning hozirgi o‘zbekcha tabdili, ruscha,
ozarbayjoncha, tojikcha tarjimalari bilan satrma-satr  solishtirib
chigishgan”. Shu tariga u kishi o‘z shogirdlarida buyuk Navoiyga
muhabbat va ixlos uyg‘otganlar. Bu xayrli ish o‘z samarasini berib,
aytaylik, Sultonmurod Olim “Farhod va Shirin”ning birvarakayiga rus,
tojik va ozarbayjon tillariga tarjimasini qiyosiy o‘rganib nomzodlik
dissertatsiyasini himoya qilgan bo‘lsa, u kishining shogirdi Akmal
Abdullajonov dostonning nemischa tarjimasini tadqiq etdi. Kamina esa
navoiyshunos bo‘lib yetishdi.

Ham tarjimashunos, ham navoiyshunos

Bir umr Alisher Navoiy asarlarining turli tillarga tarjimalari va hozirgi
o‘zbek tiliga tabdillarini kuzatib, ularni tahlil qilib, zarur tavsiya va
ko‘rsatmalar berib borgan, bularning barchasiga bitta o0°‘zining
ulgurmasligini  bilib, ulug® shoir asarlari tarjimalarini shogirdlariga
alohida-alohida mavzu qilib bergan G‘aybulla Salomov tarjimashunosgina
emas, ayni paytda navoiyshunos hamdir. Birgina fargi: ustoz Navoiy
asarlari tarjima va tabdillari ustida olib borgan tadqiqotlari orqgali o‘zbek
navoiyshunosligiga katta hissa qo‘shganlar. Navoiyshunoslar bu bahoni
gabul qgilmay qitmirlik qilishsa, tarjimashunos-navoiyshunos deyish
mumkin.
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K.¢p.H. Xypmupa MAMATOBA,
TamxkenT, Y30eKHUCTaH.
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E-mail: mamatovax@gmail.com

Annotatsiya: Maqolada tarjimashunoslik sohasiga katta hissa qo ‘shgan olim,
professor G ‘aybulla Salomov hagida so‘z borgan. Olimning hayot yo'li
tarjimashunoslik sohasidagi ulkan, mashaqqatli faoliyati, shogirdlariga bo ‘Igan
otalarcha muhabbati. Umuman olganda fidoiy insonning ilm uchun baxshida hayoti
yoritilgan.

Kalit so‘zlar: tarjimonlik mahorati, tarjima simpoziumi, olimning hayot yo ‘I,
tarjimon.

AHHOTAUMSA: B cmamve pacckaszvieaemcs 06 yueHom, npogheccope I aiibynne
Canomose, gHecuiem 601bUIOU BKIAO 8 0O1ACMb Nepe8o00sedeHUs. Ku3HeHHbll nymb
VUEH020, 02POMHDIU, KPONOMIUBO-KPONOMIIUBLLI MPYO 8 001acmu nepedoo0o8e)eHUsl.
OI’I’IL;OGCKCZ}Z 1100066 K CEBOUM YHYEeHUKAM. B 061148]‘/1, IHCU3Hb CAMOOMBEPIHCEHHO2O
yejloeeKka oceewgaemcst 6 60pb6€ 3a 3HAHUA.

KuioueBble ciioBa: nepegodueckoe macmepcmeo, nepesoodecKuli CUMNO3UYM,
IHCUBHEHHBIU nymbov y4€Hoc0, nepesodux.

Abstract: The article talks about the scientist, professor Gaybulla Salomov,
who made a great contribution to the field of translation studies. The life path of a
scientist, a huge, painstakingly hard work in the field of translation studies. Fatherly
love for his students. In general, the life of a self-sacrificing person is illuminated in
the fight for knowledge.

Key words: translation skills, Translation Symposium, life, translator.

I'oBoputh 0 YenoBeke ¢ OoiblION OYKBBI, KeM OBbLIT mpodeccop
[Naitdynna CansgmoB, JUisi MEHSI HE JIETKO, TaK Kak, XOTS sl XOpOIIO 3Haja
ero 20 ner, 3Haja €ro CEMbIO W JIETEW, JIOOMIa W JIPYKHWJia C KEHOM
[ITaxpuxoH oma, HO Bceraa Obljia HaCTOJIBKO MOTPY>KEHHAs B COOCTBEHHBIC
NepPES)KUBAHUS, BBI3BAHHBIMUA HEYPSIUIIAMU B JIMYHOW >KU3HH, PabOTOH U
00JIE3HAMH, YTO HE CMOTJIa €My BEPHYTh U CTOTBHICSYHOM IO BCETO TOTO,
4YTO OH cjeai Ajisg MeHs. XOTs [0 Mepe CHJI cTapajlach OTBEYaTh Ha €ro
100po U IIEHWIa €ro He TOJIBKO KakK OOJBIIOr0 YY€HOr0, TPY/Ibl KOTOPOTO,
KHUTH, YYCOHUKU U y4eOHbIE MOCOOMS OKa3aJil HEOIIEHHMYIO MOMOIIb B

37

December 2022 WWW.0riens.uz



mailto:hamidovx@gmail.com

TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

MOEW TpenoaaBaTebCKO paboTe, pacHIMpUiId MOU 3HAHUS B HCTOPHH,
TEOPUH U TIPAKTHKE Y30EKCKOTO M BCEMUPHOTO TMEPEeBOAa, a €ro
MyOJUIIMCTUKA, TPEACTABICHUS O MHUpPE, KM3HU U HCTOPUU Y30EKCKOTO
Hapoja, HO U, MPEXKJE BCEro, KaKk 4eJIOBeKa, Mejarora U oria 0oJbIIoTro
ceMelcTBa, OTHOIICHHE K ce0e U K MOMM POJHBIM M OJIU3KUM, 3a00Ty U
BHHMAaHHE, OT KOTOPBIX dUTh CTAHOBWJIOCH Jierye. B HeM s Bujiena cBOEro
OTIIa, TOKE OOJIBIIOr0 Y4eHOro u YesoBeka ¢ 00JbII0NH OyKBHI.

Tpunuare ner Hazan, npopadoraB mnocie okoHudanus PITVPAull
(cetiuac Y3I'YMJSI) nBa B cenbekoii mkoje B CamapKkaHACKON 001acTH |
BEpHYBIIKUCH B TalIKeHT U MOpab0OTaB HEKOTOPOE BpeMsi B MUHHUCTEPCTBE
KyJbTYypbl, B OTJEJE€ KaapoB M Y4YeOHBIX 3aBEICHHI, a TaKxKe,
MOYaCOBMKOM Ha Kadeape pycckoro s3eika B TamMMU, a mortom, Ha
nonHo#t craBke B TOI'TIN (Anrpen) Ha kadenpe pycckoi u 3apyOexHOM
autepatypbl, s 3ammTtwia B MAJI AH VY36.CCP kaHIuaaTcKyro
JTUccepTatsito Mo MEPEeBOJYECKOMY MacTepcTBY moaTecchl 3ynbbun. o
MOEM 3aIIUThl MOW HaYYHbI PYKOBOJUTENb, 3ACITY>KEHHBIN JIEATEIb HAYKU
V36ekncrana [xymanusa3 [lapumnoB MHE ckazaji, 94ToO S OTHECJIa CBOIO
pabotry mnpodeccopy Tlaiibymie CanamoBy, ckazaja, 4YTO, €CIM OH €€
0I00pUT, TO MEHs MocTaBAT Ha 3ammry. Torga IaiiOymna CansamoB 3a
OJIHY HEJIEJII0 TPOCMOTPEN MOIO AUCCEpTatsiio, HANKMCAI U caM OTIedaral
Ha Hee OT3BIB (25 CTpaHUIl MAIIMHOIKUCH), @ TOTOM U3 MOCKBBI, KyJa OH
e3auil B TO Bpemsa Ha [lepeBomueckuid cummno3uym, 1mo3soHui B UAJI Bo
BpeMsi €€ OOCyXJeHus U 1o TenedoHy ckazan mnpodeccopy Xaduzy
AOmycamaToBy, KOTOPBIM BeJ MO€ OOCYyXIAEHHE, YTO, OH 3a TO, YTOOBI
MOCTAaBUTh MOIO JUCCEpTatsito Ha 3allUTy, YeM MPUBET TOTJa HE TOJBKO
MEHS, HO, U BCEX IIPUCYTCTBYIOINUX B U3YMIICHUE, U 51 IO CHX MOP HE 3HAIO,
KaK OH y3HaJl 0 TOYHOM JIHE W Yace OOCYXKJeHHUsI MOoel paboThl. A MOTOM
13 MOCKBBI 110 €r0 NMpoch0e Ha MOIO Pa30BYIO 3AIIUTY MPUEXATN KPYITHBIC
crieruanuctel o TBopuecTBY A.C.Ilymkuna u A.H.Hekpacosa Cranucinas
[TatanoB u Opuit ManH, Tak Kak, MOs AMCCepTatsito OblJIa O MepeBoaax
3ynbduu  pycckol kimaccuueckor moa3uu. C Tex mop A Joduna
npodeccopa IaiOymny CansiMoBa M COXpaHWJIa Ha BCHO CBOIO JKM3Hb
MPUBSI3aHHOCTh K HEMY U K €ro cembe, TeM 0oJjiee, YTO €IIe J0 3aIUThI
y3Haja, 4YTO OKa3bIBACTCSA, MOU POJUTEIIH JIABHO €ro 3HAIM, €IIIe C Havaja
50-x romoB, koraa ["aitdymna CansgMoB mpuexaB ¢ cembeld B TalllKeHT U3

38

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

Camapkanma, paboran B  wum3jareiabcTBe  bombiioit  Y30ekckoit
OHIMKIIONEINU, 4 MO OTEll, KOTOPBIA MOCIIE BOWHBI TOXE IMEpeexall U3
Koxkanna ¢ cembeli B TamkeHT, 3amuTtmiics 1 padotan B UAJI, mo mpocrbe
pelakuuu  Y30eKCKOM — OHIUKIoneauu, coctaBuil  CIOBHMK IO
XJIONIKOBoauecko TepmuHosioruu. C Tex mop mnpodeccop [aitbymna
CanaMOB W MOW OTel MUTaIu JPYr K JpYyry IIyOOKYyIO CHUMIIATHIO U
MOJIJICPKUBAJIM  OTHOILIEHUS. Xo4y 3aMeTuTh, 4To OTtaen CroBapeil B
U3/1aTeNIbCTBE DHIMKIIONEINHY, CO3IaHUEM KOTOPOMl U pabOTON PyKOBOIUI
akanemuk MOparum MymuHOB, Obl1 co3man Omaromapst [lpoekty wu
cTapaHusiM emie torjga mosonaoro lanOymisl CaisiMoBa, KOTOPOMY OH
MOPYYHUJI €r0 COCTAaBUTh U KOTOPBINA OB MEPBBHIM M €IUHCTBEHHBINH B TO
BpeMs B M3JaTeNbCcTBaX ODHUMKIoneauit ctpan ObiBimiero Cotrosza. Ilocre
3aluThl, 1Mo mpocbOe [aitOymnel CanmsamoBa, s chefajna MEepeBoja Ha
PYCCKUN SI3BIK €T0 JTOKTOPCKOW JuccepTatsiui 00 HUCTOpUHM y30EKCKUX
MepeBoJioB MpousBeneHuil Ywuibsama Illekcnupa, e OH MPOBOIWI
CpPaBHUTEILHO-COMIOCTABUTEIbLHBIE  aHAIM3bl  MepeBofoB  Uynmana,
Makcyna Illeiixzane, 'adbypa D'ymsima u apyrux y30€KCKHUX IMOITOB-
nepeBoAUUKOB TBOpuecTBa lllekcnupa u roBopuia 00 UX JOCTOMHCTBAX U
HEJIOCTAaTKaX, 0COOCHHOCTAX PYCCKHUX TMEPEBOJIOB, KOTOPBIE CIYXKWIH IS
HUX TOJACTPOYHUKAMHU, O HECIPABEIIUBOCTH Y30€KCKOW KPUTUKHU
nepeBojia Yynnana tparenuu «l amieT», CAEIaHHOTO UM C ITPO3anveCcKOro
nepeBojia KanmuHa, HeqocTaTK KOTOPOTo, TO €CTh, TPO3aUYHOCTh, ObUIH
MOCTaBJICHbl €My B YIOPEK; TaK K€, YYEHbId TOBOPUI O TEPBBIX
MOCTAHOBKaX Ha CIleHEe Y30€KCKOro apaMaTHYeCcKoro TeaTpa XaM3bl
TpareAud BEJIMKOTO AaHIIIMMUCKOrO0 Jpamarypra, O PEXKHUCCEPE U
MOCTaHOBIIMKE MaHHOHE YWrype M BEIHKUX Y30€KCKHUX aKTepax, Kak
AObpop XunostoB u Capa DiiaHTypaeBa, IIEpBbIMU B UCTOPUH y30€KCKOTO
TeaTpa ChITPABIIUX TJIaBHBIE poiu B Tpareauu « Ortemmo». U emie MHOTOE
00 MCTOpHUM TEPEBOJIA U €r0 MPOoOJIEMax U UCTOPUM Y30EKCKOro TeaTpa B
TO BpeMs 51 y3Halla U3 JOKTOPCKOM auccepTatsiu mpodeccopa "aitdoymb
CanssmoBa. OH MHE 3arIaTWI 3a MOW IEPEBOJ, a KOTrJa s OTKAa3bIBaJIacCh
OpaTh y HETO JICHBI'W, TO 3aCTABUJ UX B3SITh, a CIIYCTS] MHOTO JIET, KOT/1a OH
Obl1 OOJIEH W TOMPOCHSI MEHS MOMOYb OJHOMY M3 €ro aclupaHTOB
COKpaTUTh 00BEM JHUCcepTatsiu, KOTOPYKO OH THcal 3a TpaHHIEeH, U
CPOYHO MPUBECTU €€ B COOTBETCTBYIOIIMI B, TaK, KaK, CPOKH 3aIUThI
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MOKUMAIIA, @ 00BEM PabOThI OBLIT CIUIIIKOM OOJIBIIIONW, U HEJIB3sI ObLIO €€
B TaKkOM BHJI€ CTaBUTh Ha 3alUTy, U KOrja s Mecsll padoTana ¢ 3TUM
aCIIMpaHTOM HaJ COKpallleHHeM ero paboTbl ¥ OJaromnojy4yHo OH
samuTiiIcs, npodeccop I'aitbymra CansMoB OmsATh MHE Jajl JICHIU M
CKazaJj, 4To 3TO 0JaroJapHOCTh TOTO aclupaHTa 3a MOW TPy, U, KOrja s
CHOBA HE XOTeJa UX OpaTh U TOBOPWIIA EMY, UTO CJieJiajia 3TO TOJIBKO paau
HET0, YTO OH €r0 acCHUpPaHT, U, YTO caMa ero padoTa MHE MTOHPABWIACH, U S
C YIOBOJIbLCTBMEM paboTajna HajJ HEW, OH CKaszall, 4TO BCAKUU TPy
YeJIOBEKa JOJDKEH OBITh BO3HATPAXKIEH, YTO « TOJIbKO HWIIaK paboTaeT
OecriaTHO M HE TpeOyeT BO3HArpaXJACHUs 3a CBOIO padoTy». MoxkeT
notomy, uto npodeccop laiibymna CansiMoB MHE Bepui, KOrJa OAUH U3
€ro MOCJIEHUX AaCIUPAHTOB HE YCIEN MPHU €ro >KU3HH, JKU3HH CBOETO
HAy4YHOT'O PYKOBOJMUTENS HAMUCATh CBOI KaHAMAATCKYIO JUCCEpTatsiio,
KUJI y MEHS M TIHUCall €e, S 3aCTaBWia €ro JOBECTH JIeJI0 J0 KOHIA U
3alUTUTHCS, TaK, KakK, OH OTYAsJICA WU 3JIWICS, HE XOTEJ 3alluIaThCs,
MOCKOJIBKY CBOIO JHMCCEpTatsiio OH Mucadl Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, a €My
aBTopedepaT MONPOCHWIN MPEICTaBUTh Ha PYCCKOM SI3bIKE, HO MOTOM €T0
aBTopedepaTr Ha y30€KCKOM SI3BIKE BCE K€ MPUHSIIM, U OH OUYE€HBb XOPOIIIO
3aIUTUIICA. A TIOKa OH IIeJ K 3alllUTe, Y MEHsS Ha AyIie ObLI TSKEJbIN
KaMeHb, 00pa3 npodeccopa ["aitOymiasl CansiMoBa BCe BpeMsi CTOSIT TIEpeT
MOUMHM TJla3aMU, U, MOATOMY, S OUYE€Hb XOTeJa, YTOOBI €ro acHUpaHT
3amuTuiICA. M nefcTBUTEIBHO, TIOCHE €r0 3alllUThl, S TOYYBCTBOBaja Ha
Iyllle OTPOMHOE OO0JIETYeHHUE, U, TTOCKOJIbKY, nyX mpodeccopa ['ait0dyIuibl
CayisiMoBa HE3pUMO TMPUCYTCTBOBAI BO BCEX JeJlaXx M TBOPYECKUX
3aMbIC/IaX €ro YUYEHHKOB M BCEX Te€X, KTO 3HaJl U JIFOOWJI €ro, TO 3TOro
acriupaHTa, cpasy e, IOoCle €ro 3allluThl, MOCTaBWIM 3aBEJOBAThH
kadeapoit mo ero npoduiato, Kak, COOCTBEHHO IOBOPSI, U TOTO, IPYTOTO €ro
acrupaHTa, KOToporo npodeccop nmopyds MHE BO BpeMsi CBOEH 00JIe3HH,
Korja ObLT kuB. Jlymaro, 4To 3/1ech OyJAE€T YMECTHBIM CKa3aTh, 4YTo B 1994
— 1998 romax wmoeit pabotel B Y3I'YMS, s 1Mo COBMECTUTENHCTBY
pabotara B  HamuonanmbHOM  yHuUBepcuTeTe Ha  (akyiabTeTax
KYPHATUCTUKU U 3apyOeKHOW (PUIOJIOTMM M YuTala JEKIUU [0 TEOPUU
NmepeBoJia U COIMOCTABUTEIILHOM TIpaMMaTHKE Yy30€KCKOTO W PYCCKOTO
SA3bIKOB TI0 Kadeape TeOpHUH MEPEBOJa U COMOCTABUTEIHHON THUIIOJOTHHU
npodeccopa INaiOymael Cansamona. [IpernosaBana B CIaBIHCKUX TpyInax.
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Torga oH MHE TOBOpWJ, YTO MOJHOCTBIO yileT padoTaTh B AKaJAEMUIO
['ocynapctBeHHoro CTpoUTENLCTBA, T/I€ B TO BPEMSI OH TOXE padoTasl u
OCTaBUT MHE Kadeapy, 4ToOBbI 5 3aKpbula pOT, TJla3a W YUIM W 3Haua
TOJBKO AYJUTOPUIO M CTYIEHTOB. HO 3TOMy €ro kenaHuro He CyX IEHO
ObLIIO COBITBCS, Tak, Kak, s paboTana Ha ero kadeape Ha MOYACOBOMU
oriate, a B €ro OTCYTCTBHM, KOrJa OH HaxoAwicsi B AKaJeMHU
['ocynapcrBeHHOro CTpOUTENBCTBA, MHE JAaBAJIM TaK Maji0 4acOB, YTO UX
OIJIaThl HE XBaTaJIO Ja)K€ Ha MPOE3J, MOITOMY BBIHYXKJCHA OblIa YUTH C
pabotel. B cepenune 2000 roma, mocie cmepTtu mpodeccopa ["aiiOyibl
CansiMoBa, g mpUIJIa K HUM JJOMOW HaBeCTUTH ero xkeHy [llaxpuxon oma u
B 3TO BPEMs, €€ TaK K€ MpHeXal HABECTUTh MEPBbIA acUpaHT ["ailOyIIbI
CamstmoBa, ipodeccop Haxxmemnma Kammnos, ¢ kem 10 TIOCIETHUX THEH,
oH BMecTte padbortan. Toraa npodeccop Haxmenaun Kamunos mue cka3zadn,
yTo Temepb BMecTto [aitOymaer CansimoBa kadeapod TmepeBojga U
COMOCTABUTEIBHOM TUMOJ0rUd B HatsioHalbHOM YHHMBEPCUTETE 3aBEIyET
OH W MpUTIacui MeHs pabdoTaThb C HUM Ha MOJIHYIO CTaBKYy, HO JHIIb C
OJIHUM YCIIOBHEM, 4TO g yhay u3 Y3['YMS, rne s B To BpeMs padoTtana.
Ho 110 BpIX0J1a Ha TTEHCUIO MHE OCTaBAJIOCh BCErO JBa roja, U, MOCKOJIbKY,
V3I'VMA 6bu1 opranu3oBad Ha 0a3ze MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
PIIUPANII, rue s yununach u padotana 20 JieT, s He MOIJia OTTY/1a COBCEM
yiitu. A depes rog npodeccopa Haxmennuna KamuiaoBa cHoBa 0TO3Baiu
B Akagemuio ['ocynapctBenHoro CTpouTenbCcTBa, a Kadenpy neperoga u
COITIOCTABUTEIBHOW THUIIOJNOTUH, KOTOPYH B 1969 romy OTKpbUT B
HatsionansHom ynuBepcutere npodeccop Iaitdynna CansimoB u 30 net
ObLI €€ OECCMEHHBIM 3aBEIYIONINM, HE Pa3 BOEBaJl C YUHOBHUKAMU, YTOObI
€€ HE€ 3aKpbUIM, NPUCOCIUHWIM K Kadeape COMOCTaBUTEIbHON
IrpaMMaTUKHU aHTJIMMCKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB, a TIOTOM, Ha €r0 MECTE
caenanu myseil mpodeccopa [Maitbymnbr CansiMoBa. A MO JTOCTHXKEHUIO
MIEHCUOHHOTO BO3pacTa, s BCE PaBHO OblLjla BBIHYXKJ/IEHA YUTH Ha MEHCHIO,
TaK , Kak, MOM MPUKa3 O TOM, UTOOBI OCTaBUTh MEHsI Ha paboTe, HEB3Upas
Ha MOI TEHCHOHHBIN BO3pacT, MOAMUCAHHBIN pexkTopoM Y3['VMII, Obun
YTEPSH, a s HE MOIJIA 3aHMMAThCsl €r0 BOCCTAHOBIICHUEM, TaK, KAK, ITO
IIPOM30IIUIO B TO BPEMSI, KOTJIa s ITOTEPsiia CBOETO OTHA. bonbIIon yuyeHbl
M [earor, OCHOBOIOJOXXKHHMK IIIKOJIbI TepeBojla B Y30EKHUCTaHE,
npodeccop Iaiibymna CansiMoB MHE BCerja momorana U IOJJIep>KUBal B
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paboTe, Tak, Kak, yexaB M3 AHIpeHa, IJie¢ BOCEMb JIET s paborana B
TOI'TIU, Ha xadenpe pycckor u 3apyOeKHOU JTUTEPATYPHI, U, TJE MOCIE
3amuThl, o npockde USJI, nenana nepeBoa Ha PyCCKHUM S3bIK TPETHETO U
yeTBepTOoro ToMa «lMcropuu y30€KCKOW JuTeparypbl», a MOTOM, MEHS
npuriacuiv Ha paboty Ha Kadeapy pycckoro s3eika B CAMIIU, rae
npopaboTaB TOJITOpa roja, TOXKE IO MPUIJIAIICHUIO, IEepeBeiach B
PITPANJI, roe Ha HOBOM, IIEPEBOJUECKOM OTACIICHUU T10 CIIEIAATIbHOCTH
B TepBOE Bpemsi paboTaja OJHA, a B JUYHOM >KU3HU MHE HE BE3JO, S
nojopBaiia cBoe 3a0poBbe. [Ipodeccop TaiiOymna CanamoB, KaKk HHUKTO
APYroil O4Y€Hb XOPOILIO MOHUMAJ MOIO CUTYatsito, MOCKOJbKY XOPOILO 3HAJ,
YTO TEPEBOJ] -3TO KOMIUIEKCHAs HaykKa, TpeOyroIias B MPENoaBaHUU €€
JUCHUUIUIMH PA3HOCTOPOHHUX 3HAHUMU. A s, KaHAUJAT HAYK, ¢ OJecTsIei
3alUTOM, B TO BpeMs, KpoMmMe MpolJieM IOATUYECKOTO TepeBojia |
COOTBETCTBUS TEM, U U 00pa30B, COOTBETCTBYIONUIYIO MOJATOTOBKY IS
MpernojiaBaHus MepeBOYECKUX NUCIUIUIMH B BY3e He uMmena, Tak, Kak,
u3yyajia MepeBOj TOJbKO BO BpEeMsl HaNMCaHUS CBOEW nuccepTatsiu,
MIOATOMY, HE MMEJa JI0OCTATOYHOrO MPEICTABICHHS O SI3BIKOBBIX OCHOBAX
nepeBojia, HE 3Haja MCTOPUI0 PYCCKOTO, Y30€KCKOr0 © MHUPOBOTO
MepeBO/ia, CUHXPOHHBIN MEPEBOJ, METOJUKY IpENoJaBaHus IepeBojia U
elIe MHOTO€ JIPYTO€, CBSI3aHHOE C MPENOIaBaHUEM ATUX JUCIUIUIUH. XOTS
B IEpBOE BpeMsi pabdOThl HAa MEPEBOAUYECKOM OTHAEJIICHHE Ha Kadeape
TEOPUHU, UCTOPUU M KPUTHKU JIUTEpaATypbl U MEPEeBOJa, s Mpolria 3-X
MECSIYHYIO0 CTaXXHpPOBKY B HatsioHaibHOM yHUBepcuTeTe Ha Kadenape y
npodeccopa I'aiiOymibl CansiMoBa, €3A1Ia B KOMaHAUPOBKY B MOCKBY B
JIuTepaTypHbIii HHCTUTYT M TMOCEIIaia JEKIMU U CEMUHAPhI TI0 TIEPEBOTY
M3BECTHBIX MOCKOBCKHUX crienUaInCcTOB: mpodeccopa JI.O3epoBa, mnoieHTa
I'. XaHTeMupoBOM M TPEKPACHOTO JIEKTOpa C TPY3MHCKON (amuiuei,
KOTOPYI0, K COKaJ€HHWI0, HE IOMHIO, O3HAKOMWJIACh C TOCTAaHOBKOM
y4eOHO# paboThl B MHCTUTYTE MHOCTpaHHBIX s13bIkoB Mopuca Topesza u
mpuBe3ja OTTyAa y4eOHBbIE MPOrpaMMBbI MO MEPEBOAY, HO 3HAHUU Yy MEHS
BCE paBHO HE XxBaTajo. (DTH mOporpaMMbl g MTOTOM OTHAJIa JACKaHY
nepeBoiueckoro ¢akynbreta B Y3I'YMS MymunoBy ). B 31oT TpyaHbIi
JUIST MEHS TIepUOJ S 4acTO Oecco3HaTeNbHO MPUXOJuia K mpodeccopy
INaitoynne CansamMoBy J0MOHM, HO HE MOTJia TOBOPUTH, OBLIO OOJBHO M
CTBIJIHO 32 CBO€ HEBEKECTBO, CIE3bl CaMM KATWJIMCh M3 MouXx Tia3. OH
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TOXE MOJIYajl, MOHUMAaJI MOE€ COCTOSIHHME, HO HE€ 3HaJl, UTO TOBOPUTh. A
MOTOM, HECMOTpPSI Ha CBOIO OOJBIIYIO 3arpy>KE€HHOCTb, TaK K€ Moj4a
npuxoaui B PIIMPANII u unran nekuuu no nepeBoy HallUM CTYICHTAM
MEPEBOIUECKOr0 OTJENCHUS, a S MOJ4a CHJEeJa y HEro Ha JICKIUSX U
ClylllaJia, KaK OH 4YuTaeT. B 3TO oueHb TpyaHOE MJIsI MEHS W Hallel
kadeapsl Bpems, npodeccop laiibymna CansiMOB MPHUBIEK K padoTe C
HalllUMU CTYJICHTAMA M CBOMX OBIBIIUX AacCIUPAHTOB 3yXpUAJAUHA
HNcamennuuoBa, Cynranmypaga OnumoBa u Paxmatymiry bapakaesa,
kotopsie padotanu B UAJI AH, B Otnene mepeBoja U B3aMMOCBSI3EH
JuTepaTyp, KyJa Halld CTYJASHTbl XOJWJIM K HUM Ha MPaKTHYECKHUE
3aHsATUs. llpuxoamn W 4yWTam JEKUMU 1O TEPEBOJly TBOPYECTBA
®.JlocToeBCKOTO M ero ObIBIIMK acnupaHT XamaamxkoH HMcmaumion. S
MOYYBCTBOBaJa NMoAACPKKy ['ait0oynbr CansiMoBa U BO BpeMsi KOH(IUKTa
C JAekaHoM (aKyJbTeTa pycCKoM M y30ekckoi (unonorun, mpodeccopom
. A. daiizynnaeBoii, KOTopasi, He TIOHATHO MOYEMY, HE XOTEJa, YTOOBI S
yyTajga JICKIMU Ha ee (pakyabTeTe, TaK, Kak, B TO BpeMs s YK€ XOPOIIO
3Hana cBou npeaMmetsl. ['aitdyna CansiMOB ObLT B XOPOIIUX OTHOLICHUSIX
C HamuM pektopoM, mpodeccopoM k. BypaHoBbIM, U Kak npenaceaaTeab
AK3aMEHatSIOHHOM KOMMCCHHU, TPUCYTCTBOBAJI Ha 3alllUTe JUIIJIOMHBIX
pabotr. OH, nymaro, MOHUMaJ MNPUYUHY KOH(PJIMKTA M XOTEd IMOMOYb
HallUM CTyJeHTamM. M B TO ’ke€ BpeMsi OH IOChUIal KO MHE CBOMX
JTUTIIOMHUKOB U3 HatsioHaqbHOTO YHUBEPCUTETA, YTOOBI SI TOCMOTpEa UX
paboThl U ONMOHHpOBaa WM. Tak, s BBICTyHaja ONIMOHEHTOM Yy b.
AOnynnaeBa, KOTOPbIA Ha OTJIIMYHO 3aITUTHI CBOIO JUIIJIOMHYIO paboTy IO
nepeBoJy Ha PpPYCCKMW s3bIK TBOopuecTBa babamypana Mampaba.
XapakrepHyto uepty npodeccopa [MaliOymisl CansimoBa 0€3 BCSIKUX CIOB
OKa3bIBaTh MTOMOIIIb, sl UCTIBITHIBAJIA HA MPOTSHKEHUH BCETO MEPHOIa CBOCH
paboTel. OH MpEeKpacHO 3HAJI, YTO s J0OUIIa CBOM MPEeAMET U CTYACHTOB U
MHE, KaK BO3/lyX, OblJIa HEOOXOIUMa ayJuTOpHsi, padoTaTh CO CTYJAECHTAMH,
MO3TOMY Ha MPOTSHKEHUE MHOTHX JIET OH IIPOCTO MEHS MPOCHJ 3aXOJIUTh
BMECTO HETO B ayJIUTOPUIO W TIPOBOJUTH CO CTYJICHTaMHU 3aHATHSA. Tak
obmmo B Y3I'YMS, kynga ero mnpuriamaid 4YdTaTh JIGKIUU B
MEepPEeBOIUECKUX TPYINax W, TJe TMOCIECIHHE IIeCTh JIeT s paboTana Ha
Kadenpe y30eKCKOoro si3plka, Tak ObUI0 U B HatsioHalbHOM YHUBEPCUTETE,
riae s paboraja y Hero Ha kKadeape Mo COBMECTUTEILCTBY. bombiium
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MOJACIOPhEM IS MEHS CIYXWJIM YYEOHUKHM U YyuyeOHble MOCOOUs
[Naitoymel CanamoBa «SI3bik U nepeBoay, «Ppazeosornueckue BOMpPOCH
nepesoga»  (IlepeBog  mocnoBuny, u  uauom), «BBegeHwe B
nepeBojioBeicHre», «OCHOBBI TEOPUHU MEPEBOAA» U JPYTUE €ro TPyIbl, a
takke cOopHuku «MckycctBo mepeBona» (Tapkuma canbatu ),
WHULIMATOPOM H3JaHUS U PEIaKTOPOM KOTOPOro OH ObUT M M3AaBall UX
BMECTE C H3BECTHBIM MOATOM M IMEepeBOAYMKOM TwunakoMm J[Kypoi,
bnaromaps mpodeccopy [aiiOymie CansamMoBy s Jydllle OCO3Hala, 4YTO
pa3BUTHE HAyKH O TMEPEeBOJEC MPOUCXOIUT Oyiarofapsi KOMIUJIEKCHOMY
U3YUYEHHUIO ero mpobiseM. Jlo ero BHICTYIJICHUS HA MO 3allUTe, sl TOJIBKO
MHTYWTHBHO ITOHUMaja 00 3TOM U IHcaia CBOIO AUCCepTatsifo. A OH cpa3y
OTMETHJI 3TO Y MEHS B pa0OTe KakK MOJOKUTENbHBINA (hakT. IMeHHO mocie
ATOrO €ro BBICTYIUIEHUS, MHE CTajlo JIerye pa30oupaThCcsi B TEOPETUUECKUX
TpyAax Mo MEePEeBOy, U BCE CBOM JIEKI[MU s1 HAUUHAJA C TOr0, YTO NPEAMET
MepeBO/ia HAXOJUTCS Ha CTHIKE SI3BIKO3HAHUS W JIUTEPATypOBEICHUS.
[ToaToMy 1o Mepe cun u3yuuia Y30€KCKHWA $A3bIK U MpernojaBaja
COTIOCTABUTEIBHYI0O TpPaMMAaTHKy PYCCKOTO M  y30€KCKOro  SI3BIKOB.
Henauo B onHoi u3 pykonucei ["aiiOymibl CansiMoBa, Iie OH TOBOPHUI O
BOXHOCTH TMOJTOTOBKU TMEPEBOJYECKUX KaJpOB, sl Mpowia O TOM, YTO
«3TUM  JIeIOM  3aHuMaercss  kKadeapa  TEOpUuM  NEpeBoja |
COTIOCTABUTEILHON TUIIOJIOTUM A3bIKOB B HatsioHanbHOM yHUBEpCUTETE, a
xopomio Havaroe aeno B PIIMPANII moueMy-To OBLIO 3aKpBITO €ro
pexkropom ['.IlermoBoi». C pyKOmuchlO CBOEro OTIA MHE Jalia
o3HakoMUThCsA a0ub [ailOymibl CansimoBa Haszupa CansimoBa, >xeHa
HapoaHoro nmo3ta Myxammana FOcyda. A moTom, yke mociie CO3IaHus
Y3I'VMS, xorma mnpodeccopa [aitdymny CansimoBa, Kak KpPYIHOIO
CICMAINCTA, MPUTTACUIA YUTATh JIGKIIMM HAa HOBOM IEPEBOIYECKOM
dakynbpTeTe, OTKPHIBATh (PaKyJIbTET, OH JIOBEPHJ CBOM JIEKIMM MHE, TaK,
Kak, ObLI Ha CTatSIOHAPHOM JICYEHHUH, W KOT/Ia s MPUIILJIa HABECTUTh €T0 B
[IpaBuTenbCcTBEHHYIO OOJIBHUILY, TO TOMPOCUI MEHsS 00 3TOM. B GosbHUIIE
3a HUM yxaxuBana [llaxpuxoH oma. A MOTOM Ha TNEPEBOAYECKOM
(dakyibTeTE Ha BBIMYCKHBIX KypcaX y MEHS MOSIBUJIUCH CBOM JIEKIUU, HO
CITyCTs JBa-TpU Toja, JekaH ¢akynbTeTra MyMHHOB CKa3ajl, 4TO UX OyayT
YUTATh HA aHTJIMMCKOM SI3BbIKE (S M3ydasia HEMEIIKHIT), XOTs 00IIast Teopusl
NepeBo/ia I BCEX SA3bIKOB OJIHA U BCE PABHO HA KAKOM SI3BIKE €r0 YUTATh,
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MPOCTO Y KaXJ0il Taphl sI3bIKOB CBOsI cHeluduKa NEepeBojia U HAa HEl
MOKHO OBLIIO JIeJaTh aKIEHT Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX. S HEe 3Hal0, YeM
BbI3bIBaJIa IoBepue y npodeccopa ["aitdymisl CansiMoBa, Tak Kak, Obliia HE
aXTU KaKAM JIGKTOPOM, HO sI TIEPEBOJMJIA HAa PYCCKUU S3BIK CTUXH
y30€KCKUX TO03TOB, W TO3TOMY, B OYEpPEAHOM pa3 JOBEpsisi MHE CBOU
JIEKIIMM, TOBOPHWJ, 4YTOOBI 5 OOJIbIIIE TOBOpHWJA CTYACHTAaM O CBOMX
nepeBoax. Ho MOKTOpCKyro auccepTatsito s He Hamucaia, XOTs Hayajaa u
Marepuaina y MeHsi Obuto npenocrarodHo. [Ipodeccop IMaitbymna Cansamos
MHE TOBOPWJI, 4YTOOBI Ha Marepuane y30€KCKO-PYCCKUX M PYCCKO-
y30€KCKUX TEePEeBOJIOB s HalKcala KHUTY, MOX0XYyl0 Ha kHUTY E.DTkuHa
«ITo33us m nmepeson». U tonbko B 2008 romy, cnycTs BOCEMb JIET MOCHE
€ro CMEpPTHU, MHE YJAJO0Ch COBEPIICHHO CIy4ailHO HAamucaTh KHUTY 00
y30eKkckux mnepeBogax 42 (copoka JBYX) CTUXOTBOPEHUU H3BECTHOTO
nodTa Y30ekucrana A. ®daiiHOepra, KOTOPYO NMOCBATHIIA CBETIION MaMsTH
npodeccopa laitOymisl CansiMoBa, XOTs, JO CHUX MOp 5 €€ HE Hu3jaia.
Takxe, He U31aIa U CBOIO MO3MY O MEPEBOJE «YUUTENbY», Ky/1a TOMECTHUIIA
cBou mepeBoasl U3 A. Uynnana, Muptemupa, A6aymisl ApurnoBa, Payda
[Tapdu u apyrux y30eKCKuX MO3TOB. A mouemy, TPYJIHO CKa3aTh. B cBsi3u
C OTUM XO4Uy CKa3aTh, 4YTO TI033Ms OOJbIINE, YeM JAPYrue >KaHPBI
JUTEpaTyphl, HECET B ce0€ IyX HapoJa, Ha SI3bIKE KOTOPOTIO OHA CO3/aHa,
TO €CTh, OHA HatsioHaJibHa 1o opMme U ayxy. [loaTomy y30ekckas mola3us
OYEHBb XOPOIIIO 3BYYHUT B MEPEBOJAX TAKUX OOJIBIIUX PYCCKUX TOITOB-
nepeBoauukoB, kak: Bi. Jlepxaun, JI. IlenpkoBckuii, C./MBaHOB,
C.Jlunkun, H.I'peOHEB W Jpyrux, KOTOpble C OOJBIIUM MacTEPCTBOM
MEePEBOJIUIIN €€ Ha PYCCKUH SI3BIK, B YaCTHOCTH, TTOAMBI U T'a3€J1 BEIUKOTO
HaBoun, ctuxu AOmynnel ApunoBa, OpkuHa BaxugoBa, 3ynbduu,
Muptemupa U APYyrux, MOCKOJBKY, UX TMEPEBOJBl HE TOIBKO COXPaHSIOT
IyX Y30€KCKHX MOJJIMHHUKOB, HO U OTBEUYAIOT HatSIOHAIHHOM MCUXOJIOTHH,
CO3HAHUIO M  MBIIUICHUIO PYCCKUX YHTaTelIed W  MPOHUKHYTHI
HatSIOHAJBHBIM JyXOM PYCCKOTO Hapoja. A 3TO CJIOXXHO, COXPaHHUTh
Hats1I0HAJBLHOE JIMIIO TEPEBOJAMMBIX MHOS3BIUHBIX aBTOPOB M HE U3MEHUTH
CBOCM TBOPYECKOW HWHIMBUIYAIbHOCTH, KaK MO3Ta-NIEPEBOIUMKA.
[TosToOMy TOATOTOBKA MEPEBOIUYUKOB XYyI0KECTBEHHOM JIUTEPATYphI, U B
0COOCHHOCTH TI033MH, TPEOYET CHEIHAIBHOTO PACCMOTPEHHS, TaK, Kak,
MOAThl HE JENAIOTCS, a POXKAAITCSA, W IMEPEBOAYUKOB MOI3UU CIECAYET
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BOCIUTHIBATh U3 CPEAbl MOITUYECKU OJAPEHHOUW MOJIOACKH U 00 3TOM
noJbkeH aymath Coro3 mucareneid. UTo ke KacaeTcsi MOMX IEpPEBOJIOB, O
KOTOPBIX s TOBOPUJIA B CBS3U CO CBOEU IMOAMOM «YUHUTEIB», TO UX HAJO
BOCIIPUHUMATh, KaK CTPEMJICHUE MPENo/IaBaTelis, KOTOpasi BOCHUTHIBAIACH
Ha TPAJUIMAX PYCCKOW JHUTEPATyphbl, OOJIbIIE Y3HATH O TBOPUYECKOM
MPOLECCE MOATUYECKOTO MEPEBOJIA HE TOJIBKO M3 KHHUT O MEPEBOAE, HO U
CBOETO OIbITa, YTOOBI MOYKHO OBLIO JIETKO U JOCTYITHO T'OBOPUTH 00 3TOM
ctynentam. O BaXKHOCTU M30€raTh HU3KOMPOOHBIX MEPEBOAOB, CEPOCTU B
MEePEBOJYECKOM JIeJl€ M Ba)XHOCTH oOoramaTh pPOJHYIO JUTEpaTypy
IIeJIeBpaMi MUPOBOM JIMTEPATYphbl, pa3HOOOpa3ueM TeM, UJEH, )KaHPOB U
0o0pa3oB, U Ha TaKOM K€ BBICOKOM YpPOBHE €€ MMIIOPTHUPOBATh, TOBOPHII
npodeccop lNaitbynna CansiMoOB B auaiore ¢ JOKTOPOM (PUIIOJIOTHUSCKUX
Hayk 3yxputauHoMm McaMeTnuHOBOM, KOTOPBIM ObLI HaledaTaH B OJHOM
M3 HOMEPOB ra3eThl «Y30EKHCTOH afabuéTH Ba caHbaTH 1107 HAa3BaHHEM
«IlepeBoueckue W aHTUIEPEBOAYECKHE TEHACHIMM Ha COBPEMEHHOM
sTarney». B 3aBepiiieHUN CBOEro BOCIIOMUHAHUS O BBIJIAIOIIEMCS Y30€KCKOM
YYEHOM, TEOPETUKE NEPEBOJIA, OCHOBOIOJIOXHUKE IIKOJIbI IMEpeBOAa B
VY36ekuctane npodeccope I"aiidymie CansiMmoBe X04y CKazaTh O TJIAaBHOM,
panu yero ObLIO HamMcaHO Moe BocnoMuHaHue. B mapre 2002 roga B
HamanranckoM yHUBEpCUTETE MPOBOJWIACH HaydHass KOH(EpEHIHs
nocesiieHHast npodeccopy Ilaitdymne CansiMmoBy, O KOTOpoi s Obuia
OTIOBEIIEHa, HO HE CMOIJIa I[0eXaTh u3-3a KOHYMHBI MOEro OTIa,
M3BECTHOrO y30ekckoro yekcukorpadpa Hacuma MamaTtoBa, Oosutachk, 4To
Oyny cuzeTh Ha KOH(EepeHIHH, nyMaTh 00 OTIe W Tuiakath. [loaTomy s
ropopuia Torja o npodeccope I'aiidymie CansiMmoBe Mo paauo B nepeaade,
MOJATOTOBJICHHOW JKYPHAJIUCTOM YMHUAOM YmapxomxkaeBou. Ha ocHose
BBICTYIIJICHUM Ha KOH(EpPEHIIMM BBIIIJIA KHATA BOCIOMHHAHUM O
npodeccope laitoymie Cansamore (2002), koTOpyro mojapuia MHE €ro
nouka Hazupa CanamoBa. OHa monpocuiia MEHsI TOKE HAlKcaTh O €€ OTIIE,
MOCKOJIBKY XO4YeT KHUTY Iepeu3JaTh B PACIIMPEHHOM BHUJIE, MOCKOJbKY
BOCIIOMHMHAHUSI MHOTHX 3HABIIMX U JIOOUBIIUX €€ OTIIa, B HEE HE BOIILIH.
OnHako ¥ TeX BOCIOMUHAHUMN, KOTOPBIE BOIUIM B 3Ty KHUTY, JJISI MEHS
OBLJIO TIOCTAaTOYHO JJISI TOT0, YTOOBI y3HATh, KAK MHOTUM JIIOASM, APY3bsIM
¥ YYCHHMKaM IOMOTajl B CBOel ku3HU mpodeccop [aitdynna Cansamos, ¢
KaKUM BOCTOPTOM O HEM MHUCANU JECSITKU €ro OJM3KO 3HABIIUX JIOJIEH,
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KaK MHOTMM OH MOMOT W TojjAep>kaa B cBoei ku3Hu. OO0 3ToM s y3Haja
TaK)K€ U W3 KHUTW Tucartens U nepeBoguuka A.Pammpora (2001). U
UCXOAsl U3 TOro, YTO s Hamucalla camMa O HEM, Y MEHS COBEPIICHHO B
rojIOBE HE YKJIAJbIBAETCS MBICIb, KOIJda OH YCHEBaj BCE 3TO JE€JaTh,
YYHUTBIBasi, YTO OH OYEHb MHOTO U TUIOJIOTBOPHO paboTal, nmucaa Hay4YHbIe
TPYZbl, CO3/laBaJl Y4Y€OHUKH, y4eOHbIE MOCOOMS, MPOTPAMMbl, OTKPHLI U
3aBefoBai yeTBepToil B ObiBuieM Coro3e kadenpoil nepeBonaa, IpOBOINI
3aHATHA B 4-X yHuBepcuterax, CAMI'Y, TALIT'Y, PITUPANJI u noTtom B
Y3I'YMS, Akagemun ['ocymapctBeHHOro CTpOUTENBCTBA, MOCTOSHHO
BBICTYIIAJI B TI€YaTH, IO PAJUO U TEICBUJICHHUIO HE TOJbKO KaK YUYEHBIM, HO
Y Kak 00JbIION MyOJUMUIMCT W MEeAaror, mucajg OYEpKH, PacCKasbl, CTUXH,
nosmel, nepesoaun Jlocroesckoro, Uexosa u JI. Tomcroro u apyrux
PYCCKMX TIMcCaTeNiel, ydacTBOBaJl B co3aaHuu bousbiioi Y30ekckoit
OHIMKJIONIEANM W B COCTAaBJICHUE CIIOBaped, BBIMYCKaJl COOPHUKH TIO
«HckyccTBy mepeBoma», paboTan ¢ JeSITeIsIMU HAyKW W JIUTEPaTyphl,
MUCATEISIMA Y TIEPEBOIUMKAMHU, PEAAKTUPOBAT CTaThbU U TEPEBOJIbI, ObLIT
yieHoM MHorux COBETOB MO 3allUTaM KaHJIUJATCKUX M JOKTOPCKUX
auccepratsiii, THCall  MHOTOYMCJICHHBIE  OT3BIBBI, HUMEJ  JIECSATKHU
aCIUPAHTOB, OBLT YWICHOM MHOTHUX PEJAKIMOHHBIX COBETOB, B YaCTHOCTH B
xKypHane «XKaxon amabuétm» (Bcemupnas nureparypa), ydyacTBOBajl B
opranuzatsin OTzena nepeBoja u B3auMocBsazel aurepatyp» B UAJI AH,
ob1 npencenarensiM CoeTta 1o nepeBoay B Coro3e mucaTenei, BhICTynal
Be3/l€, II€ OH MPUCYTCTBOBAI U T.J. U T. 1., U, CAMOE TJIaBHOE, ObLI OTIIOM
OOJIBIIOTO CEMEWNCTBA, KOPMHUI U COAEpKasl OOJBIIYI0 CEMbIO, KEHY,
neted W BHYKOB. S agymaro, UTOOBI Tak KWTh, HaJa0 OBIThH
HEOOBIKHOBEHHBIM 4€JIOBEKOM. Ero Bcerma conpoBOXIadu €ro y4eHUKH,
KOTOpBIE JIOOSIT €ro U Teneph, koraa ero HeT. CeroaHs B HaIIel cTpaHe
NepeBOJl TOJYYMSI HEOOBIKHOBEHHBIM paclBET, MeYTa Y4Ye€HOro -
OCHOBOITOJIO’)KHUKA IIKOJIBI  yY30€KCKOr0 MEPEBOJa OCYIIECTBISETCS,
MOJIOJICKb 3HACT MHOTHE SI3bIKH, TOSBIJIMCH TTOJIUTJIOTHI, KOTOPHIE 3HAIOT
1o YeThIpe U 00Jiee A3bIKOB, MEPEBOJAAT U AyOIUPYIOT PUIBMBI CO MHOTHX
SA3bIKOB MHpPA, MOJOJbIE CHEHUAINCTHI MO HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM U
CTYACHTHI y4aTCsl U CTAXUPYIOTCS BO MHOTHX CTpaHax Mupa: B Poccuu, Ha
VYkpaune, CIIA, Axrmmu, @panunu ['epmanum, ['omnananu, SnoHuu,
Kopee, Kutae, Mnauum u JApyrux cTpaHax, MOSBUIUCH CUHXPOHHBIE
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MEPEBOJYMKH, COMPOBOXKAAIOIIME TOCTEW U3 CaMbIX Pa3HbIX CTPaH MHUpa
Ha HAYYHBIX KOH(EPEHIUSAX, CHUMIIO3UyMaX, BBICTABKaX JOCTHKCHUH
HapOJHOI0 XO034MCTBA, MU300pa3UTEIBLHOTO M MPUKIAJTHOTO HMCKYCCTBA U
T.J. 4 T.I., & CaMO€ TJIaBHOE, MEPEBOJIAT XyA0KECTBEHHYIO JINTEPATYPY C
A3bIKa OpWUTMHAjJa : C aHIJIMHUCKOro, (ppaHIly3CKOro, HEMEIKOTO,
KUTANCKOI0, SITOHCKOTO, KOPEUCKOT0, MHIUNUCKOTO, TYPELKOr0, PyCCKOTO
U JIpyrux 3apyOexHbIX s3bIkoB. Hamo cka3zarh, 4YTO TJIaBHBIM
NOCTHKEHUEM XYJIO)KECTBEHHOI'O MEPEBOJIA B Hallen cTpaHe B XX- BEKe
OBbLJT MEPEBOJI TOUTHU BCEM PYCCKOM KIIACCUKHM HA Y30E€KCKHM A3BIK C SI3bIKA
OopuruHama, TMEPEBOJUIN €€ B OCHOBHOM, OOJIBIIIME  MacTepa
XyJ0KECTBEHHOTO CJIOBA, IOATHI W mNHcarenad. MOXHO CKas3aTb, BCE
M3BECTHBIE Y30€KCKHE TMHUCAaTed W TMO3Thl, HayuHas c¢ Yynnaxa,
3aHUMAJIUCh ~ MepeBoJaMu. MHOroOBEeKOBas y30€KCKas JuTeparypa,
HauWHasg ¢ X-BEKa, TOXKE JOCTATOYHO MHOTO IMEPEBOAMIIACH HA PYCCKHM
A3bIK, XOTs, OOJbIIE MO MOJCTPOYHUKY, HO OTH IEPEBOJBI ChHITpAIU
OIPOMHYK) pPOJIb B O3HAKOMJIEHMM PYCCKHX YMUTATENIEM C TMO033UEU
y30€KCKOT0 Hapoja, a Jajbllie, 4epe3 PYyCCKHUE IMEepPEeBOJIbl, © MUPOBOTO
yutarenss. MupoBast 1uTeparypa, 3a PeIKUMHU CIIy4asiMH, OCYILECTBIISLIACH
Ha y30€KCKHUU SI3bIK, TJIABHBIM 00pa3oM, C PYCCKOTO MOJCTPOYHUKA WU
PYCCKHX TMEPEBOJIOB, M IIO3TOMY MPETEPIIEBAIA B IEPEBOJAEC ABOWHYIO
MOTEPIO, MOTEPI0 PYCCKUX MEPEBOJUYMKOB, KOTOPHIC MEPEBOJAWIN C SI3bIKA
OpUTHHAaNa U MOTEPI0 Y30EKCKUX MEPEBOTUMKOB, KOTOPHIC TIEPEBOIUIHN C
PYCCKHUX TEPEBOAOB, HE TOBOPS YK€ O CIadOM KayeCcTBE MPOU3BEACHUU,
nepeBeIeHHbIX ¢ noacTpouHuka. [Toatomy npodeccop I"aiibymnna CansimoB
MeuTajl 0 MEPEBOJIE MUPOBOM JIUTEPATYPhl Ha Y30€KCKUN SI3BIK C SI3BIKOB
OpHUruHaNa, 4To0bl y30€KCKYIO JUTEpPATypy TOXKE MEPEBOIAUIN HA SI3BIKU
MHpa HE C MOJICTPOYHUKA WIIM PYCCKUX MEPEBOJIOB, a C Y30EKCKOTO SI3bIKA.
Kak yxe ObLIO CKa3aHO, OH MHUCall HE TOJbKO O TepeBoie. ['aitbyia
CansMOB Hamucajql NPEKpPacHbIE KHHUTH O 3aMEUYATEIbHBIX JIOASAX, C
KOTOPBIMH €ro CBOAWJIA CyabOa, Hampumep, «Pexu u3 KOTOpBIX s MU
Boay» (MeHn cyB wuran papémap), “Jlrogm, xuBuTe ¢ A00pOoM U
YeIIOBEUHOCThIO”  (D3rynukka 4YoriaH ojgam3oa). OH  ObUI  TaKuM
UCKPEHHHUM 4YE€JOBEKOM, 4YTO BO BCEM, UYTO OH IHCal, MOXHO OBLIO
YCHBIINIATh €r0 TOJ0C, WHTOHAtsito, naxke TemOp rojoca. Ero oranuan
HEOOBIYANHO JIETKUM M U3SIIIHBINA CIIOT, MO3TOMY, JIyMarO, OH BBIMYCTHII
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Tak MHOTO KHHUT. [lo cBuaeTenbCcTBY ero xennl [llaxpuxoH ona, 4To eciu
Bce, uto Hamucan mnpodeccop laiibOymna CansiMOB OT PyKH DPa3ioXKHUTh
AKKypaTHO, TO MOKHO MPOJIOKHUTh MyTh A0 MEKKku. A B cepuM KHUT U3
KU3HU 3aMEYaTeNIbHbIX JIIOJCh, €CTh KHUTAa O HEM, HalMCaHHasg €ro
y4eHUKOM, Tipodeccopom Caitin Y MHPOBBIM, KOTOPBIA MHCAJ, YTO «ECIU
BCE HamucaHHoe yueHbIM ['aiiOymioli CansMOBBIM CJIOXKHUTh BMECTE, TO
3TO OyAET B YEJIOBEUECKUN POCT», TaK MJIOJIOTBOPHO U MHOT'O OH padoTal.
VY Hero ObUT HEOOBIKHOBEHHO KPACHBBIN, HE TIOXOKWM HM HA 4YeH, TTOYEPK,
MOYKHO CKa3aTh NMPOU3BENCHUE UCKYCCTBA. MHE OYEHb HPABUIIOCH, KAK OH
TOBOPHJI : CIIOKOMHO, TMXO, Bpa3yMHUTEIbHO, 0€3 HaJphIBa, HO €CJIH, €ro
YTO-TO 3aJ€BAJIO, T'OJIOC €r0 MEHSICS, CTAaHOBWJICS pe3KuM. Tak ObLIO,
KOrJa sl IbpITalach €My JI0KazaTh, YTO padoTa OJHOrO M3 €ro aclnupaHTOB
TpeOyeT 00JbIIoN T0pabOTKH, a OH CKa3a, YTO €CTh CPOKH, U OH JOJDKCH
B 3TU CPOKH YJIOKHUTHCS. A BOOOIIE OH ObLJI OUEHb BHUMATENEH K JIFOJISM,
C KeM MpUXOAWIOCh eMy paboTaTb. BHHUMaTeneH HE TO CJIOBO, OH MX
mobmi. Tak OH JOOWI MO3Ta, MEPEBOAYMKA U HCCIECAOBATENS 10
nepeBony Twumaka JIxypy, mpodeccopa AHAMKAHCKOTO YHHBEPCUTETA
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TTpodeccopa Kamunmkana J[xypaesa, mpodeccopa
Xamuaymty Kapamarosa, npodeccopa Haxxmennuna KamunoBa u apyrux
Y4YEHUKOB. EMy maTunu Tem e, He MOIJIM €ro He JitoOuTh. 11 HaBepHO,
MOATOMY, KOTJIa OH CKOHYAJICS, HEKPOJIOT, HAMMCAHHBIN €ro JPY3bsIMU U
YUYEHUKAMU, BBIIIEI B Ta3eTe «V30eKucTOH ana0buéTh Ba caHbartu” O
Ha3BaHUEeM «OW, ymMpu a3u3» (Jloporoil Hail 4YeloBEK), MO Ha3BaHUIO
onHOM 3 ero kHWT. JlroObuna npodeccopa INaitdynny CansgmoBa u s, IpH
€ro >KM3HU MOCBITUJIA EMY HECKOJIbKO CTUXOTBOPEHHM M OTIalla emy. A
IOCJIE €r0 CMEpPTH, s Hamucajga NO3MY «YUMUTENb», O KOTOPOM YyXKe
ropopwia. S mpeMHoro OsarojapHa CBoeil CyapOe, 4TO OHa Jajia MHE
BO3MOKHOCTh OJIM3KO 3HATh Takoro YemoBeka, KakuM ObuT mpodeccop
I"aiioynna CansiMoB.
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TARJIMASHUNOSLIK TARIXI VA XX ASR IKKINCHI
YARMI TARJIIMACHILIGINING RIVOJLANISH
TAMOYILLARI

CTAPUHHBIE CKOPOIINCHBIE PYCCKHUE HEPEBO/IbI
IINCEM XVII 8. U3 HEPEIIUCKHN XUBUHCKOI'O HAPEBUYA
ABI'AHMYXAMMEJIA

d ' nhttps://doi.org/10.24412/2181-1784-2022-28-50-57

I.¢.1H. Ayemamat KYJIMAMATOB,
npodeccop Y3['YMSI,

TamxkenT, Y30ekucTan

Ten: 99891 5899554,
kulmamatov1956@mail.ru

Annotatsiya. Magolada Moskvadagi Rossiya gadimiy aktlar davlat arxivida
saglanayotgan, xivaliklarning XVII asrdagi xususiy xatlarini eski rus tiliga o ‘girilgan
tarjimalari va ularda uchraydigan sharqona so ‘zlar tahlil etilgan. Asosiy e’tibor rus
tili lug ‘atlarida qayd etilmagan yangi ma’'noli orientalizmlarga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: yozishma, xat, tarjima, arznoma, yorliq, kasaba, ko ‘ngildosh,
Xususiy xat, yozma manbalar.

AHHOTAaUMsl. B cmamve ananuzupyromcs cmapulHvle pyccKue nepesoobl
YAaCMHbIX nucem XusuHyees XVII 6., XpaHAauwjuecsa 6 Poccuiickom eocy()apcmeeHHOM
apxuee dpeemux dKmoe 6 MOCK6’€, U 60CmMoOYHbIE Cloea, ecmpedarujueci 6 HUX.
Ocoboe eHumanue 06pau;aemc;z HA opuermaiusmsl ¢ HOBOUL CeMaHmuKOIZ, HeE
OMMEYUEHHDbIE CIIOBAPAMU PYCCKOSO A3bIKA.

KarwueBble cioBa: nepenucka, nucomo, nepesoo, ueiobumuas, 2pamoma,
APJIbIK, Kaca6a, moue]zaam, YacmHoe nucoemo, NUCbMEHHblE NAMAMHUKU.

Abstract. The article analyzes the ancient Russian translations of the private
letters of the Khivans of the 17th century, stored in the Russian State Archive of
Ancient Acts in Moscow, and the oriental words found in them. Particular attention is
drawn to orientalisms with new semantics, which are not marked in the dictionaries
of the Russian language.

Keywords: correspondence, letter, translation, arznoma, reading and writing,
label, touch, kyuneldash, private letter, written monuments.

HenocratouHoe  uccienoBaHWE€  OPUTHMHAIBHBIX  MUCbMEHHBIX
MMAMSITHUKOB, KacarlIMUXCs OTHOoWIeHWHM Poccum co crpanamu BocToka,
BEJECT YAaCTO K HEIIOHMMAHUIO MCTOPUU PYCCKO-BOCTOYHBIX KYJIBTYPHBIX
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ceszeil. K uucny mnomoOHOro poja MCTOYHUMKOB MOMKHO OTHECTH
cpenHea3uarckue jaena, xpassmuecs B Qonmax Iloconbckoro mpukasa
Poccuiickoro rocynapcrBeHHOro apxuBa ApeBHHX akToB (PI'AJIA) B
MockBe. Cpeaum HuUX OOJIbIIIOE BHHMaHUE TMPUBJIEKAIOT K cebe
CBOEOOpa3HbIE CTAPUHHBIC PYCCKHME MEPEBOAbI MATEPUATIOB MEPEHUCKH
XUBMHCKOTO CIIy’KHJIOTO [apeBrda ABraHMyXaMMeaa’, ChbIHA XMBHHCKOTO
xaHa Apab-MyxamMMaa-XxaHa W MIJIQJIIIETO XMBUHCKOTO XaHa AOyirasu
CO CBOMMHU POACTBEHHUKAMHU, KOTOPbIE UHTEPECHBI U B JIMTEPATYPHOM, U B
JuHTBUCTUYECKOM oOTHomeHuu. B dounge 134 «CHomenuss Poccum ¢
XuBoit» PI'’AJIA Hamu OOHapy»XE€HO 9 CTapUHHBIX PYCCKUX TMEPEBOJIOB
TaKUX MHCEM.

O3HakOMJIEHHE C COJIEPKAHMEM YKa3aHHBIX HMCTOYHHUKOB I0Ka3alo,
41O 6 U3 HUX OBUIM HAIIPABJICHBI K ITapeBUYy ABraHMyXaMMey:

2 ot crapmiero Opata — xuBuHCKoro maps Hchenauspa [PT'ALIA,
doun 134, omuce 1, 1633 rox, n. 1, m. 63; PTAIIA, donnx 134, omucsk 1,
1639 roa, meno 2, nucthl 198-199];

1 ot mnaamero 6pata — xuBuHCcKoro mapst Aoyn-I"azus PITAJIA, dona
134, oruce 1, 1646 ron, neno 4, 1. 42];

1 ot Tétm — mapunel Caxubxaman [PITAJIA, dorxa 134, onucek 1, gemno
2, 1639 ron, nmucter 202-203];

1 ot ero crapuiero mieMmsHHuka CeuamMyxamMmena — CbIHA Iaps
Uchennuspa [PTAHA, doun 134, onucs 1, 1646 rox, aeno 4, 1. 81];

1 6su10 Mocnano xxeHoit uaps Ucdenaespa — napuieit Xanoubu xeHe
napeBnya Asranmyxammeza — napuie AnteiH [PIAJIA, doun 134, onuch
1, neno 2, 1639 rox, nmucter 200-201].

3 COXpaHMBIIMXCA PYCCKHMX IMEpEBOJAOB IHCEM  [apeBUYa
ABranMyxammezia ObUIH aJIPECOBAHBI:

€ro IUIEMSHHUKY — XHBUHCKOMY mHapro Cemamyxammeny [PI'AIA,
donx 134, onuck 1, 1641 r., neno 3, muctel. 305-306];

matepu — napuriie Ilagmee [PTAIA, ¢ona 134, onuce 1, 1641 ron,
neno 3, muctel. 308-311];

2 CpIH XMBHMHCKOTO XaHa ApaOMyXaMMMaja XaHa M MIAIIero XUBHHCKOTO XaHa AGynrasu B
Bo3pacte 11 yer BMecTe ¢ poccHMiCKMM mociaHHUKOM lBaHoM XoxJioBbIM mpuexain B MOCKBY,
4T0OBI CIyXkUTh y 1aps Muxamna denoposuya; ymep B MockBe B 1648 r. B Bo3pacte 37 ner,
norpe6én B ropojie Kacumone, na Craponocaackom kiagowniie [cm.: 12]. Herae KacumoB — ropoa B
Psi3anckoii oomactu (Poccust).
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Tétke — Caxubxaman [PITAJIA, dona 134, oruce 1, 1641 roa, neno 3,
auct. 312].

Kak BuguMm, aapecaramu U aapecaHTaMu ObLIM 3HATHBIE XWBHUHIIBI —
JIOJIA apUCTOKPATHUECKOTO MPOMCXOXKICHUS: XaHbI, [IAPEBUYH, ITAPHIIBL.
[TopToMy uX mHCbMa HOCAT NONYO(UIMAIBHBIN XapakTep U JHUIIb
YaCTUYHO MPUOIUKAIOTCS K PYCCKUM YacTHBIM nucbmaMm X VII B.

K coxaneHnto, WHOSI3BIYHBIC OPUTHHAIBI PACCMAaTPUBAEMBbIX HaMHU
MEePENUCOK, HamucaHHble apabckoil rpadukoi Ha O(UIIMANTBHBIX A3BIKAX
Cpenneii A3zuu XVII B. — cpenHeaznaTckoM TIOPKH («CTapoy30€KCKOM») U
dapcu [cm.: 5, 19-21; 3, 26-27], 1o HAC HE JOIUIM, MOITOMY HIXKE
AHATM3UPYIOTCS JIUIb COXPAHUBIIUECS UX CTAPUHHBIE PYCCKUE TIEPEBOIBI.

PaccmaTtpuBaeMble HaMH MHUChbMa KaK Pa3HOBUIHOCTH AMUCTOJISIPHOTO
KaHpa  SBJISIOTCS  CBOEOOpPA3HBIM  JIMTEPATYPHBIM  TAMATHHKOM,
COCIMHSIONIUM B ce0€ YepThl YacTHOrO MHChMa M OQUIMAIBHOTO
JTOKyMEHTa, BOCTOYHOM Pa3rOBOPHOM pe€YM B COBPEMEHHOM UM PYCCKOM
TIEPEBOJIC U JACIIOBOTO KAHIEISPCKOTO SI3bIKa MOCKOBCKHUX MpUKa30B XVII
B. HOS3BIYHBIE OpPUTHHAIBI TMHUCEM JIOCTaBISUIUCH TOCIAMU WU K
JOCTOBEPHBIMH  JIUIIaMH  ajpecaToB B Iloconbckuii  mpuKkas s
O3HAKOMJICHHMSI W TIepeBoJia Ha pPycCKui s3bIk. COTJIACHO TOTIAIIHUM
IUTUIOMATHYECKUM TpaBWIaM, TEPEBOABI IHCEM CHadalla YUTaJIUCh
rocyzapsaM JjIsi 03HAKOMJICHUS U MPUHSTHUS PEIICHUS, a 3aTEM BMECTE C UX
MHOSI3BIYHBIMU OPHWTHHAJIAMHM BpydYalluCch aapecaram. Ha 3To mmeercs
IPAMOE YKAa3aHHME B OJHON U3 4eTOOMTHEIX® IlapeBr4a ABraHMyXaMMena K
mapro Muxauny ®egoposuuy *: «B H(sl)HemHeM r(0)c(y)a(a)pr PMO
(1641 — /1. K.))m rony npumien k tede Benukomy T(0)c(y)a(a)pio ot Opara
MOEro POJHOBO OT OpreHckoBo I(a)ps HMcmuHpespss ApanxaHoBuya
nocosi ABe30akbl bateip u mo TBoemy 1(0)c(y)a(a)p(e)By yka3y TOT MOCOI
y MeHs OblT1 M OT Opara Moero oT ropreHckoro Ii(a)ps HMcemuupesps
ApamnxaHoBuya rpamMoTy npuBe3 u Ta T(0)c(y)a(a)pp Trpamotra B

3 Yenoburnas — 510 aKT, cofepKalnii B cebe MpochOy MM Xkaao0y Ha YTO-HHOYTb.

*Pycckue Teketsl XVII B. mepenaroTcst cpecTBaMH cOBpeMeHHOH rpaduku. HajacTpounble 3HaKu
HEe BOCHPOM3BOAATCS. {151 o0nerdyeHust 4reHus: TeKcTa, HaMCAaHHOTO pyccKoi ckopomuckio XVII
B., COKpAIIICHHbIE HAITMCAHUSI HE COXPAHSIOTCS U COOTBETCTBYIOIINE OYKBBI, HCIIOJIb30BAaHHBIE HAMU
JUIS PACKPBITHSI TOTO WJIM MHOTO CJIOBA, MUIIYTCS B KPYIUIbIX CKOOKaxX. bykBeHHBIE 0003HaueHus
quceNn JAITCS MPONUCHBIMU OykBamMM M AYyOIHpyroTcs LHUGUPHIO B NEPEBOJEC HAa COBPEMEHHOE
nerocuuciieHue. JInuHble COOCTBEHHBIE MMEHA M Teorpaduyeckre Ha3BaHMs TaKKe MUIIYTCS B
COOTBETCTBUH C HBIHEIIHUMU MPaBUIIaMH, C IPONHUCHOMN OYKBBHI.
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[Tocon(s)ckoM mpukaze nepeseeHa u mno TBoeMy r(o)c(y)a(a)p(e)By ykasy
Mue otnanay [PITANIA, doun 134, orucs 1, 1639 rox, aeno 2, muct 312]; B
Hayaje M KOHIIE CTApPUHHOIO PYCCKOTO MEPEBOJA MHChbMA XUBHUHCKOTO
napesnua Cenamyxammena mnapeBudy ABranmyxammeny ot 30 aBrycra
1644 r. umerotca cieayromue nmoMeTsl: «I'(0)c(y)a(a)pro ureHo»; « TakoBbl
IPaMOTHI BEPXHSAS W HIDKHAS ° NOMJIMHHAS OTOCIHAaHBI K OaIXHUHCKOMY
nociay k [1Ilux6ade ¢b TonmMadom ¢b SkoBoM Enarunbim u 11(a)p(e)B(u)uro
T€ IpaMOThl U TIOMUHKHU OTAaT(b) eMy moBosimi r(o)c(y)a(a)pe» [PI'ALIA,
¢. 109, on. 1, 1644 r., n. 1, . 81-82]. A B KOHIIE CTAPUHHOTO PYCCKOTO
nepeBoja nuchkMa 1633 1. xuBuHCKoro uapsa HWcdennespa mapeBuuy
ABranMyxaMMeny COJICPXKHUTCA TIOMETa O Cyab0e TMOJJMHHHKA
(uHOSsI3BIYHOTO opuruHana): «llognuHHas rpaMoTa OTOCiIaHa K IMOCHY C
npuctaBom ero ¢b KOpreM PeapukoBbIM U BelleHO NoAaT(bh) IOPreHCKOMY
1(a)p(e)B(u)uto Asrany» [PITAIIA, ¢onxa 134, onuce 1, 1633 rox, nemno 1,
aucT 637].

Cnenyer 3amMeTUTh, YTO COOCTBEHHO PYCCKHE 4YAaCTHBIC IHChMA,
pactpoctpanuBLinecs Ha Pycu ¢ XI B., Ha3pIBAJIMCH MIO-pa3HOMY: CHavajia
epamomamu, a notoM epamomxamu © . H. TI. TIlankpatosa,
MPOCJIEKMBABIIAST UCTOPUIO PYCCKOM YacTHOW nepenucku Ha Pycu XI—
XVII BB., 0TM€4YaeT, 4TO B PaCCMOTPEHHBIX €10 «mrcbmax XVII B. ci1oBO
epamoma B KayeCTBE Ha3BaHUsI YACTHOTO MHUCbMa HE BCTpeTusioch» (7,
133). A B HaIIUX MCTOYHUKAX, HAPUMED, B «IETeHIAX HepeBOI[‘-II/IKOB»7,
MPEIUIECTBYIOIIUX CTAPUHHBIM PYCCKUM MEPEBOJAAM MUCEM U3 MEPEHUCKU
XUBUHCKOTO IIapeBWYa ABraHMyxamMMmeJa CO CBOMMH POJICTBEHHHKAMH,
OHM HMEHOBaHBI TpamoTamu: «llepeBog 3 TpPamMOTBI IOPTEHCKOTO
Uchennusipa napsa kakoBy nucail K Opaty cBoeMy K ABraHy IapeBHUY C
MOCJIOM CBOMMB ¢ ABe30akeeM B H(bl)HemHeMb Bo PMO (1641 — /[ K)) m

® Tox ¢paseonoru3mMoM cpamoma 6epxuss CIEAyeT MOHMMATh, BUAMMO, TEKCT CTAPUHHOTO
PYCCKOro TepeBojia MHCbMa XHMBHHCKOro napeBunua Ceuamyxammena, a moja (ppa3eoJorusmom
2PAMOMA HUNCHSSL — TEKCT €T0 WHOS3BIYHOTO OPUTHHAIA.
® B cBsI3u ¢ XapakTepoM MHCYEro MaTepuana OHH Ha3bIBAINMCH U 6epecmamu [em.: 1, 6-14]; [2, 3-6;
10, 4-128].
" JlomonHUTENbHBIA 3aro0BOK, PacMoNaralolMiics B Hayaje CTapMHHBIX PYCCKUX IIEpPEBOJIOB
NaMITHUKOB J1€710BOi nmucbMeHHocTH X VII B., r/1e mepeBoI4MK TOBOPUT O XapakTep JOKYMEHTa, 00
aBTOpE ero, aapecare u nare [cm.: 5, 11].
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roxy reusaps Bb I [10 — J. K.] nens»® [PTAJIA, ¢. 134, on. 1, 1639 r., x.
2,1 312];

«llepeBog 3 TpaMOTHI FOPreHCKOTO HApeBHYa ABraHMarMmeTs 4YTO
MOCBIJIAET ¢ NOCIOMb OMUH barateipeMb k Matepu cBoeu [laamm napunbl
B H(b1)HemHeM Bo PHA [1641 — [I.K.) m rony maus B KE (25 — JI.K.)
ne(ap)» [PTAIIA, ¢. 134, on. 1, 1641 1., a. 3, 1. 305]. Ha3zBanue rpamota
yIOTPEOJICHO M0 OTHOIICHUIO K aHATU3UPYEMbIM HAMU MHUChbMaM B CaMOM
TeKCTe. B 4acTHOCTH, OHO BCTpEYaeTrcss B NUCbME ABraHMyxamMMmena K
cBoeMy mieMsHHUKY Ceuamyxammeny oT 25 masa 1643 r.: «... ga Oyau
BaMb BEJIOMO 4TO OJIaKeHHBIE MamsiTu Opary cBoemy Mcdenaespy uapro
nocjajg ObUIO TPaMOTy Cb €ro mnocjia ¢ ABe3d0akeeMb W B TOM IpaMoTe
nucan 9to MHe cebe HamooHo» [PITAIA, ¢. 134, om. 1, 1641 1., a. 3, .
306]. A B mMCcbME XHBHMHCKOTO IlapeBuya Ampepmyxammena K
Asraumyxammeny ot 30 aBrycra 1644 r. 0HO Ha3bIBAETCA B OJTHOM U TOM
KE KOHTEKCTE U epamomou U epamomxou: «lluily cuio IHOOUTETHYIO
rpamMoTy JyTud Obl caM K Onarojgatd B(a)lled eXall a HEXEIU CHIO
IpaMoOTKy ¢ KeMb K BaM noceutat(b)» [PITAZIA, ¢. 109, on. 1, 1644 1., 1. 1,
1. 83].

Yacto B «iIereHaax mepeBOJAYMKOBY», a TAKXKE B TEKCTaX CTAPUHHBIX
PYCCKHX TEPEBOJIOB IMHUCEM XHWBUHCKOTO ILIApeBHYa ABraHMyxXxammena u
€ro poJICTBEHHUKOB OHU B 28 Cllydasix UMEHOBAHbI epamMomamy N JIAIIb B
OOHOM — ecpamomkou. B pyCCKHX MNHCBMEHHBIX MAMATHUKAX CJIOBO
epamoma, BOCXOoJdIee K rped. 1d ypaupata (popma mu.u. OT 10O YpauULQ),
BIIepBeie N0 Marepuanam «CioBapss pycckoro sspika XI-XVII BB.»
yroMuHaeTcs B JlaBpeHTheBCckoM setonucu 1377 1. mox 898 r. B 3HaUueHUU
«IUCbMEHHOCTbh, MUCHMO, a30yka»: «CuMb 00 MepBOE MPEI0KEHBI KHUTH
Mapage mxe mpe3Bacsi TpaMoTa CIOBEHbCKas, sKE TpaMoTa €cTh B Pycu u
B bonrapex [lyHanickuxb». B 3TON Ke CIOBApHOMN CTAaThbe NMPUBOAATCS U

8 JlanHoe mucHEMo ¢ ero pycckuM nepesonoM XVII B. 6b110 MepesaHo napeBudy ABraHMyXaMMeTy
XMBUHCKUM mociioM OMmuHOM barageipom. Ha 3T0 mmeercsa mnpsMoe yka3zaHHe B OJHOM W3
4eJOOMTHBIX IapeBMya ABranmyxammena Kk mapto Muxamny @PenopoBuuy, ot 1641 r.: «B
H(s1)HemHeM T(0)c(y)naps PMO (1641 — /[. K.) B roxy nipuiion X Tede BenukoMy r(0)c(y)a(a)pio ot
Opara Moer(o) poJHOBO OT IOpreHckoBo I(a)ps Mcemuupaesps ApamnxaHoBuda mocosl ABe30aKbl
bateip u nmo TBoemy r(o)c(y)a(a)p(e)By yka3y TOT MOCOJ Yy MeHA ObLI U OT Opara moer(o) ot
topresckor(o) 1(a)ps Mcmunaesps ApanxaHoBuya TpaMmoTy IpuBe3 U Ta T(o)c(y)rapb rpamoTa B
[Tocon(p)ckoMm mpukase mepeBeneHa u mo TBoemy r(o)c(y)a(a)p(e)By ykazy MuHe otaana» [PITAJIA,
¢. 134, 0m. 1, 1639 1., 1. 2, 1. 312].
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JIpyrue 3HA4YEHHUsI ATOr0 CJOBa: «TO YTO HAIMCAaHO: KHUTA, MOCIAaHUE,
HAANUCHh U T.1.; ' paMoTa, yMEHbE UMTATh U NHUCATh; J|€TOBOM TOKYMEHT,
akT (rpamota)» [8, c. 119-120].

Cnenyer 3aMeTWTh, YTO OOBIYHO OQUIMAIIBHBIE MOCIAHUSA
CpPEOHEa3MaTCKUX MPABUTENIEM HMMEHOBAIHUCH  sApavikamu. Ho, K
COXXAJIEHUIO, HU B OJIHOM K3 CTapUHHBIX PYCCKHUX IIEPEBOJIOB TI'PamMOT
cpeaHeasuarckux xaHoB XVII B. CIOBO SIpJIBIK OOHApYXUTh HaM HE
yaanock. K ToMy e B BOCTOYHBIX OpUTMHAJIaX, HAlMCAHHBIX apaOCKOM
rpaguKoi Ha CpeIHEea3uaTCKUX TIOPKU U (apcu, ITUX JTOKYMEHTOB CIIOBO
epamoma MMeEET Pl cooTBeTcTBUN oL [yarliq] «spibik, mUCEMEHHBIN
yKa3, IrpaMoTa xaHa», +> [hat] «mucbMo, rpamoTkay, b culic [‘anayat
Nams] «MHUIJIIOCTUBOE MUCHMOY». DTO CBUJIETEIILCTBYET O TOM, UTO K 3TOMY
BpemeHu (XVII B.), BEpOSITHO, CIIOBO sAp/blK B APEBHEPYCCKOM SI3BIKE
BBIIJIO U3 YIIOTPeOIeH s, U ObLIJIO 3aMEHEHO 00Jiee TPUBBIYHBIM ISl HETO
cj10BOM rpamorTa [4, 85].

CnoBoM epamoma B XVII B. Ha3pIBaquCh M COOCTBEHHO PYCCKHE
YaCTHbBIE MHUCHhMA, TAK HA3BIBAEMBIE 2pAMOMKU, PACHPOCTPAHUBIINUECS HA
Pycu ¢ XI B.

ConepkaHWe CTapUHHBIX PYCCKMX IIEPEBOJIOB IMHUCEM XHUBHUHCKOTO
MPOUCXOXKJACHUA U llapeBu4ya ABraHMyxamMMeZa MO3BOJIIET BBISIBUTh B
KOKJIOM U3 HUX, KpOMEe OOIICyNOTPEOUTEIBHBIX JJIsl TOTO BPEMEHHU CJIOB,
CBOEOOpa3HbIe KHIKHBIE OOOPOTHI, BUTHEBATO MOCTPOCHHBIE (pa3bl C
AJIEMEHTaMU II€PKOBHO-PEIIMTUO3HON JIEKCUKU. DTH SI3BIKOBBIE CPENICTBA
pycckoro s3pika XVII B. mcnonbs3oBanbl nepeBoguukamu Ilocosbckoro
npuKa3a JJii TOYHOM TIepe/laud CpeHea3MaTCKUX SI3BIKOBBIX (TIOPKH U
(dapcu) »IEMEHTOB, XAapaKTEPHBIX IS TEKCTa XWBUHCKUX ITHUCEM.
[Togo6HbIE (pakThl MOXKHO BCTPETUTh TIOYTH BO BCEX IHChMaX,
UMEIOIIMXCS B HallleM pacrnopspkeHud. Hampumep, B cBoeM MUChME KEeHa
uapsa Mchengespa — napuia XanouOu xeHe napeBuya ABraHMyxaMmea
— mnapune AnteiH (1641 r1.), B 4YacTHOCTH, MNHIIET: «... a IIOCIE
no3/ipaByieHbs TeOe 00(b)saBisro (rapuia Xanouou — J[.K.) uro MbI 31€Ch
neHb U Hou(b) 3a Bac (ABranmyxammena u AntelH — J[.K.) r(0o)c(mo)my
0(o)ry MOJHMTBY BO3ChUIaeM Ja oOO(b)IBJIsAI0 TeOE BCEHM CTOPOHE
M(n)i(o)cThio O(0)xkuero gan 6(o)rs 340pOBBI @ BaM Obl B TOM CTOPOHE
OBIT(b) YECTHBIM U 3JI0POBBIM a 1OTOM Aau r(o)c(1o)au r(o)c(y)a(a)prckas
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M(1)71(0)CTh U JKaJIOBaHbE OBLIO HAJl BaMU Jau I'(0)c(M0)I1 TaKb aMUH ...»
[PTAHA, ¢. 134, on. 1, 1639 1., 1. 2, 1. 200].

CrioBapHbIii COCTaB CTapUHHBIX PYCCKUX IE€PEBOJIOB IEPEMHUCOK
XUBUHCKOTO I1apeBHYa ABraHMyXxammeJa CO CBOMMH POJICTBEHHHKAMU
ooraT pa3HOOOpa3HON JEKCHUKOW M CTEPEOTUNMHBIMH (pa3zaMu MUHTHUMHO-
OBITOBOTO M IIEPKOBHOPEIMTHO3HOTO XapakTepa: Opam, o0egepb, 0505
(Ovsioka), mame (mamka), nesecma (Heeecmka), omey, NAEMIHHUK, CHOXA,
coirt, (coinuwxa), mems (memka), amunv, 20CNOO0b, MOJIUMEA, OEHHO U
HOYHO MOJIUMb 20CN00A 602a, NPUHOCUMb MOJUMBY, CYOOM OONCUUM T T.I1.
Kpome Toro, BcTpeuaroTcsi cJioBa ¢ HOBOM CEMaHTHKOU (kacaba) WM xKe
HE OTMEUEHHBIE CIIOBAPSIMHU PYCCKOTO SI3bIKa (KIOHIOJIJICIII).

KACABA - «mnaTok, IUTHIA U3 TOHKOTO moyioTHa» (6, 382): «... 5
(mapuma Xanoubum) k Tebe (mapuile AATHIH) IOciana B THOMHUHKAaX C
nocioM ¢ ABe3bakeeM ... kacaba >KEHCKas KpacHas 4YTO KJIaAyT Ha
rosioBy» [PTAJIA, ¢. 134, 0om. 1, 1639 1., 1. 2, 1. 200].

ITo mannbiM «CrnoBapst pycckoro sizbika XI-XVII BB.» omoHnMuyHOE
€My  CIOBO  Kacaba  CO  3HAYCHUEM  «CEJIICHHE,  TOPOJOK»
3aCBUJICTEILCTBOBAHO B cOOpHUKe «Omnucanue Typeukol uMIEpuw,
COCTaBJICHHOE PYCCKHM, OBIBIIMM B IUICHY Y TYpOK BO BTOPOW MOJIOBUHE
XVII B.» mox 1675 r.: «A u3bp taro mecta AHtakus e3ny 14 nHen na
aJHOM BEJIMKOM KacaObl. A Bb TOM Kacabe >KMIIbIbI BCE JIFOJU apaBUNUTCTHH,
a J010bMH OHO HeMHOTOJIFoIHa» (9, 85).

KIOHEJIIEII (KIOHYJIAEI) — «Mon04HBIN Opat»: «... Imocjana
(mapuna Caxubxamai) Kk BaM (ABranMyxamMmey U AJITbIH) ASITKH CBOETO
¢ c(p)HOMB MUCKHUHEM KIOHIOJCIIEM MOMHUHKOBH ...» [(.134, om. 1,
1639 r., 1. 2, 1. 203] [cM.00 3TOoM cioBe: 11, 554].

Bce uznoxxeHHoe mo3BoJISIET cAeNaTh CASAYIONIee 3aKII0OUCHHE:

1. PaccMOTpeHHBbIE MNHUCHMEHHBIC TAMSTHUKU SIBISIOTCS TEPBBIMU
PYCCKUMU TEPEBOJIAMH, OCYIIECTBICHHBIMU CO CPEIHEA3UATCKUX SI3BIKOB
— TIOPKH («CTapoy30eKCKOoro») u ¢apcHu.

2. CnoBo epamoma x XVII B., cTaB NMpUBBIYHBIM B PYCCKOM SI3BIKE U
YIOOTPEOIISIsICh B TEKCTaX JAOKYMEHTOB Pa3JIMYHBIX >KaHPOB, MPUOOPENIO
HOBBIC 3HAYCHHUSA: B CTApPUHHBIX PYCCKHUX TIEPEBOJIaX CpPEeIHEA3HATCKUX
nenoBbix JokyMeHToB X VII B. ciioBoM epamoma 0003Ha4an0Ch HE TOJIBKO
«mnociianue o(QUIMATBHBIX JUI», HO U «IIOCIAHUE YaCTHBIX JIUID.
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3. AHanmu3 CJIOBApHOTO COCTaBa TEKCTOB CTAPUHHBIX PYCCKUX
MIEPEBOJIOB  CPEIHEA3UATCKOM JCJIOBOM IMHUCbMEHHOCTH JAaeT BEChMa
WHTEPECHBI  Marepuas  JJIsI  U3YYEHUS]  HUCTOPUM  BOCTOYHOM
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKHU B PYCCKOM SI3BIKE.
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Annotatsiya. Maqgolada O‘zbekistonda davlat tilida qonun ijodkorligi va gonun
tarjimashunosligi masalalari, bu sohadagi xorijiy va milliy tajriba, qgonun
tarjimashunosligidagi muammolar tahlil gilingan va ularni hal etish yuzasidan ilmiy
taklif va tavsiyalar berilgan.

Tayanch so‘zlar: davlat tili, qonun ijodkorligi, o‘zbek tili, gonun
tarjimashunosligi yuridik terminologiya.

AHHOTaIIl/IH. B craTthe AHAJIM3UPYIOTCS BOIIPOCHI ITPABOTBOPUCCTBA U IIEPEBOJA
3aKOHOB Ha TOCYJApCTBEHHBIA S3bIK Y30€KHCTaHa, 3apyOeKHbI U OTEUYEeCTBEHHBIN
ONBIT B 3TOM cdepe, mMpoOIeMbl MEPEBOAA 3aKOHOB, a TAaKXKE JAIOTCA Hay4yHbIE
MPCIJIOKCHHA U PCKOMCHAAIMH 110 UX PCHICHUIO.

KiroueBble c¢Jji0Ba: TOCyJapCTBEHHBIN $3bIK, MPABOTBOPYECTBO, Y30EKCKHIA
A3bIK, OPUIUYECKUHN TIEPEBOI, FOPUANYECKAs TEPMUHOJIOT UL

Annotation. The article analyzes the issues of lawmaking and translation of
laws into the state language of Uzbekistan, foreign and domestic experience in this
area, the problems of translating laws, as well as scientific proposals and
recommendations for their solution.

Keywords: State language, law-making, Uzbek language, legal translation, legal
terminology.

Huquqgiy ijodkorlikning eng muhim tarkibiy gismlaridan biri
normativ-huquqiy hujjatlarni bir tildan ikkinchi bir tilga tarjima qilish
masalasidir. Bu o‘ta mas’uliyatli va, 0‘z navbatida, benihoya murakkab ish
turi hisoblanadi. Chunki huqugiy matnga badiiy yoki publitsistik uslubga
oid matndek erkin yondashib bo‘lmaydi, huquqiy tushunchalarning
mazmunini umumadabiy tildagi barcha so‘zlar, badiiy tasvir vositalari
(metafara, metanimiya, mubolag‘a, so‘z o‘yinlari kabilar) orqali ifodalab
bo‘lmaydi. Normativ-huquqiy hujjat matni o‘ta qat’iy yondashishni, gap
va jumla tuzilishlarini mumkin gadar buzmaslikni, shu bilan birga aniqglik
yuqori darajada ta’minlanishini taqozo etadi.
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“Normativ hujjatlarni tarjima qilish, - deb yozadi professor A.S.
Pigolkin, - bu juda murakkab ijodiy jarayon bo‘lib, huquqiy ijodkorlikni
to‘ldiradi. U badiiy tarjimachilikdan farqli ravishda o‘ta (maksimal)
aniglikni, ifoda usulining sodda va konkretligini tagozo etadi. Agar
huqugiy matn tarjimachiligida bunga erishilmasa, qonun ko‘rsatmalari
noto‘g‘ri tushunish va qo‘llashga sabab bo‘ladi” [1, 305.].

Ko‘rinadiki, qonun tarjimashunosligining o‘ziga xos tashkiliy-texnik
qoidalari va usullari mavjud bo‘lib, bu qoidalarni bilmaslik gqonunni
noto‘g‘ri tarjima qilishga, uning turlicha sharhlanishiga, tarjima gilinuvchi
tilning gonun-goidalari buzilishiga olib keladi.

Bu o‘rinda shu narsani alohida ta’kidlash lozimki, hozir ham
mutaxassislarimizning ruscha yuridik tilga o‘rganib qolganligi sababli
ayrim qgonunlar rus tilida tayyorlanib, so‘ngra o‘zbek tiliga tarjima
qilinmogda. Biroq o‘zbek tiliga o‘girilgan qonunlarimizning matni rus
tilidagidek aniq va tushunli emas, tili g‘aliz, tushunilishi og‘ir. Buning
ustiga tarjima jarayonida ayrim qo‘pol xatoliklar ham yuz bermoqda.
Fikrimizning dalili sifatida ularning ayrimlarini keltirib o‘tamiz.

Ma’muriy  javobgarlik  to‘g‘risidagi  kodeksning  75-moddasi
Suvlarning davlat hisobini yuritish goidalarini buzish deb nomlanadi.

Mantiqan o‘ylab qaraganda matnda Suvlarning davlat hisobini
yuritishi deyilishi noto‘g‘ridir. Chunki suvlar qanday qilib davlat hisobini
yuritish goidalarini buzadi? Bu modda shu Kodeksning rus tilidagi
shaklidan noto‘g‘ri tarjima qilingan. Unda shunday deyiladi:

Statya 75. Narushenie pravil vedeniya gosudarstvennogo ucheta vod

Ko‘rinadiki, bu modda rus tilida aniq va tushunarli ifodalangan. Shu
moddani o‘zbek tilida quyidagicha ifodalash mumkin edi:

75-modda. Davlatning suv hisobini yuritish qoidalarini buzish

Tarjima jarayonida gaplar tarkibidagi har bir jumla va so‘zning qaysi
bo‘lakka bog‘lanib, uni to‘ldirib, izohlab yoki aniglab kelayoganligiga
alohida e’tibor garatish zarur. Boshga gap bo‘lagiga bog‘langan so‘z va
jumlani boshqa bir gap bo‘lagiga bog‘lash tarjimaning noto‘g‘ri bo‘lishiga
olib keladi. Jinoyat kodeksining 14-moddasidagi quyidagi gapga e’tibor
bering:

Ushbu kodeks bilan tagiglangan, aybli ijtimoiy xavfli gilmish
(harakat yoki harakatsizlik) jazo qo ‘llash tahdidi bilan jinoyat deb topiladi.
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Bu matndagi jazo qo ‘llash tahdidi bilan jinoyat deb topiladi jumlasiga
e’tibor bering. Bu jumlani o‘qib bundan chiqdi jazo qo ‘llanmaydigan
jinoyat ham bor ekanda degan savol tug‘ilishi mumkin. O‘z-o‘zidan
ma’lumki, jinoyat bo‘lganidan keyin albatta jazo qo‘llanadi. Gap shundaki,
bu modda rus tilidagi shaklidan noto‘g‘ri tarjima qilingan. E’tibor bering:

Statya 14. Ponyatie prestuplenie

Prestupleniem priznaesya vinovnoe obwestvenno opasnoe deyanie
(deystvie ili bezdeystvie), zaprewennoe nastoyawim kodeksom pod
ugrozoy primeneniya nakazaniya.

Ko‘rinadiki, pod ugrozoy premeneniya nakazaniya jumlasi
prestupleniya so‘zini emas, balki obwestvenno opasnoe deyanie atamasini
izohlab kelyapti. O‘zbek tilidagi shaklida esa pod ugrozoy premeneniya
nakazaniya jumlasi jinoyat so‘zi oldida berilib qo‘pol xatolikka yo‘l
go‘yilgan. Aslida u obuwestvenno opasnoe deyanie atamasining oldida
go‘llanishi lozim edi.

Fugarolik kodeksi 385-moddasining rus va o‘zbek tillardagi quyidagi
variantlariga e’tibor bering:

V sluchae izmeneniya ili rastorjeniya dogovora obyazatelstva
schitayutsya izmennoimi ili prekrawennvimi s momenta zaklyucheniya
soglasheniya storon ob izmenenii ili o rastorjenii dogovora, yesli inoe ne
veitekaet iz soglasheniya ili xaraktera izmeneniya dogovora, a pri

izmenenii ili rastorjenii dogovora v sudebnom poryadke - s momenta
vstupleniya v zakonnuyu silu resheniya suda ob izmenenii ili rastorjenii
dogovora.

Shartnoma o ‘zgartirilgan yoki bekor gqilingan taqdirda, agar
kelishuvdan yoki shartnomani o ‘zgartirish xususiyatidan boshqacha tartib
anglashilmasa, taraflar shartnomani o ‘zgartirish yoki bekor gqilishga
kelishgan paytdan boshlab, shartnoma sud tartibida o ‘zgartirilgan yoki
bekor gilinganida esa sudning shartnomani o ‘zgartish yoki bekor qilish
hagidagi garori gonuniy kuchga kirgan paytdan boshlab majburiyatlar
o zgartirilgan yoki bekor gilingan hisoblanadi.

Agar bu gaplarni so‘zma-so‘z bir biriga tagqoslansa, rus tilidagi s
momenta zaklyucheniya soglasheniya storon ob izmenenii ili o rastorjenii
dogovora jumlalari o‘zbek tiliga taraflar shartnomani o ‘zgartirish yoki
bekor gilishga kelishgan paytdan boshlab deb tarjima gilinganligini
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ko‘rish mumkin. Ya’ni zaklyucheniya soglasheniya birikmasi o‘zbek tiliga
oddiygina qilib kelishish deb tarjima qilingan. Ma’lumki, zaklyucheniya
soglasheniya va kelishish bir xil ma’noni anglatmaydi. Zaklyucheniya
soglasheniya - biror masala bo‘yicha tuzilgan va notarius yoki biror
vakolatli idora tomonidan tasdiglangan maxsus yuridik hujjat ma’nosini
beradi. Kelishish esa yuridik kuchga ega bo‘lgan maxsus bitim tuzish
ma’noni bermasdan, balki shuncha og‘zaki kelishuv ma’nosini ifodalaydi.

Tarjimon tomonidan arzimas deb hisoblangan bir so‘zning tushirib
qoldirilishi amaliyotda ko‘pdan ko‘p tushunmovchiliklarga olib keladi.
Jumladan, amaliyotda yuqoridagi huqugiy normaning rus tilidagi shaklini
qo‘llayotgan fugaro maxsus bitim tuzadi. Aynan shu moddaning o‘zbek
tilidagi shaklini qo‘llayotgan fuqaro esa maxsus bitim tuzmasdan,
shunchaki og‘zaki kelishibgina qo‘ya qoladi, xolos.

Huquqiy normalarning so‘zma-so‘z emas, balki mazmunan tarjima
gilishga, bunda har bir so‘zning lug‘aviy ma’nosidan kelib chigqan holda
to‘g‘ri ishlatishga alohida e’tibor bilan yondashish zarur. Jinoyat
kodeksining 23-moddasiga e’tibor bering:

Agar shaxsning gasddan jinoyat sodir etishi natijasida ehtiyotsizlik
orgasida boshga ijtimoiy xavfli ogibatlar yuz bergan va shunday gilmishni
gonun _qattiqgroq javobgarlik bilan bog ‘lagan bo ‘Isa, bunday jinoyat
gasddan sodir etilgan jinoyat deb topiladi.

Bu moddadagi gonun qattigroq javobgarlik bilan bog ‘lagan bo ‘Isa
jumlasi shu gonunning rus tilidagi zakon svyazwivaet povsishennuyu
otvetstvennost birikmasidan so‘zma-so‘z tarjimadir. Aslida shu jumlani
o‘zbek tilida gonunda qattigroq javobgarlik ko ‘zda tutilgan bo ‘lsa deb
ifodalash mumkin edi.

Ko‘rinadiki, amaliyotda qonun tarjimashunosligi bo‘yicha bir gancha
muammolar mavjud. O‘zbekiston Respublikasi Davlat tili to‘g‘risidagi
gonunning 8-moddasida: “O°zbekiston Respublikasining qonunlari, davlat
hokimiyati va boshgaruv organlarining boshqga hujjatlari davlat tilida gabul
qilinadi va ¢’lon etiladi. Bu hujjatlarning tarjimalari boshqa tillarda ham
¢’lon qilinadi”- deyilgan.

Lekin shunday bo‘lsada, milliy istiglolga erishganimizga o‘ttiz yil
to‘lgan bir paytda ham qonun loyihalari o‘zga tillarda tayyorlanib, so‘ng
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davlat tiliga o‘girilmoqda. Nazarimizda, qonunchilik amaliyotidagi bunday
“tajriba”ga chek qo‘yish fursati yetdi.

Ko‘rinadiki, bugungi kunda qonun tarjimashunosligi masalalari ilmiy-
nazarly jihatdan o‘rganishga nihoyatda muhtoj. Mamlakatimizda boshqga
sohalarning tarjimashunosligi bo‘yicha ancha-muncha ishlar qilingan.
Jumladan, badiiy tarjima san’ati bo‘yicha bir qancha ilmiy tadqiqot ishlari
hamda risolalar yaratilgan [2,305.] Bu asarlarda badiiy tarjimaning ilmiy-
nazariy goidalari, usullari hamda tarjimonning mahorati kabi masalalar har
jihatdan atroflicha tahlil etiladi. Lekin huqugiy-normativ hujjatlar tarjimasi,
gonun tarjimashunosligi masalalari, uning qoida va usullari bo‘yicha ilmiy
tadqiqot ishlari deyarli yo‘q darajada.

Aynigsa, mamlakatimiz mustaqgillikka erishib jahon xalglari bilan
igtisodiy, siyosiy, huqugiy va madaniy alogalarimiz yuksalib borayotgan
bugungi kunda o‘zbek milliy qonunlarini ingliz, fransuz, nemis, yapon
tillari kabi nufuzli tillarga tarjima qilish dolzarb vazifadir. Chunki boshqga
davlatdan O°‘zbekistonga kelib ish yuritayotgan xorijlik fuqgarolar
mamlakatimiz qonunlariga asosan ish yuritadilar. Agar biror huquqiy
norma boshqa tillarga sal o‘zgacharoq tarjima qilinsa, xorijlik fugaro
O‘zbekistonning xorijiy tildagi (aytaylik ingliz tilidagi) qonunlari orqgali
o°‘z huqugqini himoya qiladi. Hagigatda esa bizning gonunlarimizda bunga
yo‘l qo‘yilmasa, bu xalqaro darajadagi kelishmovchiliklarga olib kelishi
mumkin.

Bundan tashqgari, xalgaro miqgyosdagi normativ-huqugiy hujjatlarni
o‘zbek tiliga tarjima qilish masalalarini ham o‘ylab ko‘rish maqsadga
muvofiq. Bunday xalgaro hujjatlarning aksariyat gismi hozirgi paytda rus
tilidagi shakli orgali o‘zbek tiliga o‘girilmoqda. Bunday hujjatlarni rus tili
orqali emas, balki shu tilning o‘zidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zbek tiliga
tarjima qilish muhim vazifa hisoblanadi. Respublikada bu ishni
markazlashtirgan holatda olib borilishi magsadga muvofig.

Xulosa. Ta’kidlanganidek, huqugshunos va tilshunos olimlar
tomonidan gonun tarjimachiligining ilmiy-nazariy qoidalari va usullarini
ishlab chigish juda ham muhimdir. Mazkur tadgiqgot ishi davomida gonun
tilining o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib chiggan holda qonun
tarjimashunosligining ilmiy-nazariy goidalarini ishlab chigishga harakat
gildik. Ular quyidagilardan iborat:
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1. Tarjimon, avvalombor, o0‘zi tarjima qilayotgan huquqgiy normani har
tomonlama o‘rganishi, to‘la ma’noda tushunishi, shundan keyingina
tarjimani boshlashi lozim;

2. Tarjima jarayonida qonun tilining rasmiylik, qat’iylik, neytrallik,
o‘ta aniqlik, qisqalik, soddalik, shaxssizlik, mantiqiy izchillik prinsiplariga
qat’iy rioya qilishi zarur;

3. Tarjima shu tilning fonetik, leksik, grammatik qoidalariga qat’iy
rioya gilgan holda amalga oshirilishi kerak;

4. Tarjimada asosan yuridik tilda qabul qilingan so‘zlardan
foydalanish  prinsipiga asoslanib, eskirgan, shevaga va og‘zaki
so‘zlashuvga xos so‘zlarni hamda kuchliy uslubiy bo‘yoqdor so‘zlarni
ishlatmaslik lozim;

5. Mumkin qadar hammaga tushunarli bo‘lgan umumiste’mol
so‘zlarni ko‘proq ishlatish magsadga muvofiq;

6. Huqugiy atamalarni tarjima qilishda huqugiy atamalarning
bargarorligi prinsipiga rioya qilish zarur;

7. Huqugiy atamalarni gonun matnlarida ishlatishda shu atamaning
keng xalg ommasi uchun ganchalik tushunarli ekanligini hisobga olish
kerak. Agar atama ko‘pchilik uchun tushunarsiz bo‘lsa, shu atamaning
izohini berish magsadga muvofig;

8. Asl matnda gapning grammatik qurilishi va uyushgan bo‘laklar
ganday berilgan bo‘lsa, tarjimada ham shu tartibni saqlab qolishga harakat
gilish kerak;

9. Ayrim murakkab huqugiy normalar bitta gap shaklida uzundan-
uzun berilgan bo‘lsa, 0‘z ona tilining qoidalaridan kelib chiggan holda bir
necha sodda gaplarga bo‘lib berish usulidan foydalanish kerak;

10. Matn tarjima qilinganidan so‘ng gayta-qayta ekspertiza gilinishi,
undagi har bir so‘z va grammatik shakl “chig‘iriq”’dan o‘tkazilishi,
ortigcha so‘z va grammatik shakllardan voz kechilishi masadga muvofigq.

Shuningdek, bir tilda ifodalangan huqugiy normalar ikkinchi bir tilga
tarjima qilinganda ham xuddi shu ma’nolarni berishi, tarjimadan so‘ng
uning turli sharhlanishiga yo‘l qo‘yilmasligi, aniq, ravshan, qisqa ifoda
etilishi zarur. Shunga ko‘ra qonun tarjimashunosligi ham bir sa’nat.
Aynigsa, qonun tilini ikkinchi bir tilga tarjima qilishga nihotda mas’uliyat
bilan yondashish zarur. Qonun tilida, o‘rni kelganda hatto, arzimagan bitta
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vergul insonning hayot-mamotini belgilaydi. Bu gonun loyihasini tarjima
qiluvchi tarjimondan ma’lum bir (yuridik, lingvistik, yurislingvistik,
gonunchilik texnikasi, gonunchilik uslubi, muharrirlikka doir) bilimlardan
xabardor bo‘lishni, o‘ta mas’uliyat bilan yondashishni taqozo etadi.

Shunday qilib, bugungi kunda o‘zbek milliy yuridik tilini
takomillashtirish, uni tartibga solish va kamol toptirish Vatanni, millatni
sevuvchi har bir ziyolining, birinchi navbatda, huqugshunos va
tilshunoslarning mugaddas burchidir. Chunki, birinchidan, o‘zbek milliy
yuridik tili o‘zbek adabiy tilining ajralmas bir tarkibiy qismi sifatida
millatni, uning tarixiy taragqiyotini, ma’naviy-huquqiy gadriyatlarini ifoda
etadi. Ikkinchidan, o‘zbek milliy huquqiy tilini takomillashtirish bilan
millatning huquqiy ongi va huquqiy madaniyatni oshirish yo‘lida muhim
bir gadam qo‘yiladi.
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Annotatsiya. Maqgolada tarjimaning antik dunyoda, antik davrlarda, o ‘rta
asrlarda va keyingi davrlarda shakllanish va rivojlanish tarixi, odamlarning tillararo
muloqotidagi muhim ijtimoiy vazifasi ko rib chigilgan. Tarjimaning jahon dinlari,
diniy-ijtimoiy  ta 'limotlarining tarqalishida ham, turli xalglar adabiyoti va
madaniyatini o zaro boyitishdagi o ‘rni haqgida ham misollar keltirib o 'tilgan.

Kalit so'zlar: tarjima, Antik dunyo, antik davr, o'rta asrlar, tillararo mulogot,
arab dunyosi.

AHHOTAWMSA. B cmambe paccmampugaemcs uCmopusi CmaHo8IeHUs U pa3eumus
nepesooa & /[pesnem mupe, 8 nepuood anmuunocmu, CpeoHegeKko8bs U nociedyouue
9NOXU, €20 BANCHASL COYUANbHAA (QYHKYUS 8 MENCHA3LIKOBOM O00WeHUU aoell.
IIpusooamcs npumepst 0 ponu nepesooa Kaxk 8 pacnpoCmMpaHe U MUpo8vlx peiucull,
PENUCUOZHbIX U COYUATILHBIX YYEHUU, MAK U 80 63aumMo0002aujeHuy 1umepamyp u
KYbmyp PasHulX HApoOo8.

KarwueBble cioBa: nepesod, [pesnuii mup, anmuunocms, CpeoHegeKkosbe,
MENCHABIKOBOE 0OUeHUe, apaOCKUli MUup.

FROM THE HISTORY OF THE FORMATION AND
DEVELOPMENT OF TRANSLATION

Abstract. The article discusses the history of the formation and development of
translation in the ancient world, during antiquity, the Middle Ages and subsequent
eras, its important social function in the interlingual communication of people.
Examples are given of the role of translation both in the spread of world religions,
religious and social teachings, and in the mutual enrichment of literatures and
cultures of different peoples.

Key words: translation, Ancient world, antiquity, Middle Ages, interlingual
communication, Arab world.

The historical role of translation lies in the fact that, along with the
implementation of the function of translation, it also contributes to the
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formation and improvement of national cultures and languages, enriching
them with the achievements of other peoples, performing a culture-
forming function. According to the world's largest catalog of languages,
Ethnologue, as of 2022, there are 7,151 languages on Earth belonging to
142 different language families. Approximately 2/3 of the world's
population speaks the 40 most common languages [21]. More than 300
thousand - approximately as many professional translators exist in the
world. On average, one specialist translates 250 words per hour [9].

The history of a written civilization cannot be imagined without
mutual contacts with multilingual peoples, without numerous international
relations, which led to the availability of translation and professional
translators. The history of translation shows that translation work goes
through the entire history of mankind, through the civilizations of the East
and West: scientists find translation monuments among the Phoenicians,
and among the Carthaginians, and in the lIranian civilization among the
ancient Persians, and in ancient India, and in China, and in Japan. Here,
everywhere, history has preserved translation dictionaries and monuments
of not only linguistic translation (information and communication, i.e.
translation of management acts, business, trade, diplomatic and other
documents), but also literary translation, i.e. translation of works of art
[12] .

It is customary to start the history of translation from Ancient Egypt
and Mesopotamia, where the first civilizations, the first hieroglyphic texts,
the first written translations, the first special schools of scribes, the first
dictionaries, the first manuals for teaching foreign languages were born.
As shown by the data of the Tel el-Amarna archive (Egypt), referring to
the XIV century. BC e., containing about 400 letters written in cuneiform
and addressed to the rulers of Egypt, as well as the archive of the Hittite
kings, including the agreement of Pharaoh Ramesses Il (XI1I century BC)
with the Hittite king Hattusilis, discovered near the village of Bogazkoy
(Turkey) diplomatic correspondence was conducted with foreign rulers
[11]. A large number of Hurrian texts have come down to us, translated
into the Hittite language during the period of the Hittite state (in the 18%"-
12th centuries BC) [18]. This required the presence of a sufficient number
of qualified translators who were able to correspond [18].
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The very first mention of translators in the history of mankind was
preserved in the clay tablets of Ancient Sumer, dating back to the 23rd
century. BC, where the "Melukhkh dragoman” (i.e. translator) and the
"Kutian dragoman™ are mentioned [5a].

In ancient Mesopotamia, Babylonian, Assyrian, Akkadian, Aramaic,
Median alternately were international languages. Moreover, the latter was
probably the transmitter of all previous achievements to the ancient Greeks.
An extremely high level of development of the Greek language has
reached us, which from the end of the 4th century. BC e. was widespread
throughout the Ancient World, up to Ancient India. During the campaigns
of Alexander the Great in Central Asia, his army included Persian,
Hyrcanian, Sogdian and Indian translators [12].

By the middle of the 1st millennium BC. e. the importance of
translation grows from the Greek language, especially after the conquest of
Egypt by Alexander the Great and the establishment of the Greek language
as the state language.

In ancient Egypt, great importance was attached to the preservation
of ancient texts with the help of "chronological" translation, i.e., the
transfer of texts from more ancient forms of the language to later ones,
which was associated both with the evolution of the language itself and
with a change in the writing system - the replacement of hieroglyphs by
demotic letter. This was the case, for example, with one of the largest
monuments of ancient Egyptian literature - the "Book of the Dead" [11].
Having a text translated into two or more languages can play an
indispensable role in restoring a lost language. So, the French Egyptologist
F. Champollion managed to decipher the inscription of the Rosetta Stone,
written in ancient Egyptian with a parallel inscription in ancient Greek and
Demotic. F. Champollion deciphered the inscription in ancient Greek,
which gave the key to the restoration of the ancient Egyptian language [19].

Historians refer to ancient Greek civilization as “"primary", self-
sufficient. For several centuries, the Greeks have developed a versatile and
systematized verbal culture, both in oral and written form [4]. In the
ancient period, there is a lack of translation. The high level of development
of language and literature gave rise to the ancient Greeks ... the idea of the
exclusivity of Greek culture, which led to almost complete disregard for
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the languages, literatures and cultures of other peoples™ [5], the Greeks
were extremely reluctant to study foreign languages, and without
knowledge of such, translation is impossible” [16]. Communications
between Greece and the rest of the world were provided by mercenary
translators who knew the Greek language.

The Roman Empire was bilingual. Knowing the Greek language was
considered the first requirement for any educated Roman. Already in the
IV century. n. e. the names of translators who performed diplomatic duties
are reported. Polynius reports 130 such translators who worked in the
Black Sea basin, where the population spoke 300 related languages. The
work of translators was highly paid: partly by the state and partly by
officials [12].

Considering the history of translation, it is necessary to note the role
of three world religions - Buddhism, Christianity, Islam, which played a
big role in the development of translation. The translation of religious
literature had an impact on all aspects of the spiritual life of society,
including secular literature and language.

Buddbhist literature has come down to us in translations in various
languages: Sanskrit, Vedic, Tibetan, Chinese and other languages,
including the Magadhi language in which the Buddha preached. The
Buddha himself was a supporter of his teaching being expounded by his
followers in their native languages. Through China, Buddhism penetrated
into Vietnam and Japan, from India to Burma, Thailand, Cambodia,
Indonesia, Central and Central Asia. The penetration of Buddhism was
accompanied by translation activities [12]. Translation business began to
develop in China with the penetration of Buddhism there. From the very
beginning of the spread of Buddhism in China, translation activity played a
paramount role in this process. The first translators of Buddhist texts into
Chinese were immigrants from India and Central Asia. They spoke the
languages of Buddhist texts - Sanskrit and Pali - or one of them, and also
often any of the Central Asian languages [5].

Since the emergence and spread of Christianity among different
peoples and lands, there has been a need to translate religious books. In
265-243 BC e. under King Ptolemy Il Philadelphus, the translation of the
Bible (Old Testament) into Greek was carried out. At the request of the

68

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

king, 72 scholar-translators were sent from Jerusalem, that is, 6 people
from each of the 12 tribes, who descended from the 12 sons of Patriarch
Jacob. All translators were placed in separate rooms on about. Forose and
did not communicate with each other. At the end of the translations, the
manuscripts were compared with each other, and they all turned out to be
completely equivalent, that is, they coincided word for word. This is
considered unique and unprecedented in the history of translation. The first
translation of the Bible is called the Septuagint, that is, the Seventy
Interpreters. This translation was a significant literary success, since it is
almost free from literalism and recreates a special structure of Semitic
poetics [12].

The canonical translation of the Bible into Latin is considered to be a
translation from Hebrew and Aramaic, made by Jerome Stridon. Until the
17th century, the translation of the Bible was a key issue of culture, and in
subsequent years, especially during the period of the Reformation and the
growth of national cultures, the desire to translate it into other European
languages increased, which influenced the development of national
literatures.

During the first centuries of the spread of Islam, Muslims did not face
the need to translate the Koran into other languages. Arabic was the main
language spoken and written by scholars of the Islamic world. Meanwhile,
European authors who wrote books of a polemical and apologetic nature at
that time needed a translation of the Koran [13]. The first part of the Koran
was translated into Persian in the 7th century[1]. It is believed that the first
complete translation of the Koran was made in the 9th century in India.
Subsequently, translations of the Qur'an into a number of Eastern, Western
and African languages appeared. In 1143, the Englishman R. Ketton
completed the translation of the Koran into Latin [13]. In total, there are
about 164 translations of the Koran [14].

In the Middle Ages, translations were mainly made from the field of
church literature. With the emergence of nations and national languages,
translations of the Bible and religious literature were carried out into all
European languages. During the Renaissance, literary works were
translated into national languages from Latin, Greek and even Arabic. In
1130, a school of translators from Arabic was founded in Toledo,
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Spain[12]. Translators of the Toledo School for almost two centuries have
been acquainting European scientists with the works of outstanding Greek
philosophers, as well as famous Muslim mathematicians, doctors, botanists,
and astronomers [6]. The famous American specialist in the Middle Ages,
Charles Homer Haskins, wrote: "The available evidence indicates that the
Arabs of Spain were the main source of cultural discoveries in Western
Europe during the Renaissance." If you look through the Dictionary of
Aeronautical Technical Terms, you will find that the names of 60% of the
stars described there are of Arabic origin [2]. For a long time, the works of
early Muslim scientists remained the main source of scientific knowledge
and formed the basis of the curricula of European universities. Muslim
scholars studied the scientific knowledge that originated in India, China
and Ancient Greece, then translated it, processed, systematized and
supplemented it in various scientific centers of the Islamic world. From
there they were taken over by Eastern Europe. In addition, Muslim
scientists became the founders of new scientific disciplines and trends.

According to C.H. Haskins: “The acquisition of this knowledge by
Western Europeans was a decisive moment in the history of European
thought”[17].

In the ninth century under caliph al Mamun, a special “House of
Wisdom” was founded in the capital of the Arab Caliphate, Baghdad,
where many translators and scientists worked and there was a kind of
public library. Arabic versions of the Bible, the Gospel, books on
Mazdaism appeared. Works on astronomy, arithmetic and politics were
translated from Sanskrit and Persian, and the most important studies of
Galen, Hippocrates, Euclid, Archimedes, Ptolemy and other authors were
translated from Greek. The philosophical works of Aristotle enjoyed the
greatest attention and influence. He was called the “First Teacher” and
almost all of his works on physics, metaphysics, ethics, theology and logic
were recreated in Arabic more than once [1]. The translations made in the
"House of Wisdom" served as an impetus for the Arabs to assimilate the
Chinese, Indian, Persian and especially Greek heritage. This intense
translation activity continued throughout the Arab Empire until its fall in
the thirteenth century. Only thanks to her, “an impressive number of
scientific and philosophical Greek works were translated into Arabic and
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this heritage of ancient Greece was assimilated and introduced into the
Arab-Muslim civilization to become an integral part of its foundation™ [15].

The history of translation shows rich material about translations made
into Uzbek from Arabic, Persian of philosophical, historical, geographical,
medical, religious books, dictionaries, diplomatic documents and
journalistic writings, works of art, as well as Russian literature [20, p.219] .
In the middle of the 16th century, the first creative translations of the
works of Alisher Navoiy, “Baburname” by Zahiriddin Muhammad Babur
into the languages of the peoples of Europe began to appear in Europe.
The works of W. Shakespeare, F. Schiller, V. Tell, G. Mann, A. Zegers,
the brothers Grimm, F. Wolf, I. R. Bercher were translated into Uzbek on
the basis of Russian translations. Through the Russian language, the works
of Uzbek writers have been translated into English, French, German and
other languages [10].

Since the beginning of the 20th century, there has been an increase in
interest in translation and theoretical understanding of translation problems.
The work of a translator becomes honorable, the profession is profitable,
knowledge of a foreign language brings glory. Schools and theories of
linguistic translation begin to emerge. With the formation of the League of
Nations after the First World War, a school of translators was created in
Geneva, which laid the foundation for the methodology of the system of
records in consecutive translation. There was a quantitative growth of
translated texts, specialization of certain genres of translation and the
emergence of new varieties of it, which had a huge impact on the
development of translation thought. An important role began to be played
by the exchange of experience, useful information and the strengthening of
ties between national organizations in the interests of their translators, as
well as to promote translation as a profession and art [7].

In 1953, the International Federation of Translators (International
Fédération Internationale des Traducteurs, FIT) was founded in Paris, and
in September 1963 the Charter of the Translator was adopted. In 1991, the
Federation proclaimed September 30 as International Translation Day, the
feast day of Saint Jerome of Styridon (340-420). In 1992, the Translator's
Day holiday was celebrated for the first time [9].
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Since 2005, the UN has been holding the Competition. Jerome for the
best written translation in English, Arabic, Spanish, Chinese, Russian,
French, and German. The purpose of the competition, which is open to
members of Permanent Missions accredited to the UN, as well as students
of partner universities, is to promote multilingualism and disseminate
information about the importance of the work of translators in the
implementation of multilateral diplomacy[7]. In 2017, at the 71st session
of the UN General Assembly, Resolution No. A / RES / 71 / 288 was
unanimously adopted, which recognizes the role of professional translation
in uniting peoples, in promoting peace, understanding and development,
and September 30 is declared International Translation Day, celebrated
under the auspices of the UN [8].

Days of the translator are dedicated to a specific topic. So, in different
years it was held under the mottos: "Translation is the basis of
multilingualism and cultural diversity", "Responsibility of a translator to
the profession and society”, "Many languages - one profession”,
"Terminology: words matter”, "Quality standard in polyphony world",
"Building bridges between cultures”, "Translation as an intercultural
connection”, "United world - beyond linguistic barriers”, "The right to
language: the basis of all human rights", "The changing face of
interpretation and translation", "Oral and written Translation: Connecting
Worlds, Translation: Promoting Cultural Heritage in an Age of Change, A
World Without Barriers: The Role of Language Professionals in Building
Culture, Understanding and Lasting Peace, Translation and Diversity,
Translation and Indigenous Languages in the International Year of
Indigenous Languages”, “Finding Words for Peace in Crisis”, “Unity in
Translation”, etc.[9].

From the ancient period to this day, translation has been the most
important culture-forming factor: “a number of cultures began their
development under its influence (Rome, later most of the countries of
Eastern and Western Europe, Japan, other countries of Southeast Asia,
which developed under the influence of Indian and Chinese cultural
traditions) "[3a].

Thus, translation was an important factor in the preservation and
transmission of the written heritage of antiquity and the ancient world, the
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Middle Ages and subsequent eras to new generations. Translation is one of
the most important forms of interaction between cultures, the transfer,
transfer of literature to other peoples, the transfer of scientific and literary
heritage, the formation and development of the literary language, and the
enrichment of the vocabulary.
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Annotatsiya: Maqolada mustagillikdan keyin Tojikistonda tojik adabiyoti
namunalaridan o zbek tiliga gilingan yangi tarjimalar hagida ma’lumot berilgan.

Tayanch so‘zlar: asliyat, tarjima, tarjimon, erkin tarjima, ijodiy tarjima, shakl
va mazmun birligi, matn, talgin, antologiya.

AHHOTAUMSA: B cmamve npedocmasiena uH@opmayus O HOBIX Nepesooax
MAOHCUKCKOUL Tumepamyp Ha y30ekckuil a3vik 8 Tadocukucmarne nocie oopemeHus.
He3deucumocmu.

KarwueBble cioBa: opucunan, nepesoo, NepesoovUK, BOJIbHbIU Nepesoo,
meopuecKuil nepesoo, eOUHCmMB0 HOpmMbl U COOEPIHCAHUS, MEKCM, IMYIUPOBAMb,
AHRMOJIOCUA.

Abstract: The article provides information on new translation of tajik
literature into uzbek in post — independence Tajikistan.

Key words and phrases: original, translation, translator, free translation,
creative translation, unity of form and meaning, text, emulate, anthology.

Har bir xalgning adabiyoti rivojida adabiy aloqalar muhim o‘rin tutadi.
Buni tojik va o‘zbek xalglarining ilk og‘zaki hamda yozma adabiyot
namunalari misolida ham kuzatish mumkin. Adabiy alogalar turli
ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi. Shulardan biri—tarjimachilikdir. Unda bir
xalgning ijodkorlari tomonidan yaratilgan asarlar ikkinchi bir xalgga
tarjima vositasida yetib boradi va ularning ham o‘z ma’naviy mulkiga
aylanadi.

XX asr o‘zbek adabiyoti vakillaridan Cho‘lpon, Usmon Nosir,
Abdulla Qahhor, G*afur G‘ulom, Oybek va Maqsud Shayxzoda, Hamid
Olimjon, Mirtemir, Erkin Vohidov, Abdulla Oripov, Jamol Kamol hamda
Mirza Kenjabek kabi ko‘plab ijodkorlarning tarjimaga bu qadar e’tibor
garatishlari bejiz emas edi. Aslida o‘zbek adabiyotidagi tarjimachilik uzoq
tarixga ega. Buni gardosh va jahon xalqlari adabiyotidan o‘zbek tiliga
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gilingan tarjima asarlar misolida kuzatish mumkin. Tarjimalar tufayli
o‘zbek adabiyotining oltin xazinasi yangi badily mukammal asaralar
hisobiga boyib borganligini ham gayd etish lozim. Shu bilan birga, badiiy
tarjimalar har ganday tarjimon uchun muhim mahorat maktabi hisoblanadi.
Mustagqillik yillarda bunday an’anani birgina serqirra iste’dod sohibi-
hassos shoir, adabiyotshunos olim, sermahsul ijodkor Jamol Kamolning
tarjimonlik faoliyati misolida kuzatish magsadga muvofiq. Uning o‘z1 bir
nechta tarjimon qilishi mumkin bo‘lgan katta miqyosdagi tarjima ishlarini
amalga oshirganligini  adabiyotshunos Ergash Ochilov o°zining
kuzatishlarida alohida gayd etgan®. Darhagigat, Jamol Kamol 30 ga yaqin
asar va 20dan ortiq shoir she’rlarini fors — tojik tilidan o‘zbekchalashtirib,
o‘zbek kitobxonlarga taqdim etganligi istiglol davri adabiy hayotida
o°‘ziga xos hodisa ekanligini e’tirof etish lozim.

Mustagqillik tufayli o‘zbek adabiyoti ham yangi taraqqiyot yo‘liga
qadam qo‘ydi. Barcha sohalarida bo‘lgan yangilanish va islohotlar
tarjimachilikda ham muhim yutuglarni qo‘lga kiritishga imkontlar yaratdi.
Buni Tojik-istondagi o‘zbek shoir va adiblari faoliyatida ham kuzatish
mumkin. Xususan, mustaqillik yillarda “Hamohang ko‘ngillar” she’riy
to‘plami-ning yuzaga kelishi uzoq tarixga ega bo‘lgan o‘zbek va tojik
adabiy aloqalari taraqqiyotiga o‘ziga xos yangi sahifa bo‘lib qo‘shildi'°.
Mazkur she’riy to‘plamda Mirzo Tursunzodadan boshlab — Nizom
Qosimgacha, Loig Sheralidan — Farzonagacha, Gulnazar Keldidan —
Ahmadjon  Rahmatzodgacha bo‘lgan jami 19 ta zamonaviy tojik
adabiyotining vakillari ijodidan tanlab olingan she’riy guldasta o‘zbek
kitobxonlariga tagdim qgilingan-ligini alohida gayd qilish zarur.

Tojikiston Yozuvchilar Ittifoqi a’zosi tanigli shoir Ahmadjon
Rahmatzod ushbu nashrga “o ziga xos she’riy guldasta...” deya baho
bergan edi. "Hamohang ko‘ngillar’dagi tarjimalar tojikistonlik o‘zbek
shoirlari O‘lmas Jamol, Sultonmurod Hojiboev, Sharif Nuriddin, Jamshid
Primov, Avliyoxon Eshon, Egamnazar Sohibnazarov, Abduvali
Bekmuhammad, Dilmurod Hojimurodov, Sodig Hojimurod, Yoqubjon
Ochilovlar tomoni-dan amalga oshirilgan. Shuningdek, unda ikki gardosh
xalgning sevimli shoirlariga  aylangan Sirojiddin Sayyid va Asqgar

® Oumnos 3. JKamon Kamomsuur Tapxkumonmuk maxopatu // YTA, 2009, 4-con. 26 Ger.
10 Xamoxanr kyarmmiap. llespust, Tapxumanap. — Xyxasan: “Mepoq”, 2018. 240 6er.
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Mahkamning ustod Loiq ijodidan o‘zbek tiliga qilgan tarjimalari ham
ushbu nashrdan joy olganligi uning mazmun mundarijasiga o‘ziga xo0s
mukammallik kasb etgan.

To‘plamda Loiq Sherali ijodiga salmoqli o‘rin berilgan. Uning
she’rlarini  o‘zbek tilida xuddi asliyatdagidek jaranglashida tarjimon-
larning zahmatli mehnatini e’tirof etish ayni adolatdandir. Xalgning tom
ma’nodagi sevimli shoiriga aylangan, zamonaviy tojik she’riyatida misli
ko‘rilmagan inqilob yaratgan Loiq asarlari tarjimasiga qo‘l urgan har
ganday tarjimon uchun u chinakam mahorat maktabi hamdir. Fikrimizcha,
Loiq asarlari tarjimasiga kirishgan mutarijim birinchi navbatda tojik tilini
mukammal bilishi bilan birga, Sharqda she’riyat tili hisoblangan fors-
tojik tilining butun jozibasini his eta olish barobarida Loiq she’riyati suv
ichgan ma’naviy buloglardan ham yetarlicha xabardor bo‘lishi tarjimani
yanada mukammalligini ta’minlashi, shubhasiz.

Ist’dodli shoir va mohir tarjimon Asqar Mahkamning ustoz Loiq
xotirasiga bag‘ishlangan risolasidagi quyidagi fikrlari e’tiborga loyiq: “U
(Loig Sherali-B.F.) fors she’riyatining so‘nggi shoiri edi, go‘yo. Keyin
ustoz maqomiga ko‘tarildi. Loiq shogirdlik yoki muridlikni sidqi dildan
o‘tadi. Xoja Hofiz dargohida muridlik gildi. Shayx Sa’diyga tahorat suvi
berdi, buyuk Mavlaviyning ostonasin supurdi...”*!

Qissadan hissa shuki, Loiq asarlari bilan tillashmoqchi bo‘lgan
tarjimon yetarlicha nazariy bilimga, ijodiy tajribaga, yuksak shoirlik va
tarjimonlik mahoratiga ega bo‘lishi bilan birga “so z sehirgari” deya nom
olgan Hofiz Sheroziy dahosidan xabardor bo‘lishi, Sharqda axloq otasi
maqomiga ega bo‘lgan Shayx Sa’diy o‘gitlaridan bahramand bo‘lganligi,
Pahlaviy tilidagi “Qur’on”,- deya e’tirof etilgan Rumiy hazratlarining
masnaviylari ruhida kamolga yetgan bo‘lishi ham lozim. Chunki bu
bebaho ijod chashmalaridan Loiq she’riyati doimo suv ichgani aniq.

Istiglol davrida Tojikistoda tojik va o‘zbek tarjimachiligi borasida
amalga oshirilgan salmoqli ishlardan yana biri “Zamonaviy tojik she’riyati
antologiyasi” ning yuzaga kelishidir. Mazkur nashr va undagi tarjimalar
iste’dodli  shoir va zukko tarjimon Odil Ikrom tomonidan amalga

113 Ackap Maxkam Ok kut00. — Jlyman6e: “Updon”, 2008. 392-6er.
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oshirilgan ' . Antologiyada Sadriddin Ayniydan Loig Sheraligacha,
Farzonadan Nurali Nurzodgacha bo‘lgan jami 60 nafar zamonaviy tojik
shoirlari ijodidan she’riy namunalar tanlab olinib, o‘zbek o‘quvchilariga
tagdim qilinishi adabiy aloglarga doir mavjud ma’naviy bo‘shligni
to‘ldirdi deb bemalol aytish mumkin.

Undagi har bir tarjimalar Odil Ikromning tojik adabiyotiga chuqur
ehtiromidan darak beradi. She’riy tarjimalardagi o‘ziga xos jo‘shqinlik va
chuqur samimiyat mutolaa vaqtida beixtiyor she’rxon qalbiga ko‘chadi.
Buni birgina“Onam bor edi...” (A.Rahmadzod) she’ri misolida kuzatish
o‘rinlidir:

...Men endi eslayman uning siymosin,

Devor yorig ‘idan izlayman sochin,

Tizzasin yodiga bosh go yib sokin,

Hidini go ‘msayman, asrayman yodin...

Ul yorug * tal’atim, Onam bor edi.

She’rxonni fikriy hayratiga sabab bo‘lgan birgina soch bilan bog‘liq
an’anaviy badily topilma shoir maqgsadini yanada go‘zal va ta’sirli
bo‘lishiga xizmat qilgan. Tarjimadagi tabiiylik, aynisa o‘zbek va tojik
onalarigagina xos bo‘lgan milliylikning haddi a’losida badiiy aks etgani
zukko tarjimon Odil Ikromning mahoratidan darak beradi. Odatda she’riy
tarjimalar hagida gap keganida “Tarjimada tarjimon shoir so zlarini
emas, balki uning yuragini tarjima qilish kerak” degan gap yuradi.
Aslida har ganday asar tarjimada yangilanadi. Bu yangilanish tarjimonning
bilimi, hayotiy tajribalari, badiiy mahorati va tarjima gilayotgan asarining
muallif ruhiy olamiga qay darajada yaqinligi bilan bog‘liq, albatta. Odil
Ikrom tarjimalariga shu nugtai nazardan yondoshilsa magsadga muvofiq
bo‘ladi.

Tarjimalar bilan tanishgan o‘zbek kitobxoni Ahmadjon Rahmatzod
she’rlarining ham shunchaki qofiyabozlikdan, soxta chagqiriglardan hiyla
uzoq bo‘lgan badiiyatning betakror va go‘zal namunalari ekanligiga
ishonch hosil gilishi anig. Antologiyadagi boshga tarjimalar xususida
ham xuddi shunday ijobiy fikrlar aytish mumkin.

12 3amonaBmii TOXMK mebpuATH aHTONOruAcH. Ty3yBun Ba TapkuMoH — Oaui MkpoMm. — XyxkaH:
“Homup”, 2017. 336 Oer.
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Odil Ikromning keyingi yillarda tarjima borasidagi samarali faoliyati
Jaloliddin Rumiyning muazzam asari “Ma’naviy masnaviy” tarjimasiga
jur’at etib qo‘l urishi bo‘ldi®3. Uning fors-tojik adabiyoti-dan o‘zbek tiliga
gilgan tarjimalari Tojikiston Respublikasi mutagilligining 31 vyilligi
tantanalarida Respublika  Prezidenti Emomali Rahmon tomonidan
munosib tagdirlanib, unga Abu Abdulloh Rudakiy nomidagi Davlat
mukofotini berilishi adabiy hayotdagi muhim voqgealardan biri bo‘ldi.

Shuningdek, keyingi yillarda Tojikistonda nasriy asarlar tarjima-siga
ham e’tibor garatilayotgani diqqatga sazovar ishlardan sanaladi. Bu
borada yozuvchilar O‘rinboy Usmon, Omonboy Jumanovning yangi nasriy
tarjimalarini tilga olish magsadga muvofiq. O°‘.Usmonning Mehmon
Baxtiy (“Qariya”) va Abdulhamid Samad (“Qaniydi”, “Ot ketib borardi”)
kabi tojik yozuvchilarining asarlaridan ayrim namunalarni o‘zbek tiliga
qilgan tarjimalari zukko kitobxonlar uchun muhim tuhfa bo‘ldi deyish
mumkin?4, Shuningdek, zamonaviy tojik adabiyotining faol vakili Ma’ruf
Bobojonning “Tavba” qissasi hamda O‘rinboy Usmon tarjimasida o‘zbek
kitobxonlari qo‘liga yetib borganligini ham alohida ta’kidlash joiz.

Ushbu asarda o‘tgan XX asrimizning 30 yillarida insoniyat hayotida
ro‘y bergan mudhish vogealarni yoritishni adib o‘z oldiga maqgsad qilib
qo‘yadi. Asarda hagsizlik va adolatsizlikka garshi mardona kurash olib
borgan gahramon timsoli orqali shonli tariximizda o‘chmas iz qoldirgan
suronli voqealar o‘quvchilar ko‘z o‘ngida birma-bir namoyon bo‘ladi.
Bular  tinchlikni gadriga yetishga, odamlarni shukronalik hisi bilan
yashashga da’vat etadiki, bu asardan kelib chigadigan asosiy xulosalar
deyish mumkin.

Istigloldan so‘ng tarjima borasida olimlarimiz ham samarali faoliyat
olib borayotgani o‘ziga xos tajribalardan biri bo‘ldi deyish mumkin.
Jumladan, filologiya  fanlari  doktori,  professor  Abdusalom
Abduqodirovning “Tojik pandnomalari” ruknida bir qator fors-tojik
adabiyoti namunalaridan amalga oshirgan tarjima hamda tabdillarining
ketma-ket nashr etilishi e’tiborga loyiq ishlardan yana biri bo‘ldi. Tojik
allomalaridan Abumansur Moturidiy Samargandiyning “Pandnoma’si,

13 Kanomuminn Pymuii MavHaBuii macHaBuil. bupunuu xumo6 (dopcuitman Omun Uxkpom
tapxkumacu) — Tomkent: Fadyp Fynom Homuparm nampuér-matbaa wxomuit yitn, 2021, 508
oer.
14 “Yaxon amabuétn” xypramm, 2018, Ne 4.
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Xoja Abdulloh Ansoriyning “Nizomnoma”si va“Tabogat ul — so ‘fiya”
(So‘fiylik tabagalari) tazkira hamda manogqiblari, "Yuz maydon” diniy-
tasavvufiy pandnomasi, Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniyning “Vasiyat-
noma’’si, Husayn Voiz Koshifiyning “Axlogi mus’hsiniy” pandnomasi,
Abdurahmon Jomiyning “Xiradnomai Iskandariy” dostonidan olingan
pand va o‘gitlar shuningdek, Ubayd Zakoniyning “Sad pand” (Yuz pand)
“, Shujo Sheroziyning “Anis un-nos” (“Insonning do‘sti”), Sirjiddin
Sidqiyning “Javohir ul-pand” (“Qimmatbaho pandlar’) kabi pandnoma-
lardan tanlab, saralab olingan parchalar o‘zbek tiliga erkin usulda tarjima
hamda tabdil varianti ko‘rinishida taqdim qilinishi bugungi kunda
Tojikistonda tarjimachilik borasida amalga oshirilayotgan e’tiborga loyiq
ishlar sirasiga kiradi.®

Ustoz Adusalom Abdugodirov tarjimalarning fazilati hamda ahamiyati
shundaki, ular har ganday kasb egasi bo‘lgan kitobxon uchun hech bir
mushkullik tug‘dirmaydi. Ular sodda, tushunarli bo‘lib, o‘ziga xos
ravon uslubda ziynatlangan, ixcham ko ‘rinishlarda nashr gilinganligi bilan
e’tiborga loyiq. Mazkur tarjima va tabdillarni hech mubolag‘asiz
zamonaviy o‘zbek nasridagi “sahli mumtane’” (“osonu mumkin emas”)
usulida amalga oshirilgan yangi tarjima asarlar sifatida e’tirof etish
magsadga muvofiq. Eng muhimi, ulardagi har bir allomaning pandu
o‘gitlari  bugungi kun talablariga ham javob berishga qodir bo‘lgan
badiiyat namunalari deyish mumkin.

Xullas, yuqoridagi fikrlarimiz mustaqillik yillarida tojik adabiyoti
namunalaridan o‘zbek tiliga qilingan tarjimalarga doir ayrim
kuzatishlardangina iborat. Galdagi vazifa esa, istiglol davri badiiy
tarjimalari bo‘yicha jumladan, “Ma’naviy masnaviy” (Jaloliddin Rumiy)
ning o‘zbek tilidagi yangi tarjimasining o‘ziga xos jihatlari, shuningdek,
uning avvalgi tarjimalar bilan giyosiy tahlili hamda tarjimon mahorati
bilan bog‘liq yangi ilmiy-nazariy fikrlar va adabiy —estetik mezonlarga ega
bo‘lgan ilmiy mulohazalar bildirish zukko adabiyotshunos olimlarning
zimmasidagi asosiy vazifaladan hisoblanadi. Zero, mazkur mo*’tabar,
tengsiz adabiy obidaga “Insoniyatning so‘z osmonidagi me’roji”,- deya
so‘zboshi yozgan filologiya fanlari doktori Nodira Afoqova o‘rinli

5 AbGnykoaupoB A. Toxuk manaHomanapu. 1,2,3.4,5,6,7,8,9,10 — kurobnap. — Xyxaua: "Hypu
mabpudar”’, 2012 — 2022.
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ta’kidlaganidek:“Bu tarjima kelajakda katta-katta ilmiy tadgigotlar-ning
mavzusi bo‘lishiga shubha yo‘q...”*°

Umuman olganda, o‘zining uzoq asrlik tarixiga ega bo‘lgan o‘zbek va
tojik adabiy alogalari, istigloldan so‘ng yanada jonlanib, rivojlanib
borayotgani ikki gardosh xalg adabiyotining nurli istigbolidan shahodat
beradi. Bunday ezgu maqsad yo‘lida amalga oshirilgan tarjima asarlarining
adabiyotlarimiz taraqqiyotidagi o‘rni beqiyosdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Xamoxanr kyurwuiap. lllespusrt, Tapxxkumanap. — Xyxkana:”Mepoya”, 2018.
2. 3aMOHaBUI TOXHUK IICHPUSATH aHTOJNOTHsCH. Ty3yBuMm Ba TapkumMoH Omui
Nkpom) —Xyxaunna: “Hommp™, 2017.
3. Ouunos 2. Xamon Kamonuunr Tapxumonmuk maxoparu //YTA, 2009, 4-com.
4.  Ackap Maxkam. Ok kuto0.— Jlymauno6e: “Updon’, 2008.
5. Mexmon bBaxtuii. Kapus xukoscu (Toxkuk Tunmpan YpuuOOH YcMOH
tapxkumach) // “Kaxon agadbuétu”, 2018, 4 —coH.
6. Aomymxamun Caman. “Kanuiimu”. “Ot ketn® Oopapau” xukosiapu (Toxxuk
Tiugad Ypun6oi YceMon Tapxkumacy) // “YKaxon amabuétn”, 2018, 4 — com.
7.  Cupoxunnun Caitiiun. Baran abaauii. lllewpnap. Tomkent: “Illapak”, 2001.
8. AoOaykomupoB A. Toxuxk nangnomanapu. 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10 kutobmap. —
Xyxanna: "Hypu maspudar”, 2012 — 2022.
9. Kanomumnun Pymuit MabnHaBuii MacHaBuil. bupunum kuto0. (Popcuiinan
Omun Ukpom Ttapxkumacu) — Tomkent: Fadyp Fynom Homumaru nHampuér-matbaa
wxoau yiu, 2021.
10. Usmanova, S. Altay dillerindeki bazi ev gere¢ adlari {izerine. Manas
Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 10(19), 123-128.
11. Ochilov, E. (2006). Alisher Navai. Proverbs. Tashkent.

18 Wanonunaun Pymuit MabHasuit MacHaBuit. Bupunuu xkumo6. ( ®opcuiiman Omun Hkpom
tapxkumacu) — TomkenT: Fadyp Fynom Homunaru Hampuér-marbaa mwxoauit yitn, 2021, 14 - Oer.
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TARJIMA STILISTIKASI VA TANQIDI HAMDA TAHRIR
MASALALARI

THE PROBLEMS OF TRANSLATION - SPECIAL
REFERENCE TO ‘CHARAKA PAITRIKAM’

d ' https://doi.org/10.24412/2181-1784-2022-28-82-86

Dr. Asha S NAIR

Associate Professor (former) Department of

Hindi N.S.S College for Women Thiruvananthapuram-40.
Tel: +919495829652 drashasnair@gmail.com

Annotatsiya: Magolada mustaqgillikdan keyin Tojikistonda tojik adabiyoti
namunalaridan o ‘zbek tiliga qilingan yangi tarjimalar haqgida ma’lumot berilgan.
Turli tillarda so'zlashuvchi odamlarning fikrlari, adabiyot yoki bilim sohasida bo'lsin,
Midasning tarjimasi bilan hayratga tushishi va boyitishi mumkin. Hozirgi zamon ilm-
fan va axborot texnologiyalarini yanada rivojlantirishga muhtoj va u har bir
insonning stoliga yetib borishini talab gilmogda.

Tayanch so‘zlar: tarjima, tarjimon, texnik terminologiya, lug'at, matn.

AHHOTAUUs: B cmamve npedcmasieHa uH@popmayus O HOBbIX NEpesooax
MAOHCUKCKOLL Tumepamyp Ha y30ekckuil s3vik 8 Taodacukucmarne nocie oopemenus
Hezasucumocmu. Mbvicau moaed, COBOpPAUUX HA PA3HbLIX A3bIKAX, MO2CYM ObImb
yousieHvl u obocaujenvl npukochogenuem Muoaca k nepesody, 6y0b mo 6 obracmu
aumepamypsl unu 3Hanut. Hacmoswee nyscoaemcs 6 6onee pazeumoti Hayke u
MH(Z)OpMaL;MOHHle mexHoJjiocuAax u Hacmaueaem HdA MOM, umobwvl OHU ObLIU
00CMYNHbBL KAHCOOM).

KuaroueBble ciioBa: nepeeoa, nepeeoéquk, MeXHU4YecKasl mepmuHol02cusl,
JeKcuKa, mexkcm.

Abstract: The article provides information on new translation of tajik
literature into uzbek in post — independence Tajikistan. The thoughts of different
language speaking people can be surprised and enriched by the Midas touch of
translating, whether in the field of literature or knowledge. Present needs science and
information technology more developed and insists that it should reach everybody’s
table-top.

Key words: translation, translator, technical terminology, vocabulary, text.

Content: The thoughts of different language speaking people can be
surprised and enriched by the Midas touch of translating, whether in the
field of literature or knowledge. Present needs science and information
technology more developed and insists that it should reach everybody’s
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table-top. As the quest for knowledge arises translation soars. It is not easy
to translate as everyone knows there arises the problems while translating
the ‘facts’ from one language to a different one. Facts based knowledge
texts have to be translated without any change in meaning or ideas.
Knowledge text contains less words commonly used and more technical
words. The selection and usage of technical words makes translating
challenging. Knowledge text translation is different in its nature. The
translator of knowledge text should have some special physiognomies
along with acquaintance of that particular area which is selected to
translate and preparation for translating the specific text is important.
There are some requirements for translator such as subject knowledge,
writing ability and good way of presenting the text. Better Translator
should convey the original message of source text in translating without
adding or deleting anything in the original message. It is important to the
translator to produce a reliable translation to the readers. The translator has
to ensure justice with uniformity of the expression, integrity in the subject
matter. Here is going to discuss the book ‘Charaka Paitrikam’ translated by
Dr. K.Muthulekshmy Professor in Vedanta of Sree Sankara University of
Sanskrit, from ‘The Legacy of Charaka’ by Dr. M.S. Valiathan, written in
English. This book throws light over the findings and observations of
Charaka the great physician and medical trainer which is more than a
treasure even after centuries. The basic medical science discussed in
‘Charaka Samhita’ include embryology, physiology, blood circulation &
respiration, pharmacology, pathology etc. Some parts of the book is lost
and may be because of that many aspects of medical science is not seen
discussed. May be some of the diseases emerged only after his period.

The knowledge shared in the ‘Legacy of Charaka’ and its translation
includes Charaka Samhita’s connection with Atharva Veda. The diseases
common during his period, various medicinal plants, food and drinks,
Ayurveda, drug formulation, different types of therapeutics, methods of
therapy, disorders of head & heart, obesity and illness, blood, epidemics,
diseases, sense organs, conception, pregnancy, fetal development,
anomalies, ante natal and post natal management and care of the baby, skin,
the parts of body, the specter of death, the rejuvenate therapy skin
disorders like many are discussed in wide range.
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Equivalence is the prime requirement in translating. As far as
knowledge text is considered, the usage of technical terminology brings
translation near more perfection. In this particular translation many
contexts are there, where translation depends on the original text ‘Charaka
Samhita’. Dr. Valiathan’s work is from Sanskrit and he has followed the
way of adopting the Sanskrit vocabulary in many places and sometimes
their translated forms are also given. In ‘Charaka Paitrikam’, while
explaining the parts of the human body, the Sanskrit names and the
equivalent words in Malayalam is given,

Sanskrit Malayalam English
Parshini (madump) (heels) - 2
Gulfangal (kanankkalukal) | (ankles) - 2
Anguli (viral) (digits) - 60

(Page 36, Charaka Paitrikam)

While discussing different kinds of fevers, their Sanskrit
version is given along with English. Karnamoolavidradhi
(mastoid abscess) (Page 43) Satatakam (Page 367),
anwedushkam(Page 255, Charaka Paitrikam) are the terms
used for continuous fever.

While referring skin diseases like leprosy, Leucoderma is written
in its Sanskrit version - Shwitram (Page 40). Some other diseases are
also given in Sanskrit - Shosham (Page 47) which is tuberculosis.
The translator has used many words like this, may be because
many of the Sanskrit vocabulary are familiar to Keralites.

Translation is possible if source text is translated to the
receptor language and awareness iIn these two languages is
necessary. When we go through the work, it is evident that the
translator has deep knowledge in both languages. The whole text
Is the evidence.

“Manassu vyaktiyude avayavaghatkamanuettavum
sookshmavumanathu. Atmavine indriyangalumayum avayude
vishayangalumayum bandhippikkunnathu manassanu.
Vyaktiyude gyanasampadanathil valare nirnnayakamaya
pankanu manassinu nirvahikkanullathu.”(Page 294 Charaka
Paitrikam).
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The mind is a constituent unit of the individual single and
subtle, its serves to connect the self to the sense organs and their
objects. Thus it place a critical role in the acquisition of
knowledge of individuals. (Page 185 of “The legacy of Charaka™).

Another important aspect where problems can arise is the
content of the text. If the translator is not aware of the subject
chances of errors or anomalies can arise. If the content of the
knowledge text do not justify the source text, the effort taken
may go in vein. Here there are no such problems. Even though
the translator is not a physician, the translation justifies the
source completely, because of her deep knowledge in Sanskrit,
English and familiarity with Ayurveda.

The language used for translation and the clarity of the
terminology used, must cope with the purpose of translation.
The language must be simple in nature as it has to convey
(transfer) the facts without making any confusion. The
equivalent terms must be selected carefully. Here the language
used is apt for the medical text. But those who know about the
medical science and diseases can understand easily as many of the
disease names are in Sanskrit. They may be accepted in the field
of medicine. But English has entered and overshadowed the
regional languages in such a way that many of us are familiar to
the English version of disease names and such others. Here
words like ‘pump’ is used in the description of the heart. It is
unavoidable as it is an accepted word.

Hridayam oru pump (Pump)alla, shekharana
kendramayirunnu. (Page 22 Charaka Paitrikam). Dr.
Muthulekshmy herself had said about these kinds of difficulties
while translating. Like that; some of the words used in the
regional language are not familiar to all or distinguished by all,
like ‘kural’ - which means throat, neck, sound etc. is not widely
used in Malayalam speaking people.

The way of presenting the content must follow the source
text. While translating, certain variations can be made Ii.e.,
sometimes more explanation can be made to make it clear.
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Sometimes different expression must be used without change in
the thought.

Amritham engane nedam? (Page 38 Charaka Paitrikam)

How could one get immortality? (Page 21, the Legacy of
Charaka)

Charakan atividagdhanaya oru chikilsa parisheelakan
ayirunnu. Addehathinte sangruheeta roopathilulla
grantham rogavivaranathil oru vigyanakosham
tanneyaanu. (Page 39, Charaka Paitrikam)

Charaka is an internist par excellence, whose
compendium is encyclopedic in the coverage of diseases. (Page
23, The Legacy of Charaka)

Here the paragraph is beautifully translated with a little bit
expansion of the word used in the source text.

Conclusion:

The knowledge text translation must be complete in meaning,
perfect and doubtless. If not, it will deviate from the content. As
knowledge is to be transferred, the transfer of ideas must be
perfect, terminology must be equivalent so that no other
interpretation should arise. It must be cared that nothing should
be added or left back. The translated work must be dependable
as the source text as communication is also the aim of
translation. In this context one can depend on ‘Charaka
Paitrikam’ to enter our ancient treasure house. This is gained by the
perfection of the translation and is the success of the translator.
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1. Charaka Paitrikam, Dr K.Muthulekshmy, D.C Books, Kottayam.
2. The Legacy of Caraka, Dr M.S Valiathan, University Press
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4. Anuvad Vigyan ki Bhoomika, Krishnakumar Goswami, Rajkamal
Prakashan
5. Anuvad ki Samasyayen, Dr.G.Gopinathan, Lokbharati Prakashan.
6. Fatxutdinova, I. A. (2021). Tarjimada ekvivalentlikning muloqgot
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educational, natural and social sciences, 1(Special Issue 2), 140-149.

86

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

MAHMUD KOSHG‘ARIY KELTIRGAN UYG‘UR ALIFBOSI:
HARF VA TOVUSH MUNOSABATLARI
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Annotatsiya. Mahmud Koshg ‘ariy Devonu Lugatit Turk asarida eski uyg ‘ur
yozuvi haqida ma’lumot berib, uning alifbosini taqdim etgan. Olimning turk yozuvi,
taqdim etgan alifbo tizimi, turkiy shevalar tarixi va yozuv sivilizatsiyasi, xususan,
goraxoniylar davri adabiy tilining fonetik tizimi hagida yozganlari harf va tovush
munosabatlarini tekshirish nuqtai nazaridan juda muhimdir. Olim oz ijodiga
goraxoniylar davri tili bilimdoni, yirik fonolog sifatida yondashgan.

Tayanch so‘zlar: uyg ‘ur yozuvi, turkcha yozuv, uyg ‘ur alifbosi, harf, tovush,
transliteratsiya.

AnHoTaums. Maxmyo Kaweapckuu oan ungopmayuio o cmapou yucypckou
nUCbMEHHOCMU 6 ce0em ﬂueane u npedcmaewz aﬂqbaeum. TO, umo ylleHbllZ nucai o
I’I’liOpKCKO?j NUCbMEHHOCmMU, HPQOCMCISJZGHHOZZ um cucmeme aﬂcﬁaeuma, ucmopuu
MIOPKCKUX ouanekmos u NnUCbMeHHOU yuesuiuzayuu, 0Cc0OeHHO qbonemuqecmﬁ
cucmeme aumepamypHoco A3blKa nepuoda Kapaxaﬂu()oe, OY€Hb BAIHCHO C MOYKU
3peHus uzyuenus OYK80-38YK0BbIX OMHOUeHUL. Yuenvlli nodowen K ceoell pabome
KAaK 3HAMOK S3bIKA KAPAXAHUOCKO20 Nepuodd u KpYnHuiil (hoHo02.

KiroueBble ciioBa: yugy yucypckoe nucomMo, mypeykoe NucbMo, YUueypckuu
angpasum, 6yKea, 36yK, MPAHCIUMEPAYUSL.

Abstract. Mahmud Kashgari, in his “Devonu lugati-t-turk ”, gave information
about the old Uyghur script and its alphabet. What the scholar has written about
Turkish writing, the alphabet system he cites is very important for the history of
Turkic languages and writing culture, especially in the study of the phonetic system,
letter and sound relations of the written literary language of the Karakhanid period.

Key words: Uyghur script, Turkish script, alphabet, Uyghur alphabet, letter,
sound, transliteration, letter and sound relations.

Maxmyn Komrrapuil y3uHHUHT «/l€BOHY JTyFaTU-T-TYpPK» acapuia 3CKU
yiryp €3yBH Xakuaa MabJIyMOT Oepu0O, YHUHT anupOOCHHU Xam
kentuprad. OJNUMHUHT Typk4ya €3yB Xakuja &3raHiapu, y KeITHpraH
amOo TH3UMU TYpKUW THIIAp Ba €3yB MAJaHMITH TapuXU y4yH yTa
KaJApIUIUpP. VIMUIIIas Kojran OyHmaH Oomika yiryp anudOomapu xam
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oop. JlekuH ynapHUHT Xe4 OWpM ¥3 AHUKJIWTU Ba TYIUKJIUTUTa Kypa
Komrapuit anud0Oocura xamaa y KeITHpraH uH3oXJapra TeHIJama
OJIMaIH.

Komrapuit y3 nyraTtuma TYpKUA Cy37apHA Xamja YJIAPHUHT
MabHOCHMHU H30XJalll Y4YyH KEJTHUPUIITAaH MHUCOJUIApHU apad xaTuaa
Oepran. Jlekun, yma 3amMoHAa TypKIap Kyuiaran anud0o Tyrpucuaa
MabJIyMOT Oepap 3KaH, OoliKa Oup €3yB — X03up PaHaa «yWryp €3yBu»,
«yiryp xatu» 1e0 aranaétran €3yBHU Kenatupaau; Maxmyn Korrapuii
YVHH «TypKiap €3yBu» (kitabatu-t-turkiyya xamma xagfu-t-turkiyya) neras.

Viryp €3yBuru Anumep HaBoui xam ymaHmam araraH sad. Y
Xycaitn boiikaponunr yriau baany33aMoHnra €3raH MakTyOua XaTJdapHUHT
VKHIII Y9yH KyJdail € KMUMHIUra Tyrpucuaa GUKp roputa TypuO, YHUFYp
XaTUHU XaM 3CIailau; yHU tiirkéd xat nes twira onaau. HaBouit €3amu:
Yana ul-kim, har tiirliig "ardaddast-kim, yuqari bitilsd, nasxta’liq xatti bild
andaq xvana bitilsa-kim, oqurda oqur kisSigd tasvis tegmdsd, tiirkcd xat
(b 48 3) pild xud asla bitilmdisd-ki, bu babda dayi qavie bar
(Mun.398a,23-25). Y0y Typkuii €3yB Gopcua maHOanmapaa Xart-i uyyiri,
apabua MmaHOamapja apabuii m3oda Owran Xaru-l-uyyiariyya ned xam
atanraH. Macanan, MI6H Apabmox yHu aHa mmyHaail araran (Koxupa
MWIIMA KyTyOXoHacuja cakjgaHaétraH 3543- KypcaTkuuiud KyJie€3ma,
186a—187a- Oetnap).

bab3u acapiapna ymoOy €3yB «MyFya xaTtw» (Xattu-l-moyiliyya) ned
Xam aitiirat (kapane. Comukon 2020,257-258).

Maxmyn Kowmrapuii a1 (pOOCUHUHT TH3UMH. Maxmyn
KomrrapuiiHUHT Tabkuammya, yuryp anudoOocuna xapdiaap COHU YH
cakkuszta. Myammd anudOona xapdiaapHuHT OOl MIAKIMHMU Kypcatuo,
Tarnaa apa0 xaphaapu Ounan YJIapHUAHT VKUINIIAHA
(TpaHcnuTepauuscuHu) OepraH. Yiryp xapduapuHuHr Basudacu
Taryujary aHa Iy u3oxJjapra kapad TyluryHuIaIu.

VY &3amu: «Typkuil Tuiapaa KyjanaHaauran acocui xapdaap cCoHu YH
cakkm3Ta. Typkua €3y (4S8l 4US)pa mymap KyamaHagw. YJIapHUHT
XaMMaCUHU KyWHJAru Cy3jiap KaMpauu: Las Ol (3 (gams oal S5l
Aiinpu6 kypcaTtuica, Kyruugaruda O0yinaum:
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Apabuana Oy Xxap(haapHUHT TEHTIOM cupacH < < < | cuHTapuaup
(MK.3b).

Amud0o Ttapkubumarun xapdiaapHUHT KynBasu(aduiIuK XyCYCHSITH
xakuaa Maxmyn Komrapui  anoxuga TyXTaiaraH 5SAd. YHUHT
TabKWJIANINYA, TYPKAW THJIJIard €TTHTa TOBYII YHFYp €3yBHIa Maxcyc
oenrucura sra smac. Jlekun ynap Xxam €3yBaa Oomika Xapduap Ounan
udonananaBepany; (pakar ymapra Kymumua Oeiaruiap KyuuO Oopumaiu.
by tyrpuna y €3amu: «by acocuii xapdmapnan Oomika Tanaddysmaruia
(é3yBma sMac) mdopamanyBuu sHa eTTUTa Xapd [IbHH, TOByII| OOpKH,
Typkui cy3map Oy xapdnapcus unuiatwimaiiau. bymap xapanrcus pa
(spHH, [P]) xapdu, apadua jim xapdu — apabua jim (Oy JIyratnaa, SbHU
TypK4aja) KaM KYyJUlaHaaud, za OunaH Sin  opanuruna Ttanaddys
STHIAANTraH zd xapdu (s1bpHH, [Z]); apadua fa (apHu, [W]) Xapdu; HyKTa M
yayn xapdu; gaf ounan kaf xapdmnapu opanuruga tanabdys3 sTunaguraH
apanrnu kaf (aeHu, [g]), kafu-l-yunna 6munan yayn opanuruma xamua gaf
Ounau niin opanuruaa tagaddys stunaaurad - (spHU, [7]) Xaphaapumup.

by xapdnapuu Tanadpdy3’ Kuwiaumga TypkiapaaH — Oomikanap
KuiiHanagunap. by xapdmap yma rokopuparu xapdiapiaek €3umnanu,
Tenacura HyKra Kyunimo, oup-oupunan ¢apkianaan»y (MK.3b—4a).

KomrrapuitHuHr ymoy mabliyMOTHTa Kypa yuryp €3yBuia KyHugaru
ToByHIap Oup xwi xapbiaap opkanu udoaa STWITAHIUTA aéH OYiaau:
[KI-[9l, XDl [el-DIHzL [wlHf]. Comop [»] sca é3yBna uxkm Xapd
(#n+K) Omman Gepunras.

Komrrapwuii yitryp amudoocumaaru xaphaapHUHT OTHHH XaM KEJITHPTaH:
XxapduapHuar otu, ymap udomamaran TtoByiura fatha xymmbO xocui
KWIMHTaH. a, wa, Xa, va, za, qa, ya, kd, oa, ma, na, sa, ba, ca, ra, sa, ta, la.
by keTma-keTnMKHM 3cAa cakjam  yd9yH yjiap  y4Ta-ydTaJaH
oupnamTupuind, awaxa, vazaqa, yakdoa, manasa, bacara, Satala Tap3una
VKWJITaH.
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Mana ynapHUHT YUAFYp XaThaa OCpUIIHIIN:

Wass L Lyyoa
lpny, lourg L

Myannmuduunr €3ummura kypa, «bapya XOKOHJIap Ba CyJTOHJAPHUHT
KUTOONapH, €3yBJapy KaJMMIH 3aMOHJIAp/JaH Iy KyHrada, B Kasyar
nan FOxopu Yunraya (Wall Guall) — xamMma Typk 1maxapsapuia iy €3yB
ownan roputwiran» (MK.4b).

Maxmyn Kowmrapuit yuryp €3yBuUla YHIMJIADHUHT HIUIATUJIALI
NPUHIUIUIApY TYFpUCHAA XaM cy3 roputras. XXymnaman y kelin cy3uanaT
MabHOCH Ba C3WIMIIMTa TyXxTajga TypuO, E3yBHUHT Oy XyCyCUSITH
TYFPUCHJA IIIYHIAN €3raH d/IU:

SE kelin — «xenmmny. Ypra xapodu fatha mm 6y xun cyzmap aciuia allf
OMIaH KYIMO €3UIHIIM Kepak 314, «Tys TOBOHM» MabHOCH/A KEJITaH (i
tapan xabu cyznapna xam ukku alif (spHM, [a]) é3wmmmm kepak 37u. by
XoJia cy3 y3armma apabua &3yBraa 6yﬂMaraH HKKH alif (apHu, [a])
OpTTUpMITaH Oymaam: M9 U5 mryHMHIIEK, G5 tipiin xabu ypracu
zamma i cysnapnaa MKkH vav (apHH, [U]) makam opTTHpuO E3nIuinm
KOHZAIup: 299 (5§ fiipiin ka6u. lynunarnek, SX kelin cysuna 6up ya [i]
opTTupu6 &3mnany: 0 (W& kabu. bus kypcarmaran GoIIka cysaapaa xam
axBon my. by cy3mapna oprrupuO, KUCKApTUPUO KyIUlall MYMKHH. ...
Uy3ub Ba kuckaptub® Tanmadgdy3 Kumauin cysra 3apap Oepmaiau. Jlexkun
OpTTUPUO €3UIll MYMKUH OYJTaHU1ai, KUCKAPTHUII XaM STHTJIUII dMacIup.
banku kuckaptum mysodguk (MK.102b).

Vpra acpnrapmam  koaran Gomka aamd6osap. YTMuIIIaH
kyHnumuzradua Maxmyn Komrapuit  anudOocuman  Oomika — yiryp
anupOonapu Xam €TuO KeidraH. Yiaap Xam TYypiud WIMHU-TPaMMAaTHK
acapiap, Tapux KUToOJIapu, MaxxMmyajiap TapKuOugaaup.

P.P. Apar ana mysmait anudOonapgaH OUPH XaKHUIa MabJIyMOT
KeNTUpraH. YHUHT ¢&3ummuya, AHKapagaru Maopud kyTyOxoHacuaa
(xo3up yHH AmnHKapa Mwumii KyTyOXOHacu arajajy) cakJjaHa€Tra
KUTOOJIApHUHT Oupuja yuryp €3yBIuW Oup HeuyTa TYpKUW TYPTIUK Ba
OaliTnap Owian Oupra yitryp anudOocu xam Oepunran. OnuM KuTOOmaH
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YpuH oyirad yumi0y mebpuil y3uHauiap Ba yiryp anudoocu xakuna €3uo,
Yira 6eTnapuHUHT (POTOCYpaTHUHU XaM KenTupral (kapawne: Arat 1992, 34—
36; CLXIX).

P.P. Apar Oy kyné3ma kuToO Ba yHJa KEATUPUITaH YUFyp €3yBIuU
TYpKUM y3uHIM 1iebpiiap xakuga «Kyraary OWiur» WiaIMHUN HAUTPUHUHT
kupuil kucmuga xam @. Kympyny xabapura umopa KuinO, KHCKaya
TyxTanmu6 yrran (kapane: Arat 1991, XXXIX-XL).

Caunnbex bontaboeBHUHT cy3ura Kaparanga (y KyryOxoHanaa YTupub
KYJI€3MaHU CUHUYUKIA0 KypuO unkudu), 0y kutod Mon Oxun AdaynBado
A6aynnoxuuar «KutoOy-1-QpyHyH» HOMIM acapuHUHT XWXKpuil 772
(menomuit 1370) ¥unm kyuupwiran Hycxacuaup. Kynésma 06 Hk 324
Kypcatkuuu ocTtuga cakjgaHaétup. Kotubu — Foszuit Oun Anm OuH
Kytnyry-n-KyOaruii. Kynéama xutobd >xamm 157 Bapaxiam, yHFYp
amupOocu Ba yuryp €3yBaum Oaiitiap yHuHr cyHrru  154b-157a
oeTnapuaaaup. DHIW KUTOOIa KEJITUPWITaH YUFyp anu(Oo TU3UMUHUHT
OuUMKJIaMacura KUpuilnamMu3 (MEH KUTOOJaru yuryp €3yBiau OCTIapHUHT
doTocypaTu Oyitnua cy3 ropuTamMaH).

AnmudOoaaH oIIUH MTyHAAN )KyMJla OUTHIITaH:

Fasl: fi xatti-l-uyyari alana yuqalu moyili va hurafuha ‘% harfan
mubniya ’ala-I-fath. Masmynn: «®acna: Xo3upaa Myrymda 1eb
aTajaguraH yuryp xaruaa xapduap (conmn) 16 Ta Ba ¢arxa acocura
Kypunaran». Illynman cyHr yH cakku3ta yuryp Xappu keatupuiaud (YH
MKKHTacu OUp KaTopja, OJITUTACHU KEHMUHTU KATopjia) YH OJITH XWJl apad
xapbnapu OwiaH n3oxj1a0 yukuiarad. M3oxjapujaa TOBYUIHU aHTJIaTyBYU
xapaapuuaT Xap oupwura alif kymm6 kerniaran (MyamugHUHT «xapdiaap
darxa acocura KypuwiraH» JeraHujia Xam xap oup xapdra [a] xkymud
VKWINIIM Ky3/a TyTHiiaan). by makium, yitrypua Xap(iapHUHT OTUHH XaM
omnaupaau. Tarugaru aHa 1y u3oxJjiapura kapad yiryp xapdiapuHUHT
VKWINIIY Ba Ba3u(pacHU aHUKJIAIl MyMKHH.

Yoy anupoomarn xaphrapHUHT KeTMa-KSTIIMIH Ba OTJIAPU LIyH/IAM:
a— <>, a — <Wa>, O — <ga>, » — <va>, ¥ — <sa>, 4 — <ga>, & — <ya>,
W— <kkd>, = — <ta>, F — <ma>, = — <Na>, - — <za>, 9 — <pa>, = — <ca>,
® —<ra>, ¥ —<§a>, 4 —<ra>, ¥ —<la>.
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Yoy anudOonunr taptubu Maxmyn Komrapuit anud0ocunan
oupo3 dapkau. YaAa <sa> OwmaH <za>, MIYHHHTHAEK, <ta> Owman <fa>
VpuH anmamirad. Slua, Maxmyn Komrapuit 6 n1e6 nzoxyiaran 4 xaphuHuHT
otu Oy amudooma <ra> ned Oepwnran. fAna, Komrrapuili anudOocumaru
<xa> xapduHu Xam, <(a> Hu XxaM Oy amudOoma <ga> ned M30XJTaHTaH.
Xapkanaii, OyHuHr OunaH ymOy anudOoma yuryp €3yBIM MaTHIapja
Ma3Kyp TOBYIUIAPHUHT (Qapkcu3 udomaliaHraHu Ky3aa TyTUITaH
KYpHUHA/IH.

bymnapnan tamkapu, Maxmyn Komrrapuitnaru b xapdu 0y amud6oaa
< Ounan kypcatwirad. llynapra TasHwica, yiryp anudoocu Kyluaaru
xap(haapaaH Ty3WiaraHu TabKUagaHrad Oymamu: a, W, g, Vv, S, Y, k, t// ¢, m, n,
z,p CrS, L

AnmudOoman CYHr TypKUM TWIAArd COHJAPHUHT Jlapakallapu
(Oupnukiap, YHIUKIAP, F03, MUHT, TYMaH), YHJIaH KeMUH TypKuil OanTiIap
KeJITUPWITaH. YJaap xaM YWryp xatujaa O0ynub, tarma-tar apad xaTujaru
Vkwiuimu  Oepwirad. baittnap «Kyraary Ounur» Ba  «Xubary-i-
XaKOMMK»JIaH OJMHTaHWUTa KaparaHga, ymoOy yiryp amudOocu
KOpPaxXOHUMIAp JaBpU MaTHJIApUHU YKUIII YUyH OUKUY cudaTuga oepuiaran
4ofru. byHU Typkuil coHnap KeITUpWINO, Taruaaru YKWJIWIIWTa KearaHaa
yJap Yry3danamTuprIraHuaal XaM ousca OVmanu: tort — dord, yeti — yedi,
toquz — doquz currapm.

N6 Apabmox xaM VY3uHUHT «AXouOy-I-Makayp ¢u HaBouOu
Talimyp» otim acapupa yuryp anudOocuHu Kentupaau (Kapawe:
PycramoB 1976,41). V xam opatagaru Ttaptud Ounan 18 Ta xapdHu
kypcatrad. Jlekun yuryp Xap(QuapvMHUHT VYKWIMIIAHA H30XJap JKaH,
«yiiryp xatuna 14 ta xapd 6op» Aed TabKuIaliau Ba 11y acocaa YUryp
xapbaapunu 14 ta apab xapdbu OwnaH TpaHcauteparus Kuiaaaud. MOoH
Apabmox, anud6o xapdiaapu COHM O3JUTHHUHT Cca0aOWHMU IITyHAAN
M30XJIalin: « ... O3TUTMHUHT Ba 11y COH OMJIAaH YEKJIaHTaHUHHUHT cabadu
oyru3 xapbiapuHu Oup XuJ Imakgga €3aawiap. .. Maxpaxnaa [SbHU
apTuKyIsinusiia) oup-oupura skuH 6ynran b Ba f kaowu, z, s Ba § (U=) kKabdw,
t, d, 1 (+) kabu xapdaap xam mwyngai» (Pycramos 1976,39).

by ypunna yitryp xapdiaapuHUHT noaudOHUK TaOWaTH, NIYHUHTJIEK,
y3nmamran cysnapaard 0ab3d TOBYLLUIAPDHUHI (KyMIIagaH, o=, - KkaOwu)
TypKUW TUJJA y3ura SKUH TOBYIIUIApra CHHTUO KETTaHJIWTH, yJap y4yH
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Maxcyc xapuap iyknuru tabkujanadrad. [lyHaaH KeWMWH KeaTUpuUiIraH
anug6o1a 3ca Kopuaaru GukpIap TU3MMIIK Tap3/ia Kypcatud Oepuiiras.

Maxmyn Komrapuit anupoocumarn W OuaH D HUHT MKKUCH YOy
anudOoma apabua < opKaJM U30XJIaHraH; X Ba ( Oy epjaa &; Z ounad S Oy
epaa o+ 0 Owran t sca Oy epaa 2 opkanu u3oxjanrad. llynra kypa
xapduap conu 14 taaup.

IOkopuaarn mabiyMoTiiapra acociiaHaaurad 0yiacak, Mo ApaOiiox
yiryp anudOocuna Kyhumara ToByuuiap Oup xuin udoaa STUITAHUHU
rapkuanaran 6ynama: [q] — [y] — [X], [b] — [vI - [f], [z] — [s]. [t - [d].
lynapra xypa, myamuiud Tabkuajgaral yuryp anudoocumaru 14 ta xapd
Kyhunparuiap 0ynub uukanu: a, b, ¢, v, s, v, k, d, m, n, ¢, r, s, .

N6H Apalmox yiryp XaTHHMHT TapuxXu TYFPUCHUIA XaM SXIITU
MabIyMoT OepraH. Tapuxum &3amu: «Ynap [uwmraroinmmkinap — K.C.]
VY3MapUHUHT TUJIXAT, MaKTyO, papMoH, Xat, KUT0O, OUTHUM, COITHOMA, IIEHP,
KHCCa, XMKOST, XUCO0, XOTUpa Ba JIEBOHra TETUIUIM XaMMa HIILJIapUHHU,
YUHTH30HA TY3yKJIapuHU 1y €3yBaa €3amunap. by €3yBHM sximum OunraH
yJIAQPHUHT opacuaa xop OyiaMaiiau, 4dyHku Oy (€3yB) ylapiaa pusK
ouknuuaup» (Pycramon 1976,42).

Hemak, tapmxum HMOH Apabmox xam, Mo Oxmn AGmxynBado
AOymmoxX xaM yHFYp XaTHHU JKyJa SXIIH OwIranigap. YJap KeJlTHpraH
anupOonapaa xam xapdpnap conu Maxmyn Komrapuii anudOocumaru
cunrapu 18 Tta. bupok OupoBu yiiryp xatujaru xapgmiaap coHuHu 16 Ta,
Ooomka Oupu 14 Ta npe® KypcarraHMHUHT cababu, XaphaapHUHT
nonu(pOHUK XyCyCUATH Ba OUp KaH4Ya TOByHUIap €3yBaa OuUp XUl
ndogaraHTaHUHU Ha3apaa TyTraHiap.

Yiirypua xapgaapHuHr ¢onHeruk Bazudanapu. OHIU Maxmyn
Kowrrapuii kentupran yiryp anudOocumarun adpuMm Xap@uapHUHT
Bazudanapu Tyrpucuaa cy3 ropuramus. YUryp €3yBu opomuil anudoocu
Heruzuaa spatwirad. lllynmait Oynca Xam, Typkiap Oy €3yBHH
V3MaIITUPUI YOFUJIA YHU Y3 THUIApUTra MOCHAITUPUO roOopauiap.
YHUHT UMJIO NPUHIMUILIApU Tyrajl OWp INakijaa Yyilnad YuKWIraH 3u.
Vitryp amudOocumaru xapduapaan yurtacu, YpHU OWiaH, YHJIUJIApHU
udomananmra Xxu3MaT KWIraH: = <a> xapdu [a]-[d~e] yHmumapunu, [Y]
yHIOIIMHU UdoaaoBun A <ya> xapdu [i] — [i~€] HHU, = <va> xapdu 3ca
[u] — [#] — [0] — [6] yanunapuau anTIaTagy.
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MyxumMu mIyHAaKd, YWryp ¢€3yBHJa MWHTHYKA YHIWIApP Xam
¢apkiianran: cy3 oommuaa narudka [d] yamucu ourra alif 6unan, iyrown [a]
yamucuan  udomamam  yuayH oca  alif xymramox maknma  €3wmran.
Iynunraex, cy3 Ooiy Ba OupuHYM OYFUHAA KeJIyBUH [i] Ba [0] yHAUIapU
alif ya 6unan Gepunran. E3yBHMHr Oy XycycHATH OpoMmuil anu(pOOCHHU
(xapkanaid, cyraya anu@OOHM) TypKYANIAIMITUPHUIN >Kapa€HUAA BYXKyATra
KearaH sau. YyHOHYM, cyrada €3yBlia 4y3WK [a.] TOByLIM KUCKA [a] maH
kymranok alif opkamu é3wnmuim Ounan dapkinanrad. Typkiap cyFl XaTHHH
V3MaTUPUII YOFUJa YHUHT 0ab3d NPUHIUIUIAPUHU V3 TUJUIapura
MocnamTupud osrannap. CyFa XaTuaa 4y3UKIMKHH aHTJIaTyBYM rpaduk
Oenrunap yuryp €3yBHla UY3WK-KUCKAJIMKHHM SMac, TypKUW THJI YUYyH
MYXHUMPOK OYJIraH MHIUYKa Ba WYFOH YHJIUJIap, STbHU OJIJT Ba OpKa KaTop
YHIWJIApUHU (apkiamra Xu3MaT Kuina Oomaau. Xycycad, TypdoHaaH
TONWITAaH KaauMra Oyjda, MOHMM MaTHJapuaa cy3 Oommaa KYIIaJoK
<aa-> Xapdu opka katop [a] HuU, omaui = <a-> 3ca oia Katop [d(~e)]
yHiicuHN udoaanarad. Kenayanuk opka Kartop [a] TOBYIIM y4yH Xam
oI - <g-> xapbumad Qoimgananunaguran oynau (kapane. COaUKOB
2020,261-262).

DHIIM YHAOLJIAPHU aHTJATyBYH Xapduapra yramMu3: cupaga HKKHHYH
TypyBYH = Wa XapwauHT Basudacu Tyrpucuna. by xapd mad-tumr [wW]
xamza y1a0-1ab [V] ToBynutapunu udoaa srran. Maxmya Komrapuii yHuHT
Bazudacura uimopa Kuiumb, octura apad amudoOocumarn & XappuHu
kyiiran (MK.3a). Byawnar Owman y [w] ToBymWHHU Ky3ma TyTamd. by
TOBYIII acap/ia KEJITHPHITAaH TypKUil MUCOJIapa s Ba & Xxapdiaapu OuIan
udonananran. Myxumu mryagaku, Moa Oxun A6aynBado AGayuiox Xam
¥3u kentuprad anudoona ymOy xap@HUHT ocTura & XappuHu Kynuno
ketrad. OnuMIIapHUHT Ym0y W30XJapuIaH TypKuid cysmapaa [W]
TOBYIIMHUHT [V] ra KaparaHja yCTyH SKaHJIMTUHM aHrjaca Oynau.

XI-XI1V ro3iiunnapHudr apad €3yBiau TypKUd MaTHiapuaa [V] Ouiian
[w] Gomka-Oormika xapduap Omnan Oepuirad: (OHEMaHUHT [V] BapHaHTH
vav, [W] ToBymm 3ca & &ku & xapdaapu Omian udoaa STHiarad. Macaias,
[W] ToBymn «JleBOHY JIyFaTH-T-TypK»Jaru Typkuii MatHiapaa, «Kyramnry
OMIMr»HUHT apad &3yBiu Kynésmanapuaa < // <, typkuit « Tapcupraa <,
«Myxkannamaty-n-anadbyauar  XIHI-XIV  rozitunnapra  wmaHcyO — nmest
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yaManaHaérrad Hycxacuga </ xappmapu Ounan wudoma STHIraH
(Conukos 2020,272).

Mucostap: <= Sew- «ces-» (QBQ.13a,16), <=  caw — «xabap,
noBpyr» (QBQ.13a,7). Keliuaru gaBp maTHiIapuaa Oy TOByLLIAp Y4yH
aroHa xapd xu3Mar KWIraH: UKKOBU vav Xapbu OuiaH udoaasaHaaIuraH
oynmu. Maxmyn Komrapuii [W] Hu «ba (sbhu, [b] Ounan fa (avhu, [f])
Maxpaxiapu opacuaaru» ToBym Ae0 Tabkumaagu (JAJIT,26). YHuHr
é3ummra Kaparasga, [V] €ku [W] OuiaH cy3iaml AHaeKTadl XyCYCHST
Oynran. MacanaH, «yHHMHI CyBH OWJIaH TyTMOUra paHr OepuiiaguraH Oup
XU TUKaHJIUA YCUMIIMK»HU Oab3u IIeBajiapja kapaHrcus [V] Owian yava
necanap, 6omkanap kapanriu [W] 6mran yawa nerannap (JJIT,331).

lynunraex, y, apuMm xosuiapnaa, [V] OunaH [W] HUHT mapajuien
KYJUTAHUIIIA MYMKUHJIUTHHUA XaM TabKuianau: yalawac — «nairamoapy.
By cy3uuHr yalavac maxmu xam 6op (JIJIT,340).

Kentupuiran pamwumap [W] xamaa [V] AualieKTal XyCyCUSTIapHU
dapkiam OwiaH Oupra, Xap MKKamach y3apo BapuaHT cudaruma (W~V)
KYJUITaHTaHUAaH XaM Jaoyat Oepasu.

DHmM yitFyp ammudbocumard TYKKH3MHUH — 1 <da> XapbuHUHT
Basudacu Tyrpucuma. AmmdoOomarm ymoOy xapd [d] xamma [{]
yuponutapuau udonaa strad. ynunraex, XI-XIV ro3inuivkiapHUHT
apab €3yBIHM TYpPKHUil MaTHIapuaa Tuimopa 2 [d] yHmomm Ouian KylaHral
cy3nmap Xam yuryp €3yBiAWM MaTHIapja aHa 11y xapd Ouian &E3mnanu.
Komrrapuii ¥3 amupOocuga TYKKM3MHYM Xap(OHUHT OCTHra apabua 2
xappuHu KyinO, yHUHT TUIIOpA [0] TOBYIIMHYU U(oAa FTTaHIurura uiopa
kunaan. Kuswrm mysgaku, amud6oma 2 [d] vHm OwnmupyBum xapd
KypcatunMarad. bupok, tTapkuaiam Kepax, «JleBoHy JIyraTu-T-TypK»aa
J[d] Ommam kemyBuM cy3map XaM aHYargHa. Xap Kabcu Xoija Xam
anmudooa 2 [0] HU aHTIIATHIIKra WIIOpa STHITaH TYKKU3MHYH Xapd yia
TaBPHUHT YUFyp €3yBim MaTHiapuaa [d~d] BasudacuHu OakapraHIUTH
anuK. Maxmya Komrrapuiinuar yiioy xapd 2 [6] TOByIIMHM aHTIIaTrad 1eo
n3oxjIarann Oexus smac. Y amud6oma 2 [d] mu smac, dakar > [] Hu
KYpCaTTaHJIUTUHUHT ca0a0u Xap UKKU TOBYIIIHM y3apo BapuaHT cudaruaa
KaparaHjauruaad 0ysica Kepak.

Vitryp amudbocumaru <da> XapPuHUHT BazudacuHU aHUKJIALIAA
«XubatTy-1-XaKoMuK» yUryp €3yBiu A HYCXaCHHHUHT €3yB XYCYCHUSTIApU
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KYJI Kenagu. DbTHOOPIMCH, YUFyp €3yBiau ymoOy Kyiné3Mmana «IIyHaai
VKWICHH» JeraH wumopa ocTtuaa apad amudOocumaru xapdaapaan
doiinananunran. Macanan: mataza #% kedim cysumaru <d> xapbunusr
octhra 2 OEITHCHHM KyWHO, ymlOy cy3Hu Tuimopa [d] yHmomu OwiaH
kedim maknuga ykuinra uiropa dtuiarad (YugA.43,6). bomka Mucosiap

XaM IIyHai: dogs qudi (Quoi) — «kyiin» (66.1), b edgti (€0gti) — «AXIIH»

91.2), #Y adin (adin) — «Geronar (113.1).

Bab3u ypuHaa yiuryp €3yBiIn MaTHIATW <Z> Xap(UHHUHT OCTHra XaM 2
OenrucuHu Kyuno6 ketwnrad. lllynpmait umopa Oynran skaH, sHIAU Oy
xaphuu xaMm [J] ned yxumn noszum Oymaau: *8 bozun (bodun) — «xank»
(YugA.102,2), =uovd gazyu (qadyu) — «kaitry, amam» (YUugA.103,2)
CUHTapH.

«Xubaty-1-XakoMUK»HUHT B Hycxacujaa [0] ToByiu Xarto <t> xapbu
Owmran xam OepuiraH; Oy cy3marm <t> Hu Xam [0] neb ykuca Oymaam: P&
ket (ked) — «wxyma» (YugB.39,5).

«Xubary-1-XxakoMuK»HUHT apad €3yBau B Ba C kynésmanapuaa
XXapbu HyK, ypHuma dal €xkum ya xapduapu unuiaTHiIrad. MyxuMmup
myHaaky, B Ba C kynésmanapuaa [d] éku [y] OnmaH unuiaTuiIrald cysuap
acapHUHr apab® &3yBiaum H kynéamacuga [0] OwnaH kenagu; Oy TOBYII
MaTHaa 2 Xaphu ounan udomgamanran: S edgii — «33ry» (YugH.24b,6);
gyledi — «oira; xymo» (YugH.15a,8); X id- «wo6op-» (YugH.11a,3);
&258quoi — «kyiim» (YugH.14a,5) Ba 0.

Myxum Oup mamwira 3pTUOOp Kapartaiiuk. «KyTajary OWJIMI»HHUHT
apa0 €3yenu Hamanran (B) mycxacuna [0] ToBymm Maxcyc xapd Ounax
Oepuiran: SV edgii — «d3ry, axmm» (15b,2), Os2s bodun — «xamky»
(14a,14), 3 60 — «BakT» (20b,5), 35} U0 — «xyku3» (42a,4). AcapHUHT
yirFyp €3yBiim XUpoT Hycxacuja Oy cy3map <d0> xapdwu Owian €3miras.
[y ypunna HamanraH HyCXacHMHUHT €3yB XYCYCHSATIApUHU YBTHOOpAA
TyTaguraH Oyicak, yuryp €3yBnam MartHmaru <d> xapou tumopa [J]
ToByImMHU Udosa 3tranu aéu oynmaau: edgu (edgii) — «33ry» (9b,21), kedin
(kedin) — «keitun» (29a,19), qudi (QUJi) — «kyitn» (8a,32), aday (aday) —
«0€k» (12a,5), Ud (Ud) — ronay3aunr otu (8b,9).

[IyHuHr cuUHrapu, «Xu0aTy-JI-XakOUUK»HUHT YUFyp ¢&3yBiu A
Hycxacuna kedgiiliik (AbHM, «KMUTYIHK») CY3UHHHI OCTHra Xam 2 xaphu
KYHUO  ketwnraH: kedgiiliik  (yxwmmm: — keogiiliik)  (YugA.44.4).
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Mucosapaas aHIIalIMIAIuKY, YEFyp amudoocumaru <d> xapdu [d] Ba [t]
TOBYIUIApUJAH TallKapu, TUIIOpa [J0] TOBymMHU Xam wudoaa 3Tras.
Typkuit €3ma éaropimkiapaa cupraiyBud J [Z] TOByIM XaM KyJUIaHTaH.
Maxmyn Komrrapuit OyHr Mypakkad apTHKYJSIusra 3ra Oyiaran («UKKU
Maxpax opacuga Tamaddy3 KUIMHAAWTaH») TOBYII Ae0 Tabpudaanau
(IJIT,160).

Viiryp €3yBnu Kaaumru TypdhoH MaTHIapua CUPFalyBUH [Z] TOBYIIH
<Z> Xap(pUHUHT OCTHra UKKH HyKTa KyHWuoO udona stuiran (¢). MacanaH,
«CroaHp-113aH KeUMHIIN» acapuaa. = qgzun — «ayué» (CII.V.71,4),
et ik — «xapd, €3ys» (CLILV.17,23).

CuprairyBum [Z] ToBymu apad xatuaa J xapbu Omman udoaa dSTUITaH.
Macanan, QBQ nma: sl aZun — «uyné» (16.7), 35\ eriz — «poxar,
daporat» (285.2).

Maxmyna Komrrapuii ¥3 acapuia KyWnaara cy3iapHu cupraiyBuu  [Z]
ounan kentupran (JJIT 6yiinua): o) azun — «ayné» (43), 3¢\ ayuz — «orus,
oru3 cytm» (36), 3550\  arZu — «okoi, YMsA0ypH AcHUIraH HHPTKUY OUp
XaBoH» (64), Wi uzma — «ryTt mapaxtu» (65), S3 tdZik — «TOXUK;
dope» (156); o buzin — Oup xun yr, yeumiuk (160). «Kyranry
OMJIMT»HHUHT apad €3yBiM Kyné3Manapuaa 3 Xxaphu Omian udoaa STHUITaH
[Z] ToBymm acapHuMHT YiFyp €3yBiM XHUpOT Kyné€3macuma <c¢> Xaphu
Owran ndoma dTrirad. AcapHuHT apad €3yBHUIard HyCXaJlapuHHM Ha3apia
TyTHiica, Oy cy3maru <¢> xaphu cupramyBUM [Z] HM aHTJIATTAHJIUTH acH
oVnanu: acun (azun) (QBH.7a,17) [acapauHT apab ¢3yBnm Kyné3manapuia:

053 (QBN.9b,10)]. Kagumru TypdoH OUTUrIApuaa UKKHM HYKTalId <Z>
Ownan &3wiran azun cy3u «XuOaTy-I-XaKOMUK»YHUHT YHFyp €3yBiu
Hycxanapuaa <¢> xapou ownan * gcun maxauaa ésunran (YugA.14,6;
15,4).

«XubaTy-n-XakOMMK»HUHT yUFYp Xartuaa €3unmb, octumga apabd
xapbnaapu OwiaH u30XJ1a0 YMKWIraH B Hycxacuaa MyXuM Oup €3yB
XYCYCHUSITUHM Ky3aTaMH3. YHAA YUFyp €3yBIM MaTHAATU acun Cy3W OCTMa-
ocT Oepuirad apad é3yBnM MaTHAa oup Ypunma Os3 azun (19,2; 22,4),
Oomika Oup epaa sca Os> acun ned wzoxaanran (23,4; 47,7). AcapHuHr
apab é3yeim C HycxacHja xaM Ma3Kyp cy3 Oup epaa J OwiaH azun €3uiica
(18,2; 21,4), 6omka O6up epaa z Ounan acun &unrad (8,1). Jlemak, Oy cy3
acapjla azun~acun Iakijiapuaa kKymaanrad. Illynra OwmHoaH, acapHHHT
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yilryp €3yBiM Hycxanapuja = <¢> xapbu cupraiyByu [Z], YpHU OuiIaH
KapaHrcus [¢] TOByIIMHHA U(oaa STraHIuTH aéH Oymaau.

IOxopunarunapgan  kenumd uwmkkaH xonga Maxmyn Komrapui
kentuprad  yH  cakku3  xappau  amudp6o  (MK.3b)  acocuma
TU3UMJIAIITHpUIICA, Xap(iapHUHT Basudanapy Kylugarnia d3KaHjIura aéH
Oynanu: = <a> xapou — [a], [d~e]; apabuanan y3mamran cysmapaaru [h],
[4] naphuy;

a <w> xappu — [v~w], apabuaman Ba dopcuagaH Y3iamraHn
cy3napaaru [f] uu;

O <x> xapdu — [X], [y], ¥3namran cy3mapaaru [h], [#] napuu;

= <v>xapdu — [0], [6], [u], [] napmu;

= <z> xapou — [z], [s], [Z] mapun;

6 <o> xapdu — [q], [y], apabuagan y3namran cysmapgaru [h], [/]
JapHH,

2 <y>xapdu — [y]; [2], [1], [~€] mapru;

J <k> xapdu — [K], [g] napHu;

A <d> xapdu — [d~d], [t] napHu;

¥ <m> xapdu — [M] Hu;

- <n>xappu — [N] =Y,

¥ <s>xapdu — [S], [z], Typdhon maTHmapuna 6aw3an [Z] Hu;

9 <b> xapdu — [b], [p] mapHuu;

T <¢>xapu — [¢], [1], [Z] napru;

® <r>xappu — [r] vH;

¥ <> xapdu — [5] vHH;

b <t>xapou — [t], [d~J] napHu;

t <I> xapdu — [|I] ponemacunu upona >raau.

XyJaoca. Maxmyn Komrapuili kentupran yitryp anudOocu Ba €3yB
XaKHUJIard MabJIYMOTIApH €3yB TapWXH, YHUHT y3Mra X0C XYCYCHSATIIApH,
ACKM TYpPKUW TWIHHMHI, XYyCyCaH, KOpaXOHUWNap JaBpu €3Ma anaduit
TAJIAHUHT (QOHETUK TU3MMHU, Xapd Ba TOBYIl MyHocaOaTIapuHU
Yypranuma yta axamuatauaup. Komrapuii anudoocu yTMUILIIaH KOJITraH
rpaMMaTUKalIap Ba Tapux KATOONapuaard yiuryp anudOoJIapUHUHT SHT
MyKamMMmanu OynuO, OJuM yHTra KapaxOHUWIap JaBpyd THJIMHUHT
OMIMMIaHU, KywIn (OHETUCTH cudaTuaa EHIAIITaH.
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Viiryp anmud0ocu uxyam Oup Mmakiga Ty3uwiaraH OYnub, yHaru
xapuapHUHT aWTapiau O6apu MOAU(GOHUK XyCyCcHsTra 3ra 31au. Typkuit
xankiap yrmumiaa doigananrad aau@OONTapHUHT HT UXYaMHU XaM ailHu
anudOoaup. YHUHT UMJIO MPUHIMUIUIAPU XKyJa Vinad uIiad YUKWIraH.
Vrmum €3yB aMaUETUHUHT Ta)XXpUOacu IIYHU KYpcaTaauKu, E3yBHUHT
KyJai € VYHFaWCHU3IUTHU, THWIHUHT (POHETUK-(POHOJOTHK THU3UMHUIra Kai
napaxa xaBoO Oeprannuru anudOomaru xaphJIapHUHT 03-KYIUIATHA
saMac, 0K UMJIO KOMJTATAPUHUHT KaHAal Ty3WJITaHJIUTUra OOFJINK dKaH.

Vitryp xatu  Y3MHUHT  uXx4yaM  anup00  TU3UMH,  HMJIIO
MPUHIMUIUIAPUHUHT MyKaMMaJl UIIJIAaHTaHW, najeorpapuk UMKOHUSTIAPU
OWIaH IO3WWITUKIIAP Ollla TYPKUM THIIHUHT (DOHETHUK XYCYCHUSITH, KUTOOAT
caHbaTu Taynabiapura Tyia >kaBoO O0epuO, I03UUIUIHKIAP OIlla UILIATUINO
KEJIIH.
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DARIY TILIDAGI MODAL TUZILMALARNING O‘ZBEK
TILIGA TARJIMASI XUSUSIDA
(o) i 0) 63 xdnda métawdnam tipi misolida)

d. ' https://doi.org/10.24412/2181-1784-2022-28-101-107

Filol.f.d. Xolida ALIMOVA
TDSHU professori, Toshkent, O‘zbekiston
Tel: 977659860; xolidaxon66@mail.ru

Annotatsiya. Maqolada dariy tilida &) siwexlsa xdnda métawdanam tipidagi
modal tuzilmalar, bularning morfologik va struktur tavsifi, bunday tip tuzilmalar
tarkibida (i) 55 tawdnestan modal fe’lining semantikasi va o ‘rni o ‘rganilgan. Dariy
tilidagi modal tuzilmalarning o ‘zbek tilida ifodalanishi misollar orqali asoslangan.

Kalit so‘zlar: modal tuzilma, (i s tawdnestan fe’li, infinitiv 111, modal fe’l,
ko ‘makchi fe’l.

AHHOTAIUSA. B cmamve usyuenvl MOOAIbHbIE KOHCMPYKYUU MUNA &) sia o2 3
xanda métawdanam, ux mopgonocuueckas u CmMpYKmMypHas XapaKkmepucmuxa,
CEMAHMUKA MOOAIbHO20 2N1a2oNa (3§ tawdnestan u e2o cmamyc 6 cocmase
KOHCmMpyKyutl 0anHo2o muna. [lymem uzyuenus npumepos 060CHO8AHO 0D03HAYEHUE
MOOANILHBIX KOHCIMPYKYULL 0apu 8 Y30eKCKOM S3bIKe.

KiroueBble c¢jI0Ba: MoOanvHas KOHCMPYKYUs, eaazon w3\s  tawdnestan,
ungunumus 111, mooanuwiil enazoin, 6CNOMO2amelbHblll 2l1A201.

Abstract. The article studies modal constructions of the type ail six o33 53 xdnda
métawdanam, their morphological and structural characteristics, the semantics of the
modal verb (il i tawdnestan and its status in constructions of this type. By studying
examples, the designation of Dari modal constructions in the Uzbek language is
substantiated.

Keywords: modal construction, verb (il tawdnestan, infinitive 111, modal
verb, auxiliary verb.

Dariy tilida il six o2 s xdnda métawdnam tipidagi modal tuzilmalar
ko‘proq so‘zlashuv uslubiga xos, biroq adabiy tilda ham uchraydi:

alibal 4t 1oy #1 (0g°z.) Ax pdy-em! Xésta namétinam [AA] ‘Voy,
oyog‘im! Turolmayapman’;

a3l ghal o |jle ) 2l anely W )l s Déwdrhd-ye bdgca boland ast,
ma ra dida namétawdanand [RM] ‘Bog‘chaning devorlari baland, bizni
ko‘ra olmaydilar’.

Bunday tuzilmalar, buyruq maylidan tashqgari, barcha fe’l shakllarida
va shaxs-sonda qo‘llaniladi:
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i) 93 o) adidia i)y 4 s 4 HEC Ciz rd ba surat-e mosSaxxas
dida natawdnestam [SZ] ‘Hech narsani aniq ko‘ra olmasdim’;

ol 55 ) 53 223 53 QIS apxd SaS 43 5 )5) S 4S 2, i d XoS bud ke yak
roz-é¢ ba komak-e Na‘im ketab xanda xdhad tawdnest [AH] ‘U bir kun
kelib Naimning yordamida kitob o‘qiy olishidan xursand edi’;

C ) s 03 Sl 1yoly Wi S W Ayd tak-tanhd réh rd payda karda
métawani? [AO] ‘Bir o‘zing yo‘Ini topa olasanmi?’

$onlie o2l 4n SA L (0g‘z)) Sabd xdné ma dmada métanén? ‘Ertaga
biznikiga kela olasizmi?’

Modal tuzilma tarkibidagi yetakchi fe’l fagat bo‘lishli shaklda (chunki
yetakchi fe’l — infinitiv III bo‘lishsiz shaklga ega emas 17 ),
Gl sitawdnestan fe’li esa bo‘lishli va bo‘lishsiz shakllarda ishlatiladi:

i) gie 03 ) e (59 Ll (A 4 5 29 06 S 238 Qadd-am kutdh bud-o0
ba-saxti asyd-ye ro-ye méz ra dida métawdnestam [SZ] ‘Bo‘yim past edi
va stol ustidagi narsalarni zo‘rg‘a ko‘ra olardim’;

Haile s Led s La Jia (o adl camas i3 (5 303 ) 5 S 3L 55l Jie G5 SR
la siei 03 S Agar koll-etdn mesl-e emroz ettefaq konéd-o az ciz-é natarséd,
ddamhda-yé mesl-e ma sar-e Soma qomandani karda namétawaném! [RM]
‘Agar barchangiz bugungidek birlashsangiz va hech narsadan
qo‘rgmasangiz, bizga o‘xshagan odamlar sizlarga buyrug bera olmaydi
(olmaymiz)!”’

Bu tip tuzilmalarda yetakchi qism bir nechta bo‘lishi mumkin:

Coil ghae 4Bl g3 g0l gd S 4 ) (550 5 2e  Jad 4 il o) g a8ies
Hamingadr sawad dast ke xatthd-ye ‘arabi-wo dari ra ba-moskel xanda
wa nawesta métawdnest [JN] ‘Savodi hamingadar edi, arabcha va
dariychani amallab o‘qiy va yoza olardi’.

Misollar tarjimasidan ko‘rinadiki, (i) 5 tawdnestan fe’li o‘zbek tilida
ol ko‘makchi fe’li orqali ifodalanadi. Bu ko‘makchi fe’l ravishdoshniig -a,
-y affikslari orgali yasalgan turiga birikib, 1) harakatni bajarish
gobiliyatiga egalik (yoki ega emaslik) (o°‘giy olmog) va 2) harakatni

17 Napuit Tununa, dpopc Tunuman dapkmu, uaduautus 11 makm Maxyn. Uaduaurus 11 makn
Knuxatuaan yrran 3amon cudargoum (Y3C) 6uman Gup xuwrt, 6upox Y3C GYIMIICH3, MAXXY! Ba
OyNuIICH3-MaXXya Imakuiapaa (macamaH, ol paxdnda «yKuwiMarany, O¥lsS naxdandan
«YKUMACTHKY, (M ol 53 naxdnda Sodan «yxunMaciuk») Kymnanca, uHGuautus 11, OupuHungas,
MYCTaKWJI UILIATHIMAN 1, HKKHHYHIaH, (PaKaT MaKXylT makira (e23 o3l & xdnda Soda) sra.
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bajarish imkoniyatiga egalik, qodirlik (kela olmoq, ko tara olmoq)
ma’nolarini bildiradi[3: 109].

Yetakchi qism qo‘shma fe’l bo‘lsa, uning tarkibidagi (2.8 kardan
‘qilmoq’ fe’lining infinitiv III shakli (ya’ni s2_S karda) ayrim hollarda
tushib qoladi, biroq o‘zbek tiliga tarjimada saqlanadi:

pidl 63 Cuillda Wl a2 98 (38 0 Mowdfeq nabudam, ammd moxdlefat
natawdanestam [PP] ‘Rozi emasdim, biroq garshilik gila olmadim’;

psidne |y Lo Ad ola oA (laa cdegil L p shd ) sb Badwar namétawdnam
ba inhama, sadd-ye xandahd-ye sid-e md ra mésenawam [PP] ‘Ishongim
kelmaydi (ishona olmayman), hech narsaga garamasdan shodon kulgu
ovozimizni eshitmogdaman’.

Shuni aytish kerakki, ellipsisga uchragan ¢2,S kardan fe’lining
infinitiv 111 shakli gayta tiklanishi mumkin. Infinitiv III shakli qo‘llangan-
qo‘llanmaganidan gat’i nazar ikkala variant ham o‘zaro teng va o‘xshash
vaziyatlarda ishlatila oladi:

alinal IS Cumy (o) A4S ey @i || Ailingi S SIS dny (5) s (s 4l < 51 Bord,
bdbajdan, boro, i baca kdar kada namétana... Goftom, baba, ke i bacé-t kar
namétana [KM] ‘Qo‘ysang-chi, ota, bu bola ishlay olmaydi... . Aytdim-ku,
ota, bu bolang ishlay olmaydi’.

il s 021l 5& xdnda  métawanam  tipidagi  tuzilmalar irreal-modal
ma’noga ega. Bu tuzilmalar tarkibidagi (il s tawdnestan fe’li yetakchi
fe’ldan anglashilgan vaziyatning imkoniyatini (ichki — qodirlik, layoqgat va
tashgi — mumkinlik) ifodalaydi. Bo‘lishli shaklda aksariyat hollarda
sub’ektning ish-harakatni bajarishga qodirligi va aksincha, bo‘lishsiz
shaklda godir emasligi ifodalanadi:

ol sinai 23 8 IS 5l adad s S crinne 4nilia Condnce mébinéd, yak pa-
yam qat* ast wa kdar karda namétawdanam [RM] ‘Ko‘rib turganingizdek,
bir oyog‘im kesib tashlangan va ishlay olmayman’;

GOk s Sala S G 4048 4l snd Jala (g) el (50LE 4S Caali can
S (og‘z.) Bacé-m, ndm-et ke Sadi ast, i dalil Soda namétina ke ba éwaz-e
kdr-e xdnagi sddibdzi koni [AA] ‘Bolam, isming Shodi ekanligi uy
vazifasi o‘rniga shodlik qilishga asos bo‘lolmaydi’.

Ayrim hollarda ¢ 58 fawdnestan fe’li bo‘lishli shaklda sub’cktga
yetakchi fe’ldan anglashilgan vaziyat bilan bog‘liq ish-harakatni amalga
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oshirishga ijozat, bo‘lishsiz shaklda ruxsat etmaslik va taqigni ifodalaydi.
O‘zbek tiliga tarjimada mumkin —mumkin emas orgali ifodalanadi:

falie X Jlsu (0g‘z.) Sawdl kada métanom? ‘Savol bersam
bo‘ladimi?’ (‘Savol berish mumkinmi?’);

ladil shaad 03 )58 Hsed 368 s ) Y HGld az jd-ye xod $or xorda
namétawaném! [RM] ‘Hozir o‘rnimizdan qo‘zg‘ala (siljiy) olmaymiz
(qo‘zg‘alish mumkin emas)!’;

Aliaad 23S g A& Gl 4e (Cawl a3 0 K 4ail Inja molk-e mardom ast,
ma tojaratxana waz kada namétanom [AA] ‘Bu yer o‘zga yurt, men savdo
uyi ocha olmayman (menga ochish mumkin emas)’.

Gl 58 fawdnestan fe’li modal yoki mustaqil fe’lmi? degan savolga
javob berish uchun quyidagi ikki holat tahlilini keltirish magsadga
muvofig.

Birinchidan, yuqorida bunday tip tuzilmalarda ¢2_S kardan ‘qilmoq’
fe’lining infinitiv III shakli (ya’ni 25 karda) ellipsisga uchrashi gayd
qilindi. Bu o‘rinda, L.N. Kiselevaning ko‘rsatishicha, modal tuzilmaning
yetakchi gismi harakat nomi bilan almashinadi[1: 52]:

fanl she s ol 3 1) Wasw 4ngl Inhama sawddha rd xaridari métawanéd?
‘Bu mollarning hammasini xarid gila olasizmi?’

B.Ya. Ostrovskiyning fikricha, agar yetakchi gism harakat nomi bilan
almashinsa, bunday tuzilma modal hisoblanmaydi, natijada modal fe’l
mustagqil fe’lga aylanadi[2:22-24].

Ikkinchidan, (il 58 tawdnestan fe’lining > ¢i ‘nima?’, ¢ diz-é
‘nimadir’ kabi olmoshlar bilan qo‘llanishi bu fe’lni mustaqil fe’l sifatida
izohlashga imkon beradi. Masalan:

faiiol glia (oa Sde oSa il )0 Vgiw g a8 L) Zandn-e faqir-o bénawad
dar bardbar-e hokm-e malek ¢i métawdnestand? [XX] ‘Bechora baxti qaro
ayollar ogsogolning hukmi garshisida nima qgila olardilar?’;

Nlsie s S uSae sl WE Tanhd Asgar mégdyad ke Ciz-é
métawdnad [XN] ‘Faqgat Asgar nimadir gila olishini aytmoqda’.

Shuningdek, ¢l tawdnestan fe’li )y rd ko‘makchisi orqali
ifodalangan vositasiz to‘ldiruvchi bilan birikishi mumkin:

Nl siae S 4 )y A3 Dagali rd har kas métawdanad [XN] ‘G irromlikni
hamma biladi (har kim qila oladi)’;
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) g3 u;ﬁ; |y cSlan 5yl cxilad | Cael (3 S S S asl An ke kok kardan-e
sd‘at rd nadanad, eddra-ye mamlakat rd ceguna tawanad? [Phillott 1919:
252] “Soatni burashni bilmagan mamlakatni boshqarishni ganday eplasin?’

Yuqorida keltirilgan misollardagi infinitiv III shakli (ya’ni a8
karda)ning ellipsisga uchrashi natijasida golgan gismni har doim ham
harakat nomi deyish mumkin bo‘lmaydi:

) sias oG s a1 R ¢ iAs w558 S Kor Sawi, doxtar, gap-rd dar
del-at negdah namétawdni! [RM] ‘Ko‘r bo‘lgur, qizgina, gapni ichingda
saglay olmaysan!’

Keltirilgan modal tuzilmaning yetakchi gismi vazifasidagi ¢2.S o5
negdh kardan ‘saqlamoq’, ‘qo‘riglamoq’ fe’lida infinitiv 111 shakli —sa_S
karda ellipsisga uchragan, bunda % negdh ‘nigoh’, ‘qarash’ so‘zi saqlash
ma’nosidagi harakat nomi hisoblanmaydi (02X o5 negdh kardan
‘garamoq’, ‘nazar solmoq’ ma’nosi tarkibiy qismlari ma’nosidan kelib
chigadi. Biroq ‘saqlamoq’, ‘asramoq’ ma’nosi tarkibiy qismlari ma’nosiga
bog‘liq emas). Shuningdek, bunday tuzilmalarda infinitiv III o‘rnida
nafagat otlar (harakat nomi deb talgin gilish ham mumkin), sifat va
sifatdoshlar ham ishlatilishi mumkin:

aid) giaad Cu )y ada S ASkhd-yam ra pot namétawanestam [PP] ‘Koz
yoshlarimni yashira olmasdim’ (< pot ‘yashirin’ — sifat);

fanil sive e (1, W) W Ayd (Gnhd rd) moti‘ métawdnéd? [Bogdanov
1930:34] “Ularni bo‘ysundira olasizmi?’ (&b« moti  ‘mute”’, ‘itoatgo‘y’ —
sifatdosh);

ol s (paa 1) i pac LB G G e o) ) ) Az 16-ye dn,
momayyezdt-e maktab-e naqqasi-ye ‘asr-e gaznawi ra mo‘ayvan
métawaném [1:78] ‘Shunga ko‘ra G‘aznaviylar davri naqqoshlik
maktabining fargli xususiyatlarini oydinlashtira olamiz’ (ie== mo ‘ayyan
‘aniq’, ‘oydin’ — sifatdosh).

Yugorida il tawdnestan fe’lining ba’zi olmoshlar va 'L rd
ko‘makchisi orqali ifodalangan vositasiz to‘ldiruvchi bilan birikishiga
keltirilgan misollarda infinitiv 11 — »2_S karda qo‘llanishi ham mumkin.
Qiyoslang:

Ll il gie 03 S 4a (e gl g Jdn-e tanhd-ye man ¢i karda
métawdnad, xoddyd? [RM] ‘Ey xudo, yolg‘iz jonim nima (ham) gila
oladi?’;
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¢ il g 03 K 1y il ol 1oa Cerd in xdheS rd karda natawdnesti?
‘Nega bu iltimosni gila olmading?’

Demak, tahlil gilingan holatlarni -2,S karda shaklining ellipsisga
uchrashi natijasi deb izohlash mumkin. Boshqa fe’llardan farqli, &2JS
kardan ‘qilmoq’ fe’lining infinitiv III shakli (ya’ni s2_S karda) bu tip
modal  tuzilmalar  tarkibida  ixtiyoriy  ravishda  (fakultativ)
qo‘llanadi[2: 110].

B.Ya. Ostrovskiyning fikricha, (iwlsi tawdnestan fe’lining mustaqil
fe’l sifatida ishlatilish ehtimoli asosga ega emas. Biroq u (fwils
tawdnestan fe’li o‘timli fe’l vazifasida mustaqil fe’l bo‘lishi mumkinligini
ham inkor etmaydi[2: 110].

Bu tip modal tuzilmalar sifatdosh + ko ‘makchi fe’l qolipidagi fe’lning
analitik shaklini eslatadi: #iwdl 5033 sa xanda tawdnestam ‘o‘qiy oldim’ (1)
Va e 0l A xdndd budam ‘o‘qigan edim’ (2). Shunga ko‘ra, ail siw el 52
xanda métawanam tipidagi tuzilmalarni ham infinitiv III + modal fe’l emas,
sifatdosh + ko ‘makchi fe’l hisoblash mumkinmi? degan savol tug‘iladi. (2)
holat — o‘zbek tilida -gan + edi yordamida yasaluvchi o‘tgan zamon fe’l
formasi; bu formaning ma’no va vazifalari dariy tilidagi uzoq o‘tgan
zamon fe’liga to‘g‘ri keladi va tarjimada saqlanadi: a) harakat-holatning
hozirga emas, o‘tgan vaqtga oidligi; b) edi to‘ligsiz fe’lining “hozir emas,
avval, ilgari” degan ma’noga egaligi nutq so‘zlanayotgan vaqtda -
gan + edi yordamida yasalgan formadagi fe’l bildirgan harakat-holatdan
boshgacha yoki mazmun jihatdan unga aloqgador bo‘lgan biror harakat-
hodisa yuz berganligi; v) payt ma’nolarini ifodalaydi. (1) holat yuzasidan
ol ko‘makchi fe’lining modal ma’nosi yuqorida aytildi.

Materiallar tahlili a3 six o33 52 xdnda métawanam tipidagi tuzilmalarda
Ol §8 fawdnestan fe’li ko‘makchi fe’l vazifasida qo‘llana olmasligini
ko‘rsatdi. Xususan, (iwdlsi tawdnestan fe’li bo‘lishli shaklda mantiqiy
urg‘u oladi, yakka holda qo‘llanib, to‘ligsiz modal tuzilmani hosil qilishi
mumekin:

Pl — § il oail & albl (0g‘z) Xat-es-a xdnda tdnesti? —
Natanestom ‘Uning yozuvini o‘qiy oldingmi? — (O‘qiy) olmadim’.
Ko‘makchi fe’l esa bunday vazifada ishlatilmaydi:
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adsr 4y — Yo 4B ) Hhas (0g‘z.) Watan rafta budi? — Narafta budom
“Yurtingga borganmiding? — Bormagandim’. (Watan rafta budi? -
Nabudom.—misol grammatik jihatdan noto‘g‘ri tuzilgan)

Demak, (il fawdnestan — modal fe’l, uning ko‘makchi fe’l
vazifasida qo‘llanishi mumkin emas. Biroq ayni vaziyatda o‘zbek tilida ol
ko‘makchi fe’li modal ma’noni ifodalovchi ko‘makchi fe’l sifatida
garaladi.
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llyustrativ material mualliflari

AA —  sale A nie  ‘Azizolldh ‘Alizdda Azizullo Alizoda
AN - gl & e ‘Azizolldh Nohofta Azizullo No‘ho*fta
AO - oie o SV Akram ‘Osmdn Akram Usmon

N — st s Jaldl Nurdni Jalol Nuroniy

KM - SBw m S Karim Misdg Karim Misoq

PP - Sl o Parwin Pazwik Parvin Pajvok

RM — Osale 3135 Razzdg Ma 'mun Razzoq Ma’mun
SZ - QL) i Sopoimay Zaryab Spujmay Zaryob
XN - L i AN Xdled Nawisd Xolid Naviso

XX - S W3S Xalilollah Xalili Xalilullo Xaliliy
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Annotatsiya. Mazkur maqolada xitoy tilidagi badily asarlarda muallif
uslubining tahlili masalasi xitoylik mashhur yozuvchi Pu Sunglingning “Lyao
Jayning g ‘aroyibotlar haqidagi hikoyalari” asari misolida ko ‘rib chigilgan.

Kalit so‘zlar: Lyao Jay, “G ‘aroyib muarrih”, uslub, so ‘nggi Ming va ilk Ching
sulolalari.

AHHOTAUUSA. B OanHOU cmamvbe paccmampueaemcs 60NPOC — AHANU3A
aABMOPCKO20 CMUNSA 8 XYOOHCECMBEHHbIX NPOU3BEOCHUSIX HA KUMAUCKOM s3blKe Ha
npumepe npouszgederus uzgecmuo2o kumatickoeo nucamens Iy Cynauna «Paccka3bl
JIs0 Yocas o Heobviuatinomy.

KawueBbie caoBa: Jlio UYocai, cmpaumuwlii ucmopux, cmuib, HNO30HUE
ounacmuu Munv u pannue ounacmuu Llun.

Abstract. This article deals with the analysis of the author's style in works of art
in Chinese on the example of the work of the famous Chinese writer Pu Songling "
Strange Tales from a Chinese Studio "

Keywords: Liao Zhai, strange historian, style, late Ming and early Qing
dynasties.

Har bir yozuvchining dunyoni 1jodiy o‘zlashtirishida orttirgan tajribasi,
olamni o‘ziga xos ko‘rish, idrok etish, tushunish va tushuntirish yo‘li
bo‘ladi. Yozuvchi mahorati, tasvirlash san’ati, roviylik darajasi haqida gap
ketganda ham, asosan, shu belgilar badiiylik mezoni sifatida garaladi®®.
Mazkur magolamizda biz badiiy asarda muallif uslubining tahlili
masalasini  xitoylik mashhur yozuvchi Pu Sunglingning “Lyao Jayning
g‘aroyibotlar haqidagi hikoyalari” asari misolida ko‘rib chiqishga harakat
gilamiz.

¥Bontaboes X. Illapk MymTO3 modTukack Manbamapu. (Xamumymia BonTaGoes TalkKHHIApHIAA.
bupunun kut06.) —TomkeHT: “Y30€KHUCTOH MIJUTHIA SHIIUKIIONEIUSICH NaBiaT UIMHI HAIIPHETH,
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Pu Sungling asarlarini adabiyotshunoslar ko‘p tahlil va talqin qildilar.
Buning sabablaridan biri Lyao Jay taxallusli adibning poetik mahorati va
badiiy uslubining o‘ziga xosligi hamdir. Adib o‘z asarlarida xilma-xil
taxalluslarni qo‘llagan bo‘lsa ham, uning barcha asarlarini uslubiy butunlik
birlashtirib turadi. Pu Sungling “Lyao Jay” (“¥il#5 Lidozhai”), “G ‘aroyib
muarrih” (“F 5 K Yi shi shi”), “Janob Lyao Jay” (“Hil #5454 Lidozhai
xianshéng”), “O‘Imas (abadiy) soz” (“F- %Al Zi lin xian™), “Bahoriy
kulba” (“J&J&-+ Lit quan jashi”), “Qilich soz” (“— FHIF Y1 z jian
chén”) kabi taxalluslaridan foydalangan.

Yozuvchi “G‘aroyib muarrith” adabiy taxallusi bilan ko‘plab
hikoyalariga xotimalar bitadi. Olimlar ushbu epitetni adibning “Miloddan
avvalgi II asrda yashagan buyuk muarrix Sima Chyan” nomidan
o‘zlashtirilganini va ikki unvon o‘rtasidagi bog‘liqlikni nafaqat ular
orasidagi o‘xshash ta’riflarda, balki ularning parallel qo‘llanishida ham
uzatilishini ta’kidlaydi: Sima Chyan o‘zining tarixiy rivoyatlarini sharhlar
ekan “Buyuk muarrix” taxallusini qo‘llagan; Pu Sungling esa oz
hikoyalariga bergan izohlovchi va baholovchi sharhlarda o‘zini “G‘aroyib
muarrix” deb atagan.

“G‘aroyib muarrix” va “Buyuk muarrix” taxalluslari orasidagi ataylab
qilingan o‘xshashlik o‘quvchilarda doim qiziqish uyg‘otgan, chunki Pu
Sungling sharhlarining asosiy ob’ektlari davlat ishlari yoki tanigli siyosat
arboblari emas, balki arvohlar, tulki ruhlari va g‘ayritabilty inson
kechinmalari — u “g‘ayrioddiy” deb hisoblagan narsalar” bo‘lgan. Bu esa
Pu Sungling individual uslubining o‘ziga xos xususiyatlarini belgilab
bergan. Shunday qilib, uning “muarrix” unvonini olishi, birinchi navbatda,
ritorik edi: bu nom tarixiy asarlar bilan an’anaviy ravishda bog‘liq bo‘lgan
mukammallik tuyg‘usini ifodalaydi va u tadqiq etgan sohada uning obro*-
e’tiborini yana bir bor tasdiqlaydi.

Pu Sunglingning “Lyao Jayning g‘aroyibotlar haqidagi hikoyalari”
asarida muallif uslubining yugoridagi antologiyalarga kiritilgan hikoya va
latifalardan badiiy mukammalligi bilan ajralib turadi. Antalogiyalarda tarix
g‘oyasi markaziy mavzu atrofida uyushgan o‘tmish va hozirgi zamonni
tavsiflovchi qomusiy to‘plamga yaqin turadi. Bunday misollar tarixning
konsepsiya yoki kategoriya sifatida qay yo‘sinda erkin va elastik bo‘lib
qolganini ko‘rsatadi. Bu Lyao Jay muhim rol o‘ynagan so‘nggi Ming va
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ilk Ching davrlari badiiy adabiyoti tajribalariga ko‘mak bera oluvchi
erkinlikka olib kelgan. Shu o‘rinda H.Boltaboevning “...davr uslubi istilohi,
badiiy asar uslubi va adib uslubini, ularning qatida yotgan betakror o‘ziga
xoslik ma’nolarini inkor qilishi, shu bilan birga adabiyotshunoslikda bu
istiloh ma’no jihatidan kengaytirilib, keyingi yillar adabiyotiga nisbatan
(tadgiqg etilayotgan davrdan kelib chigib) zamonaviy uslub shaklida ham
qo‘llanilagani ma’qul” degan fikrlari oz tasdig‘ini topadi®®.

Shunday qilib, “Lyao Jayning g‘aroyibotlar haqidagi hikoyalari”
asarini tarixiy nuqtai nazardan yaxlit bir uslubga ega adabiy manba sifatida
ko‘rib chigish mumkin. O‘ttiz yil davomida yozilgan mazkur asar oz
hajmi va ko‘lami bo‘yicha ensiklopedik xarakterli. Pu Sunglingning
g‘aroyib qarashlari mavzusi to‘plamning tasodifiy asarlar to‘plami
bo‘lishiga yo‘l qo‘ymaydi. Aslida esa g‘ayrioddiylikni — Pu Sungling o‘z
o‘quvchilari uchun adabiyotiga kirishni osonlashtiradigan taqdim va
takliflar kaliti, deyish mumkin. Bunga muvofiq ravishda, ushbu
konsepsiya Pu Sungling asarlarini talgin gilishning markazi hisoblanadi.

G‘ayrioddiy narsalarga e’tibor qaratish ham zarur, chunki Lyao Jaydan
avvalgi tanqidchilarning aksariyati xitoy mutolaa an’analarida qiziqarli va
chuqur ildiz otgan impuls hisoblangan inkorni qo‘llagan holda uning
ahamiyatini pisand gilmagan va hatto inkor etgan. XX asrning 50-
yillaridan boshlab Xitoy Xalq Respublikasida hukmronlik gilgan muhitda
g‘ayrioddiy adabiyot adabiy-siyosiy jihatdan garshiliklarga uchradi.

Lyao Jay ijodiga bag‘ishlangan zamonaviy tadgigotlarda
g‘ayrioddiylik muammosi yozuvchilarda ham, o‘quvchilarda ham azaldan
qiziqish uyg‘otib kelgan, ayni paytda, g‘ayritabily vogealarni yozish istagi
xitoy fantastikasi rivojida muhim rol o‘ynagan. Darhaqiqat, g‘aroyibotlar
hagidagi yozuvlar Xitoy tarixida nafaqat yozuvchilar g‘ayrioddiy
narsalarni djiguay madaniy kategoriyasi sifatida bayon gila boshlagan Olti
buyuk sulola hukmronligi davrida, balki mualliflar uzundan-uzoq va
mohirona hikoya qilgan chuanchi (g‘aroyibotlar haqidagi hikoyalar)da
ham ko‘p sonda yaratilgan. Ilgarigi djiguay va chuanchi to‘plamlari,
aynigsa, Pu Sungling davrida gayta tahrir gilingan va gayta nashr etilgan,

19 Bontaboes X. Ilapk MymTo3 modTmkacu MaHOGamapu. (Xamumymna BonTaGoes TalKuHIApHa.
bupunun kuT00.) “Y30€KUCTOH MUJLTUN SHIIUKIIONEIUSICH NaBiaT WIMUANA HAIPUETH. — TOIIKEHT:
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yangi “g‘ayrioddiy voqealar” to‘plamlari jamlangan va chop etilgan. Bu
davrda g‘ayritabiiy narsalarga qiziqish shu gadar keng targalganki, u Ming
va Ching sulolalarini o‘rganish bilan bog‘liq ko‘plab sohalar tadqiqida,
jumladan, tarixshunoslik, astronomiya va tibbiyotda ham kuzatiladi.

Pu Sungling hikoyalaridagi g‘ayrioddiy narsa yaratilishiga asoslangan
ushbu individual uslubni tadqiq etish asosida yotgan reallik va illyuziya
orasidagi chegaralarning ataylab buzilishini yoritishga yordam beradi.
“Olim Chu” (#4)% hikoyasida Chenning kambag‘al sinfdoshi olim Chu
bilan do‘stligi hikoya qilinadi. Chen boy savdogar oilasidan, ammo otasi
o‘g‘lining do‘stining o‘qishiga yordam berish uchun pul o‘g‘irlaganini
bilib golgandan keyin uni maktabni tark etishga majbur giladi. Chen,
nihoyat, otasining o‘limidan keyin o‘qishga qaytishga muvaffaq bo‘ladi,
Chu o‘qituvchi bo‘ladi. Chenga oz minnatdorchiligini bildirish uchun Chu
Chenning o‘rniga davlat xizmati imtihonlarini ixtiyoriy ravishda topshiradi.
Imtihon oldidan u Chenni amakivachchasi Lyu deb tanishtirgan odam
bilan bir kunni birga o‘tkazishini so‘raydi. Chen Lyuga ergashmoqchi
bo‘lganida, to‘satdan Chu uni orqasidan tortayotganini sezadi va qoqilib
yiqilay deydi, lekin Lyu uning qo‘lidan ushlab qoladi.

Chen “Ofrta kuz” bayrami yaqinlashayotganini sezib, bir muddat
Lyuning uyida yashaydi. Lyu uni qirol bog‘iga bayram sayliga taklif qiladi.
Bog‘da ularni bezatilgan barja kutmoqda edi. Kema sahniga chiqqach, Lyu
bu yerga yaqinda ko‘ngilxushlik gilgani kelgan yengiltak ayolga xabar
yuboradi. Ayoldan bir ziyofatda qo‘shiq aytib berishini so‘raganda, ayol
g‘amgin, qadimiy dafn marosimi qo‘shig‘ini kuylaydi. Chen bundan
norozi bo‘lib undan so‘raydi: “Sen hayotingning boshida o‘lim qo‘shig‘ini
kuylayotganingda nimani nazarda tutgansan?” Ayol uzr so‘raydi va o‘zini
yanada quvnoqroq ko‘rsatishga harakat qiladi. Biroz tinchlangach, Chen
undan o°zi yozgan hissiyotlarga boy lirik qo‘shiq kuylab berishini so‘raydi.
Ayol rozi bo‘ladi. Shundan keyin ular qayiqqa o‘tirib, bog‘ yaqinida
qayiqdan tushadilar. So‘ngra Chen uzun usti yopiq yo‘lak bo‘ylab yuradi,
yo‘lak devorlari bu yerga kelgan boshga ziyoratchi, mehmonlarning
she’rlari bilan qoplangan edi. Ushbu kunni nishonlash uchun u
mo‘yqalamni qo‘liga olib, devorga ayolning yoqimli so‘zlarini yozadi.

Zo%d\i%?@o Hgl]%l—fgﬁé&%%o _:I[:;?_\A: #iﬁ:ﬂj}#}i*iy 20017 737 —Dcio
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Qorong‘i tushgan edi. Chen do‘stining imtihondan qaytishini kutish
uchun Lyuning ko‘rsatmasiga binoan uyga ketadi.

Chen qorong‘i xonada hech kim yo‘qligini payqaydi. Biroz vaqt
o‘tgach, Chu eshikdan ichkariga kiradi, lekin ichkarisini digqat bilan
ko‘zdan kechirgach, u yerdagi odamning Chu emasligini sezadi. Chen
xizmatkorlarning: “Bizning yosh xo‘jayinimiz charchagan bo‘lsa kerak!”
deb baqirganlarini eshitadi. Uni oyoqqa turg‘izishganda, to‘satdan
hushidan ketgan odam boshga birov emas, aslida uning o‘zi ekanligini
anglaydi. Tushida bo‘lgani kabi Chen yonginasida turgan olim Chuni
ko‘radi. Xizmatkorlarga bu yerdan uzoqlashishlarini buyurib, u do‘stidan
vaziyatga izoh berishini so‘radi. “Men senga bir narsa aytaman, lekin sen
qo‘rqma, — deydi Chu. — Bilasanmi, men aslida arvohman”.

Ertasi ertalab Chen yengiltak ayol bilan ko‘rishmoqchi bo‘ladi, ammo
bir necha kun oldin uning vafot etganini eshitadi. Hikoyada aytilishicha, u
yana qirollik bog‘idagi usti yopiq yo‘lakchaga keladi va chiziglar hali ham
o‘zgarmanligini ko‘radi, ammo siyoh ancha xiralashgan va deyarli o‘qib
bo‘lmas ahvolga kelgan, go‘yo bu so‘zlar hozir butunlay o‘chib
ketadiganday edi. Fagat o°sha lahzada u satrlar muallifi aslida gavdasiz ruh,
satrlar muallifi esa arvoh ekanligini anglab yetadi.”?!

Hikoya syujetidagi ushbu yakuniy e’tirof, shubhasiz, Chenning o‘z
tajribasi haqida jiddiy tafakkur gilishi natijasidir, ammo bu bizni vogeani
boshgacha talginda qayta o‘qishga majbur qiladi. Ko‘rinib turibdiki, Chu
tarix mobaynida arvoh bo‘lib kelgan, Chenning xabari bo‘lmasdan u
o‘zining g‘ayrioddiy o‘tmish yaxshiliklari uchun sehrli ravishda o‘z do‘sti
bilan shaxsini almashtirgan, Lyu va Chenning ko‘nglini xushlagan
xushmuomala qiz ham arvoh bo‘lgan, janob Chen Kuzgi bayram vaqtida
uning tanasiz ruhi bo‘lgan. Chen singari o‘quvchilar hikoyaning borishini
chalg‘ituvchi, adashtiruvchi narsalar tufayli yo‘ldan ozadilar: chalkash
vaqt ko‘rsatkichlari, jumlalarda aniq narsalarning tez-tez tashlab
yuborilishi va makon bilan bog‘liq tafovutlar mavjud. Hatto Chen o0°‘z-0°zi
bilan yuzma-yuz kelib, do‘stining arvoh ekanligini bilsa ham, unga nima
bo‘lganini tushuna olmaydi. U hayratga tushib, ishonmasdan tashqaridan
buning tasdig‘ini izlaydi. Biroq bu tasdiq Chenning o‘zidan keladi. Uning
izlanishlari kutilmaganda o‘z hayotida g‘ayrioddiy narsalarga guvoh

APNEE ., WFEESdEEE. —dbal: FMat, 2001, 737-740 TH.
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bo‘lgach nihoyasiga yetadi. Uning o‘z qo‘li bilan devorga yozgan xati
nafaqat hayot va o‘lim o‘rtasidagi, balki o‘zi va boshqalar orasidagi
chegaralarni kesib o‘tishini aniq aks ettiradi. Shunisi e’tiborga loyigki, bu
oddiy bino yoki xonaning devori emas, go‘yo ikki joyni bir-biriga bog‘lab
turadigan, ammo hech qaerga olib bormaydigan yo‘lak edi. Ko‘lda suzib
yurgani chizilgan barja singari devor uning kechinmalarini aks ettirib
turadi. Devordagi siyohning izlari g‘ayritabiiy tarzda uni yozgan yozuvchi
magomini oldi — tanasi yo‘q, qo‘lga tushmas, erib tarqalib ketish
jarayonida. Bu, haqigatan, uning o‘zi va qiyofadoshi tomonidan yozilgan
bir xayolparast maktubi bo‘lib, uning arvohlarga xos izlari, mavjudlik va
yo‘qlik o‘rtasidagi muvaqqat to‘xtatib turilgan izlar ed.i.

Garchi hikoya Chenning ichki kechinmalarini uning sub’ektiv
tuyg‘ulari bilan chambarchas bog‘lab turgan bo‘lsa ham, o‘quvchidan bu
uning tasavvuri mevasi ekanligi haqgida so‘ralmaydi. Bu yerda gap shu
haqda boradiki, Chenning garashlaridagi sub’ektivlik undagi tajribaning
g‘aroyibligini inkor etmaydi, aksincha, bir vosita hisoblanadi. Ayni vosita
yordamida u muayyan shakl gozonadi, ammo bu shakl mohiyatan begaror
va transformatsiya jarayonida bo‘ladi.

Adibning hikoyalarini so‘nggi Ming va ilk Ching sulolalari davri
adabiy madaniyati kontekstida joylashtirish kerak. Bundan magsad ham
hikoyalarning to‘la mazmunini tiklash, ham buni keltirib chiqgargan
madaniyatni yaxshiroq anglashdir. Qolaversa, Lyao Jayning alohida
diskursni shakllantiruvchi va ushbu yirik asarni tushunishni tagozo etuvchi
an’anaviy tanqidni qayta ko‘rib chiqish kerak bo‘ladi.

Lyao Jay matnlarining talginini ikki gismga ajratish mumkin. Birinchi
gismida Lyao Jayning XVII asrdan XIX asrga gadar gilingan talginlar
tarixi bo‘lsa, keyingi qismda Pu Sungling o‘zini qanday tavsiflagani va
Lyao Jayga kirish so‘zidagi g‘aroyiblikka bo‘lgan munosabati o‘rganiladi.
Keyin esa metodologik jihatdan tadqiqot muallifi bevosita ertaklarga
murojaat giladi. Lyao Jayning alomatlariga aylangan arvohlar va
tulkilarning ruhlariga digqat qaratish o‘rniga, XVI — XVII asrlarda katta
qiziqish uyg‘otadigan uch muhim mavzuga e’tibor berish lozim bo‘ladi.

XVI asr adabiy jarayonida odatda na ommabop, na ilmiy tasavvur
bilan bog‘liq bo‘lgan mavzular muhokama etiladi. Ushbu uchta mavzudan
har biri inson tajribasining asosiy chegaralarini kesib o‘tish bilan bog‘liq, -
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bu bahstalab mavzu (sub’ekt / ob’ekt), jins dislokatsiyasi (erkak / ayol) va
(illyuziya / hagigat). Ayni mavzularga diqgat-e’tiborni jamlagan holda,
gfayritabity muammoni chetlab o‘tib, Pu Sunglingning g‘ayrioddiy
narsalarini adabiy kategoriya sifatida gayta tiklashini tadqiqg etish mumkin.

G‘ayrioddiy alati va kesishgan chegaralarni ixtiro qilish orasidagi
o‘zaro bog‘liglik Lyao Jayning “Rasm solingan devor” (* [H| B )22
hikoyasida bo‘lib, u olim Chuning hikoyasini aks ettiradi. Safarining
oxirida qahramon devor o‘zgarganligini sezadi — bo‘yalgan devorda
tasvirlangan go‘zal qiz soch turmagini yosh qiznikidan turmush qurgan
ayolnikiga o‘zgartirgan edi. Ammo bu safar qahramon o‘zgarishlarni
shunchaki qayd etuvchisigina emas, balki uning sababchisi ham bo‘ladi:
ya’ni devorga singib, qizga uylanadi. Qahramon odatiy hayotga qaytgach,
bu dunyo bilan u dunyoni ajratib turadigan chegara ham o‘zgarishsiz
golmaydi. Yozuvchi mazkur hikoyada syujetlar ketma-ketligini o‘ziga xos
tarzda joylashtiradi. Adib asar nomiga mos g‘aroyibotlarga o‘quvchini
ham ishontirishda tasvir, tafsil va badiiy talginning badiiy qudratini
ko‘rsatadi.

Yozuvchi 1715 yilda vafot etgandan so‘ng uning asariga qo‘shimcha
so‘z boshi va sharhlar yoziladi, chunki to‘plam ellik yil davomida
qo‘lyozma shaklida saglangan edi. Asarning birinchi nashri 1766 yilda
bosiladi. To‘plamga so‘zboshi yozilganligi ajablanarli emas, chunki XIX
asrning birinchi yarmida yozilgan to‘lagonli uzundan-uzog sharhlar asarni
tushunishda, o‘rganishda muhim. Asarni o‘rganishning uch asosiy
yo‘nalishini belgilab olish lozim:1) g‘ayrioddiy narsalarni e’tirof etish; 2)
asarni o‘z-o‘zini ifoda etishning majoziy vositasi sifatida tushunish; 3)
vaziyatni tahlil qilishda sub’ektivlikni tan olish.

Lyao Jay haqgidagi ilk diskurs, birinchi navbatda, anomaliyalarni yozib
olish an’analarini himoya qiladi: Lyao Jayning o‘zi chiguay janrining eng
a’lo, ammo tipik namunasi sifatida tavsiflanadi. Shu maqgsadda g‘ayrioddiy
tushunchasini oldindan aniglash va asosiy adabiyot chegaralarini
kengaytirishga harakat qilinadi. Ammo Kkeyingi yozuvchilar guruhi,
aynigsa, Pu Sungling vafot etganidan keyin ellik yil ichida qo‘lyozmani
nashr etmoqchi bo‘lganlar, umuman boshqacha yondashuvni taklif
qilishgan. Lyao Jayning bunga o‘xshash yangi himoyachilari, ushbu

2N, MFEREigE. dua: Fsd e, 2001, 10 71,
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kitobning aslida g‘aroyibotlar haqida emasligini ta’kidlagan holda undan
uzoglashish yoki hatto uni anomallik an’analaridan butunlay istisno
gilishga intilganlar.

Aslida, ijodkor-san’atkorning uslubi betakror bo‘lsa, asarda berilgan
vogea-hodisaning rost yoki yolg‘onligi, hayotda yuz bergan yoki
bermagani ahamiyatini yo‘qotadi, chunki individual uslub jozibasi, so‘z
san’atining tabiati g‘aroyibotlarni haqiqatga aylantiradi. A.Rasulov aynan
jjodkor uslubi va iste’dodiga diqgat qaratib yozadi: “Uslub — ijodkor
siyratining aks etishi. Siyrat — o‘zlik, individuallik, hech kimnikiga
o‘xshamaydigan asos. Iste’dod — individuallikning tiniq ko‘rinishi, shaxs
betakrorligining yorqin ifodasi”?®. Pu Sunling ijodining o‘ziga xosligi
individual uslubi, iste’dodi va o‘zlik siyratiga borib taqaladi.

Bir asrdan ko‘proq vaqt o‘tgach, Shandun viloyatidan tashqarida
kitobxonlar doirasining kengayishi bilan hikoyalardagi ko‘plab vogqea-
hodisa va personajlarning tarixiy tabiati badiiylik kasb etishi muqgarrar;
bunga mos ravishda hikoyalardan olingan xayoliy taassurotlar ham
kuchayishi mumkin. Darhaqgigat, XIX asr tadgigotchilarining asosiy
vazifasi gaysi personaj hamda vogea-hodisalarning tarixiy asosga ega
ckanligini ko‘rsatish va oddiy o‘quvchiga personaj hamda voqea-hodisalar
hagidagi zaruriy faktlarni taqdim etishdan iborat edi. Zamonaviy
o‘quvchini Pu Sungling dunyosidan ajratib turuvchi masofa sezilarli
darajada oshgani sayin Lyao Jay bilan sodir bo‘lgan g‘aroyibotlar haqiqati
ham kuchayib boradi.

Xulosa qilib aytganda, Pu Sunglingning to‘qima tafsilotlar va
dialoglarni mohirona qo‘llashi Lyao Jayning mashhurligining asosini
tashkil etadi. Hikoyalarning hammasi ham haqqoniy bo‘lishi shart emas,
lekin o‘quvchini voqelik hagqoniyatiga ishontira olishi kerak. Sungling
asarlari Xitoy adabiyotining mumtoz namunasi, ularda g‘ayrioddiy,
g‘aroyib,  metamorfoz  hodisalar  tasvirlangan.  Yozuvchi o0‘z
zamondoshlaridan yuksak iste’dodi va individual uslubi bilan ajralib
turgan. O‘rta asrlarda yashab ijod etgan, o‘zidan Lyao Jay bilan bog‘liq
turkum hikoyalarni meros qoldirgan Pu Sungling jahon adabiyotining
mumtoz namoyandalari gatoridan o‘rin olishi shubhasizdir.

23 Pacynos A. Tarkuz, Tankus, 6axonam. — TomkenT: ®an, 2006. — 5.186.
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FORS TILI PUBLITSISTIK USLUBIDA OT VA SIFAT SO‘Z
TURKUMLARINING USLUBIY - FUNKSIONAL
XUSUSIYATLARI VA ULARNING TARJIMADA BERILISHI

d | https://doi.org/10.24412/2181-1784-2022-28-117-124
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Annotatsiya. Maqgola fors tili gazeta matnlari tahlili asosida ularda qo ‘llangan
ot va sifat ssho‘ turkumlarining o ‘ziga xos uslubiy xususiyatlarini yoritishga
qaratilgan. Tahlil davomida avvalo gazeta matnlarida qo ‘llangan otva sifat so‘z
turkamlarining grammatik kategoriyalari tadqiq etilib, eng faol va nofaol grammtik
kategoriyalar aniglangan, ularning faollik sabablari ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: stilistika, funksional uslub, publitsistik uslub, gazeta matnlari,
so z turkumlari stilistikasi, tarjima

AHHOTaIIHﬂ. H3bIK - O0HO U3 CAOACHEUWUX SA6NEHUI Yell08eYeCK020 05LL;€CW1661.
OnpedeﬂeHHbze A3bIKOBbIE Cp@()CI’I’l6Cl u cmujiu, Komopsie Mbl NOCMOAHRHO UCNOJb3YEM
8 oOwenuu, obpasyrom cucmemy. B cea3u c HenpepvlgHbIM pazeumuem s3bIKd,
U3MEHEeHUue 146]161/7 u 3ao0ay Pa3iudHsvlx gbyHKl/;uOHa]Zbelx cmuﬂeﬁ, cmuiaucmuvecKkoe
HeB000Opasumoe pazoeiieHue pedu KaKk UHBAPUAHMHOU 002Mbl.

KuaroueBble cioBa: cmuiaucmuKka, 2a3€mH0-ny6JzuL;ucmuquKuﬁ cmuib, yacmu
peuu, mexcm, memamuyeckas pynna, UHHOPMaAmusHOCmb, NPesoo

Abstract. Currently, one of the actively developing directions in linguistics is
language learning in a functional-stylistic aspect. Special attention is paid to the
study of the use of language units in different functional styles.

Key words: stylistics, newspaper style, qualitative adjectives, relative adjectives,
translation

Publitsistik uslub siyosat va ba’zi ijtimoiy sohalarda qo‘llanuvchi
uslub bo‘lib, ikki asosiy vazifa, ya’ni informativ va ta’sir ko‘rsatish
funksiyalarini bajaradi?*. Fors tilida publitsistik uslubni rasmiy, ilmiy,
badily va og‘zaki uslub elementlarini o‘z ichiga qamrab olishidan kelib
chigib, uni funksional uslublar sistemasida eng ochiq uslublar gatoriga
kiritish mumkin. Publitsistik uslubda gazeta tili alohida o‘rin egallaydi.

24 Gorshkov A.l. Russkaya stilistika. Stilistika teksta i funksionalnaya stilistika: uchebnik dlya
pedagogicheskix universitetov i gumanitarnix vuzov. — M.: Astrel, 2006. — S.265.
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Zero, gazeta va publitsistika bir-biri bilan chambarchas bog‘liq.
Gazetadagi har bir publitsistik maqola o°ziga xos ijtimoiy masalalarni
ko‘tarib chiqishi yoki jamiyatdagi turli yangiliklarni badity ifoda etishi
mumkin?®. Hozirgi kunda Eronda gazeta tiliga bo‘lgan qizigishning ortib
borayotganini bu sohada amalga oshirilgan qator tadqiqotlarda ko‘rish
mumkin?®. Izlanishlarni o‘rganish jarayonida ularda qisqalik, terminlarni
kamroq qo‘llash, to‘g‘ri bayon uslubini tanlash hamda hozirgi kunda fors
tilining sofligini saglab golishga intilish kuzatiladi. Shu bilan birga,
olimlar gazetaning yoshlar tarbiyasida katta ahamiyat kasb etishiga
to‘xtalib o‘tadilar. Tahlillar natijasida eron gazetalarida aniq axborot
yetkazish, til sofligi, tarbiyaviy vazifalar asosiy o‘rinni egallashi aniglandi.

Gazeta janrlari informatsion, analitik va badiiy-publitsistik janrlarga
bo‘linadi?®’. Eron tilshunosligiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, unda gazeta
janrlari tasnifi mavjud emasligi ayon bo‘ladi. Unda fagat gazeta
matnlarining turlari ajratiladi. Masalan, Ahmad Giloni Eron gazeta
matnlari turlari sifatida 4l . «bosh magolay, = «xabary, L s iyl S
3Bk «reporta)y, 4asbas «intervyuy, = 2 sledsa «go shimcha bo ‘limlary
(sog ‘ligni saqlash, ekologiya, oila, fan, kitob, ko ‘rgazma, film va h.k.
mavzusiga bag ‘ishlangan magola)lami keltiradi?®. Hasan Zulfigoriy Eron
matbuoti 4 qolip — s xabar, G, R reportaj, 4albas intervyu va 4l
magoladan tashkil topganini ta’kidlaydi®®.

Gazeta matnlarida o‘zining asosiy ma’nolari bilan bir qatorda
ifodalagan qo‘shimcha ma’nolaridagi turli tumanlik ot va sifat so‘z
turkumlarining funksional chegaralanishga olib keladi. Eron gazeta
matnlari doirasida otlarning konnotativ. ma’noda qo‘llanish holatlari
kuzatiladi va bu holat turli kontekstlarda namoyon bo‘ladi. Masalan «4¢
frontning asl ma’nosi «jang maydoni» bo‘lib, bir vagtning o zida bir

Qo‘ngurov R., Karimov S., Qurbonov T. Nutq madanyati asoslari. II gism. — Samargand, 1986. —
B.20.

-l salas cosllas 5 sl (S5 3L (5 s 4l VTAA (0l e a5 ) Gl G o2 8 (S 4 ) L 3la0
o ladi — il - e gadae Gl eubidicanal (s 53 Gua JSAVANY G T 8 AT oLl e gee Ll
ool 0 s S0 YYAD ‘d‘;e—" e gl L) 0 Jlea e sla K ol gd pa JK3 £V a - VYA 8
AYAS (e e sadae Gl 2 Jlma e sla &)
27 Gorshkov A.l. Russkaya stilistika. Stilistika teksta i funksionalnaya stilistika: uchebnik dlya

pedagogicheskix universitetov i gumanitarnix vuzov. — M.: Astrel, 2006. — S.265.
AYY-NY o YA - il 5 gl OF sl 5 a5 laa g (GOAS) (orsens 20?8
YA Ga VYAD il sei e galae () 3 Shme e sla B1 (5 )8 53 Guun iS029
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necha faoliyat olib borilayotgan xudud, ma’lum magsadlarni amalga

oshirishga garatilgan ijtimoiy kuchlar ittifogi kabi ma’nolarga ham ega.

Mazkur leksik birlik gazeta matnlarida harbiy ma’no bilan bir qatorda,

siyosiy ma’noda ham qo‘llanadi. So‘zning qaysi ma’noda qo‘llanishini

kontekst orqali anigqlash mumkin.

Gl s bl (o B pa s () b g cation Gl 288 Ll Cilage 4S ¢l 4 ) So il
303.'\.'\5 (sR 2 g \J P@

Meditsina — doimo qurol-aslaha yetishmovchiligi mavjud bo ‘lgan,
askarlar esa o ‘lim bilan kurashib, xujumni qaytarib turadigan frontlardan
biridir. Misolda 4&> front so‘zi o‘zining asl ma’nosida qo‘llangan bo‘lsa-
da, unda vrachlar askarlar, dori-darmon esa qurol-aslaha bilan ifodalangan
holda ko‘chma ma’nosi anglashiladi.

Gazeta matnlarida «&> so‘zi semantikasining kengayishi kontekstual
to‘ldirish natijasi sifatida namoyon bo‘ladi: siyosat va tijorat sohasidagi
o‘zaro munosabat implitsit ravishda harbiy harakatlar bilan bog‘liq
dushmanona munosabat sifatida negativ baholanadi. Xuddi shunday
implitsit salbiy ekspressiyasiiolarmiya neytral so‘zi orqgali quyidagi
kontekstlarda namoyon bo‘ladi.

S e ady Al a1 anil® ) S anile ccilalie i)

Amaldorlar armiyasi xuddi parazit organizm kabi yiliga ko ‘paymoqda

o4l armiya — 1. Davlatning qurolli kuchlari majmuasi; 2.Frontdagi
qurolli kuchlarning bir gismi ma’nolarini anglatsa, ko‘chma ma’noda
umumiy faoliyat bilan shug ‘ullanuvchi ko'p sonli odamlar ma’nosini
ifodalaydi. Yuqoridagi keltirilgan misolda qo‘llangan (&) armiya so‘zi _°
Armiyada moliyaviy manyovrlar 32l gl Jds o e slapgle o))
kutilmogda jumlasida qo‘llangan holat bilan taqqoslansa, ularda kontekst
orqali kuchaytirilgan «ko ‘psonlilik» va «boshqgalar hisobiga yashovchilar»
ma’nosi anglashiladi. Tahlil gilingan otlarning semantik-uslubiy ma’nolari
boshga uslublarda ham namoyon bo‘lsa-da, ana shu ma’nolarning
birmuncha kengaygan holda ifodalanishida gazeta matnlari tilining
imkoniyatlarini alohida ta’kidlash lozim.

%0 Ruzname-ye etela’at. Bahman 1394. Somare-ye 24382. (Xabarlar gazetasi)
81 Ruzname-ye siyasat-e ruz. Ordibehest 1394. Somare-ye 3894. (Kun siyosati gazetasi)
%2Ruzname-ye etela’at. Bahman 1394. Somare-ye 24362. (Xabarlar gazetasi)
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Geografik onimlar yuz berayotgan hodisalarni nomlash orqali
informatsion xarakterga ega bo‘ladi. O°‘zining semantik faolligidan
toponim gazeta publitsistik uslubining ma’lum matnlarida o‘quvchiga
emotsional ta’sir etuvchi asosiy vosita sifatida namoyon bo‘ladi 3.
Mamlakat nomi ma’lum davlatlarning tarixiy taqdiri haqida eslatma berish
uchun xizmat qiladi. Natijada ma’lum mamlakat nomi ramziy xususiyat
kasb etadi. Masalan, Afrika mamlakatlari asosan gashshoglik ramzini
anglatsa, arab davlatlari boylik, hashamat ma’nosida qo‘llanishini kuzatish
mumkin.

Al glaa b o )50 02 oS gt ax 8l ol adii 4 g e Cldsa a8
c‘;...\%é\_\um&md\);&m&u\ J\y@gcﬁadh&mJ@)ﬁ@ci&wﬁ,\M
34csi lad 5 ol jlea raiad 4 ya Ll

Bu haqda hech kim baland ovozda gapirmasa ham, Chili versiyasi,
sodda va savodsiz bo‘lib chigti. Chili bo ‘lishgaintilib, ular Nigeriyaga
aylandilar: o ‘sha korrupsiya, o'‘sha neft. Ushbu misolda Chili gattiqqo‘l
tuzum sharoitida ham xo‘jalik faoliyatini tashkil eta olgan va shu yo‘l
bilan iqtisodiy o‘sishga erishgan davlat timsolida gavdalangan. Nigeriya
orqali esa obrazli tarzda yer osti boyliklariga ega bo‘lishiga qaramay,
amaldorlarning ochko‘zligi tufayli mamlakatning iqtisodiy bargarorligini
ta’minlay olmagan davlat tasvirlangan.

Ta’kidlash lozimki, gazeta matnlarida «poytaxt nomi — mamlakat
nomi» modeli asosidagi an’anaviy metanimik ko‘chish ko‘p uchraydi.
Siyosiy matnlarning o‘ziga xos jihati shundaki, ularda poytaxt nomlarini
anglatuvchi atoqli otlar ko‘p hollarda o‘sha mamlakatni ifodalash uchun
qo‘llanadi. Masalan,

35, i€ cala e el Jldl o 11 alsi ol e 45 4 5 LS L ¢ Luall

Alsabog ‘* Tehron Bog ‘dodni IShIDdan qutqarganiga ishora qilib dedi
jumlasida qo‘llangan o\,& Tehron va Y Bag‘dod shahar nomi sifatida
emas, balki Eron va Iroq davlati timsolini aks ettirgan.

Gazeta matnlarida sifatlar uslubiy jihatdan o‘ziga xos ahamiyat kasb
etadi. Ma’lumki, davriy matbuotda jurnalistlar maqola tayyorlash
jarayonida o‘zining uslubini yaratishga urinadilar va bu jarayonda o‘z

%3HaxumoBa E.A. MeTadopudeckue ¥ METOHUMHYECKHE 3HAUEHHS TOTIOHHMMOB B COBPEMEHHBIX

CMU // Kypnanuctuka u maccoBble KoMMyHUKanuu. — 2009, Ne 3. —C.80.

% Ruzname-ye etela’at. Bahman 1394. Somare-ye 24381. (Xabarlar gazetasi)

35 Ruzname-ye jomhuri-ye eslami. Farvardin 1394. Somare-ye 10288. (Islom respublikasi gazetasi)
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uslubiga xos sifatlardanfoydalanish holatlari ko‘zga tashlanadi. Ma’lum bir
vogea-hodisalar emotsional bo‘yoqdor vositalar bilan boyitilgan bo‘lsa
yanada qiziqarli bo‘ladi. Biror ma’lumotni obrazli yetkazishda muallif
albatta sifatlardan foydalanadi.

Tub va yasama sifatlarning uslubiy imkoniyatlari gazeta matnlarida
har doim ham bir xil emas. Gazeta matnlarida tub sifatlardan ko‘ra yasama
sifatlarning qo‘llanishi faol. Buni hozirgi kundagi turmush tarzining jadal
rivojlanishi, yangi so‘z va tushunchalar paydo bo‘lib borayotgani, bularni
iIfodalash va aniglashga yangi vositalar zarurati mavjudligi bilan asoslash
mumkin. Gazeta matnlarida sifatlarning vogelanishi borasidagi yana bir
jihat ularda badiiy yoki og‘zaki uslubda keng ishlatiluvchi sifatlarning kam
yoki umuman qo‘llanmasligidir. Misol uchun, biror shaxsning belgi-
xususiyatini ifodalovchi #s& sho %, Jhes mehribon, S-S5 go zal, Sasé
chiroyli, W) chiroyli, maza bildiruvchi L& sho r, o «dsa mazali, G2
shirin, kishilarning jismoniy belgilarini anglatuvchi Lx qari, _¢Y ozg‘in
kabi sifatlar gazeta matnlarida deyarli qo‘llanmaydi.

Sifatlar denotativ va konnotativ ma’nosida baholash komponentining
mavjudligi sababli ular belgi va baholashni ifodalash aspektlarini o‘zida
mujassamlashtiradi. Baholash, emotsiya, ekspressiya konnotatsiyaning
teng huquqli komponentlari sifatida asosan ko‘p ma’noli so‘zlar semantik
strukturasida keng tarqalgan, chunki ular asosan ko‘chma ma’noda
namoyon bo‘ladi. Sifatlar leksik ma’no strukturasidagi murakkablik va
o‘ziga xoslik ularning ko‘pma’noliligida namoyon bo‘ladi. Ko‘p ma’noli
sifatlar ma’nosining anglashinuvida otlarning ta’siri muhim.

alww - tani sog ‘, sog ‘lom, foydali, toza, normal, fo ‘g ri. Gazeta matnlari
mazkur sifatning sog ‘lom fiziologik belgi ma’nosida qo‘llanishi nofaol
bo‘lib, asosan, ko‘chma ma’noda qo‘llanishi kuzatildi. Gazeta matnlarida
uning Al <8, sog ‘lom ragobat, & <UAS odil saylov, Al < toza suv,
ols slsa toza havo, Al )i foydali ovgat kabi birikmalar tarkibida
qo‘llanishi faol. Shu bilan birga, gazeta matnlarida &b sifatining antonimi
Alls nosog ‘lom ham uchraydi.

Ll sy 50 LeSals Jls 48 02 S 2 )5 LSl an ol ol 4daan (538 e SSU
el 5 a8 5l 3 5a 5 bl Cimaay 3 3e S s n 3 an Cal s2d ey B0
AT PR CEVIPERPIN FIPEN

% Ruzname-ye siyasat-e ruz. Ordibehest 1394. Somare-ye 3909. (Kun siyosati gazetasi)
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Markaziy bank hamisha banklarning nosog ‘lom raqobatga intilishi
to ‘lov sohasida tartibsizlikning kelib chigishi va banklar moliyaviy
holatining tartibdan chiqib ketishigasabab bo ‘lishini tanqid qilib kelgan.

s R — ilig, issiq, qizg‘in, jo ‘shqin, do ‘stona kabi ma’nolarni anglatib
keladi. Mazkur sifatning gazeta matnlarida qo‘llanishidagi o‘ziga xoslik
shundaki, u ikki mamlakat o‘rtasidagi ilig munosabatlarni ifodalashda
keng qo‘llanadi. Bu sifat ishlatilgan birikmalar, asosan, Eron va ba’zi
xorijiy mamlakatlar o‘rtasidagi alogalar, xorijiy davlat rahbarlari tashrifi
yoritilgan maqolalarda vogelanishi ma’lum bir shakldagi birikmalar
tarkibida qo‘llanishi jarayonida klishega aylangan holatlar mavjud.

STt 1§ 530 b oyl o S ol 5 Callaa ¢ R adalus (sl y8
Hukmron kuchlar Eronning Afrika davlatlari bilan ilig aloglariga garshi.

Oxirgi vagtlarda gazeta leksikasida siyosiy-timsol ma’no kasb etgan
sifatlarning keng qo‘llanishini kuzatish mumkin. Gazeta tili yuz
berayotgan vogea-hodisalarga operativ munosabat bildirish xususiyatiga
egaligini  inobatga  olsak, wunda ba’zi ranglar  semantikasi
transformatsiyasini  kuzatish mumkin. Ular siyosat, igtisod, biznes,
ommavily axborot vositalari sohalari bilan bog‘liq. Rang ma’lum
emotsional kayfiyatni vujudga keltiruvchi simvolik fon sifatida namoyon
bo‘ladi. Shu bois, siyosiy partiyalar ranglardan ta’sir etuvchi timsol hamda
ularni ajratib turuvchi belgi sifatida foydalanadilar. Rang simvolikasi
hozirgi kundagi siyosiy tendensiyalarni ifodalaydi. Masalan, Ukraina,
Gruziya, Qirg‘izistonda yuz bergan siyosiy inqirozlar natijasida to ‘q sarigq,
pushti, baxmal ranglar siyosiy ma’no kasb etti. Bu ranglarning oxirgi
vaqtda yangi konnotatsiyalarga ega bo‘lgan holda qo‘llanishi ko‘p
kuzatiladi. Rangli ingiloblarning ommaviy norozilik namoyishlari
tushunchasida qo‘llanishi ommalashdi. Gazeta matnlarida sport
terminologiyasiga oid birliklarning ishlatilish holatlari ham mavjud.
Ma’lumki, sariq rangli kartochka ayrim sport turlarida ogohlantirish
sifatida qo‘llanadi. Quyidagi misolda esa sariq karta olish orqali deputatga
ogohlantirish berish ma’nosi anglashiladi.

G0 S eallie (61 M F L Culed a5 a0 S8 ands o )y J6 sledul
3843 )g

3" Ruzname-ye jomhuri-ye eslami. Farvardin 1394. Somare-ye 10273. (Islom respublikasi gazetasi)
3 Ruzname-ye etela’at. Bahman 1394. Somare-ye 24382. (Xabarlar gazetasi)
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Foniyning javoblari majlisda yordam bermadi va u 114ta garshi ovoz
bilan sariq karta oldi.

Qizil rang asosan siyosiy va tashviqot maqgsadida qo‘llanib, odamni
qat’iylik, biror ishni qilishga undovchi rang bo‘lishi bilan birga, havf-
xatardan ogohlantirish ma’nosini ham anglatadi. Yashil rangning tabiat va
ekologiya bilan bog‘liq kontekstlarda faol qo‘llanishi aniqlandi. Rang
bildiruvchi sifatlar borasida bir jihatga ahamiyat garatish lozim. Havoning
tozalik darajasi ma’lum ranglar bilan belgilangan. Fors tilida ham ana shu
darajani ifodalashda belgilangan ranglar mavjud. Bu ko‘rsatkich, ayniqgsa,
Tehron shahri havosi sofligi ko‘rsatkichini belgilashda qo‘llaniladi va bu
ko‘rsatkichlar gazeta matnlarida ham o‘z aksini topadi.

Xulosa o‘rnida gazeta matnlarida ot so‘z turkumining boshqga so‘z
turkumlarga nisbatan keng funksional-uslubiy imkoniyatlarga ega
ekanligini ta’kidlash lozimki. Lekin ot so‘z turkumiga kiradigan ba’zi
grammatik shakllarda funksional chegaralanish sezilmaydi. Buni ko‘plik
kategoriyasi misolida ko‘rish mumkin. Gazeta matnlarida qo‘llangan ot va
sifatlarning aksariyati boshga uslublarda ham ishlatiladi. Birog maqolada
tahlil gilingan ot va sifatlarning aynan gazeta matnlari tarkibida semantik-
uslubly ma’nolari kengayish holati aniqlandi. Shu bilan birga, ko‘p
ma’noli ot va siftalar gazeta matnida aynan bir ma’noda qo‘llanib,
publitsistik uslubga xoslanganlik xususiyatiga ega bo‘ladi. Eron gazeta
matnlarida qo‘llangan ot va sifat so‘z turkumlariga oid aksariyat leksik
birliklar milliy spesifika - Eronning davlat tuzilishi, mamlakatdagi
ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy vaziyat, milliy mentalitetning o‘ziga xos
xususiyatlari va h.k. ta’sirida shakllangan.
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HEKOTOPBIE CTUWJIMCTHYECKUE OCOBEHHOCTHA
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AHHOTANUS: B cmamve paccmampusaomcs cnocobvl  ynompebieHus
2NnAaA2O0JIbHbBIX CUHOHUMOB nepcudcxoeo azvika. Taxk xaxk enazon 6 nepcudCKOM AA3blKe
OMaUYAemcsi CMpYKMYPHbIM —pPA3HO0Opazuem 5mo, 8 C8oi0 0uepedb OMpadcaemcs
Ha paseumuu CUHOHUMUYECKUX OMHOUEHU. KpO]l/le amoeco, 2aacojibl ueparon
HEMANOBAJICHYI0  pPOJIb 8  pA32PAHUYeHUU  (DYHKYUOHALbHBLIX  CHMULeU, 4emy
cn0c06cm6yi0m makoice pasiudHsvle cnocoowl ynompe@zeuuﬂ 2NA20J1bHbIX CUHOHUMOG.

KuwueBble cioBa. QDYHKYUOHATbHBIU CMUTbL, PAMOYHASL KOHCMPYKYUA,
cmuiaucmuvyecKkoe cpec)cm@o, cmuiaucmudecKu Heﬁmpajzbnbzﬁ CUHOHUM, UHOA3bIYHOE
3AUMCmMB0O6AHUE, 36([)eﬂ4ucmuqecmzﬂ qbyHle;u}Z

Abstract: The article deals with the ways of using verbal synonyms in the
Persian language. Since a verb in Persian is characterized by structural diversity,
this in turn is reflected in the development of synonymic relations. In addition, verbs
play an important role in distinguishing functional styles, which is also facilitated by
different ways of using verb synonyms.

Key words. Functional style, frame construction, stylistic device, stylistically
neutral synonym, foreign language borrowing, euphemistic function.

Annotatsiya: Magqolada fors tilining fe'l sinonimlari  foydalanish yo ‘llari
hagida so ‘z yuritiladi. Fors tilidagi fe’l tuzilish xilma-Xilligi bilan ajralib turganligi
sababli, bu oz navbatida sinonimik munosabatlarning rivojlanishida namoyon
bo ‘ladi. Bundan tashqari, fe'llar funktsional uslublarni chegaralashda muhim rol
o'ynaydi, bu fe'l sinonimlari foydalanishning turli usullari ham yordam beradi.

Kalit so'zlar: Funksional uslub, fe’Ining distant holati, stilistik vositalar, stilistik
neytral sinonim, xorijiy o’zlashma, evfemistik funktsiya

BBenenune. IIpoGremMa cHHOHMMAa — OJIHA W3 JPECBHEUIINX B
s3bIK03HaHUKM. HecMOTps Ha TO, 4TO OHA ObLIa BBIIBUHYTA €IIIC IPEBHUMU
rpeKkaMu, 3Ta mpooiemMa MPUBJIEKaeT BHUMAHUE MHOTHX HCCIE0BATENICH U
B HacTosmiee BpeMsa. CHHOHMMHKA T10 TPaBy CUUTAETCS OJHUM U3 CaMBIX
OoraTbiX JEKCHUKO-(Dpa3eoIOTHUYECKUX PECYypCOB CTUIMCTUKU. OIHUM U3
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OCHOBHBIX KPUTEPUEB BBIJICIICHHS JICKCHYECKMX CHHOHMMOB SIBJISTFOTCSI UX
CEMaHTUYECKUE W cTUiMcThYeckue (yHkiuu. M mepcujckuil riiaron He
ABJISICTCS. MCKJIIOUCHHEM. [J1aron B MEPCUACKOM SI3bIKE MPEACTaBISET
co0oil oJHY U3 HauOoJee HMHTEPECHBIX U CJIOXKHBIX TPaMMaTHYECKUX
KaTeropuil Kak B JIEKCMKO-CEMAaHTHMYECKOM IUIaHEe, TaK W B IUJIaHE
UCCJICOBAaHUS Pa3BUTHUSI CHHOHMMHMUYECKUX OTHouieHuil. Ha mosBneHue
HOBBIX CHHOHUMHYECKHUX CJIOB M 3HAUCHUU BIUSIOT pa3IHYHbIC (DaKTOPHI,
JeXKale Kak 3a MpejesiaMu si3blka, TaKk U BHYTpH ero. Ho 3HauyuMocThb
CHMHOHUMOB, HMX POJb B OOOTAIllEHUH BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOMKHOCTEH
SI3bIKA TIPOSIBIISIOTCS B pEYEBOM OOIIEHHUH, CPEACTBOM KOTOPOTO SIBIISICTCS
s3bIK. [1OTIONHSISICK HOBBIMHU CJIOBAMH, Pa3BUBasl y CTApbIX CJIOB HOBBIE
3HAYEHMS, OH, Ha PA3JIUYHBIX dTalax CBOETO Pa3BUTHUS, (DYHKIIMOHUPYS B
Pa3HBIX  YCJIOBHAX  YEJIOBEUECKOW  JEATEeNbHOCTH,  IproOpeTaer
CTHJIMCTUYECKYIO nuddepeHuamro.

OcHoBHasi 4YacTb. B  dopmupoBanHun W  pa3rpaHUYCHHUH
(YHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH HAa TIEPBOM MECTE CTOMT JieKCHKa. CHMHOHUMBI,
OTHOCSICh K JIGKCUYECKON CUCTEME SI3bIKa, aKTUBHO MCTOJB3YIOTCS KaK €ro
CTHJIMCTHYECKOE CpeACTBO. Hanuuume B s3bIKe Pa3BUTONH CHHOHUMHH
SBJISICTCSl TTOKa3aTejaeM OorarcTBa si3blka. DYHKIMOHANIBHAS K€ IIEHHOCTh
CUHOHUMOB peaym3yeTcss B peud. [103ToMy HCIoib30BaHHE CHUHOHHMOB
TIOMOTaeT MPHUAaTh BBHICKA3BIBAHUIO CTUJIMCTUYECKYIO M 3MOIMOHAIBHYIO
OKpacKy, OOpa3HOCTb, AaCCOIIMAaTUBHOCTb, IOJUEPKHYTH XapaKTEpPHBIC
0COOEHHOCTH TOTO WJIM HHOTO CTHJIS.

PaccMOTpUM  HEKOTOpBIE TIPHEMBI ynoTpeOeHNs TJIarojbHbIX
CHHOHUMOB B TMIEPCHJICKOM SI3BIKE.

XOTs mpu OJAMHOYHOM HCTOJB30BAHUU TJIAroJiOB - CHHOHHMOB HE
3aTparvBarOTCs CIEIM(PUICCKUE OTHOIICHUS ¢ CHHOHUMAaMH CBOETO Psia,
HO U B JJAaHHOM CJIy4ae ISl MOTYCPKUBAHUSA KaKUX-JIMOO CTUIIMCTHYCCKUX
OTTCHKOB, JJISI OSMOIMOHAJIBLHOTO HACTPOS, COLMAIBHOM Tpajaruu
BO3MOKHO  yNOTPEOJICHUE OMpEeICHHBIX TIJ1arojoB, BBICTYHAIOIINX
CHHOHMMAaMHM HEHTPAIBHBIX 110 OKpacKe riarojoB. Hampumep, mis Toro,
9TOObI  MOMYEPKHYTh OCOOCHHOCTH  ONPEACIICHHOTO CTHJIS  peyu
UCIIOJIB3YIOTCS CTHIIMCTHYCCKH OKpallleHHbIE  KaK IIPOCThbIe, TaK |
CJIO)KHBIC TJIaroJibl, BRICTYHAIONINEC CHHOHMMAaMH HEUTPAIbHBIX 1O CTHIIIO
TJIaroJIOB, HAIIPUMED JUTS KHUKHO-TIMCBMEHHOTO CTHIIA : (s 8 farmudan
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- 5K goftan “roBoputs”; (2 sSepordan-g2l2 dadan “maBath”, “Bpydars’;
JUISL Pa3rOBOPHOTO CTHIISA — (fxd Nesastan -8 i tamargidan “cumets”
U.T.II DTO K€ KacaeTcsi M CIIOKHBIX IJIarojioB, IJI€ CHHOHUMHUS
3aTparuBaeT KaKk HMMEHHYI0, TaK W IJIarojbHYIO 4YacTh. JJId mpuaaHus
ONPENCICHHON CTHWINCTUYECKOU OKPAaCKHU HEUTPaJIbHBIA CUHOHHUM
3aMEHSCTCSl Ha €r0 CTHJIMCTUYCCKH OKPAIICHHBIA SKBUBAICHT: (RS Cusaa
sohbat kardan (cTumuctudyecku HEHTpalIbHBIN) — (XS 4eadlse mohadese
kardan “0OecenoBarh” (CTHIMCTHYSCKH OKpPAIIICHHBIN); (2 S 4alss mohajje
kardan (ctunmcTuueckum okpameHHbii) — o2us = dalil  gvardan
“HIpUBOAMTH IOBOJbI, JOKA3aTelIbCTBAa” (CTHIMCTUYECKH HEHTPAIIbHBIN);
GusA xordan “ecth” (CTHIIMCTHYECKH HEHTpadbHBIN) - (RS Cd S Kuft
kardan ‘““kpaTh” (CTHJIMCTHYECKM OKpAaIlICHHBIH). XOTA OCHOBHAas
CMBICJIOBAsl HArpy3Ka B CJIOXKHBIX TJIarojlaX I1aJlaeT Ha UMEHHYIO 4acTh, HO
Y KOMIIOHUPYIOIIUH TJ1aroyl MOKeT MepeiaBaTh CTHIIMNCTUYCCKYIO OKPACKY.
I'maronsr (2= kardan “memarts” u (2s= nemudan “ka3arbcst, BBITIAIETE
SBIISIIOTCA CHHOHMMAaMH B COCTaB€ CJOJKHBIX IJIAr0JOB, IMPHUYEM BTOPOW
riaroj, Oyay4u ynoTpeOJeHHBIM B COCTaBE CJIOXKHOTO TJiarojia mpujact
IOCICAHEMY XapakTep KHIKHOCTH, O(PHUIIMATILHOCTH.

YrorpebJjeHne paMOYHbIX KOHCTPYKIIMHA TaKXKe ABISCTCS OJHUM M3
CTHJIUCTHUCCKHUX MPUEMOB, HCIIOJB3YEMbIX IS BBIICICHHS TOTO WIIH
MHOTO CTH/ISA. BBIOOp TOH WM WHOW KOHCTPYKIMHM MCIIONB3YeTCS Kak
“CTHIINCTHYECKOE  CPEJCTBO,  IO3BOJsAOmEee  Au(depeHIIMPOBAHHO
BBIPAXKATh OTJECIBbHBIE OTTEHKH BBICKa3biBaHus  [2,190] . Hampumep,
yrnorpeOieHue  riarona (2 ¢ ¢lo)s dara-ye ciz-i budan Bmecto
CTWJIMCTUYECKH HeWTpampHOro (A-dly dastan “mmers”  momdyepkuBaeT
KHIDKHBIA ~ XapakTep BbICKasbiBaHUs. Kpome »3Toro, ymnorpeOsicHue
pPaMOYHON KOHCTPYKIIMH T€X IJIarojbHbIX (hpa3ecoJOru3MOB, I KOTOPHIX
AMCTAHTHOE IIOJIOKEHUE SIBISIETCS HETHIHYHOW (HOPMOH IMOCTPOCHHUS,
TaKXKE SBJIACTCSA OJHUM W3 IPHUEMOB BBIJICIICHUS TOTO WM MHOT'O CTHJIS.
Hampumep: rmaronoyiss 438 fgtehe xandan “uurtath mepByio cypy
Kopana” B TMUCTaHTHOM IOJIO)KCHUN KOMITOHEHTOB (il sal ) (5 ) 4aild
fatehe —ye ciz-i ra xandan “pacmpomarscs, paccratbess ¢ 4eM-Tn00”
OTHOCHUTCS K Pa3rOBOPHOMY CTHJIIO U HECET B c€0€ OTTCHOK UPOHUHU.

JlpyruM HE MeHee pacHpOCTPAaHEHHBIM CIydaeM HMCIIOIb30BaHHUs
CUHOHUMOB KaK CTHJIMCTHYECKOTO CPEACTBA SBJSACTCS YNOTpedJeHue
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ABYX WM 0osiee CMHOHMMOB. [Ipriem napHoro ynorpe0JyieHUs: CHHOHUMOB
MO3BOJIIET HauOoJiee TMOJHO XapaKTEPHU30BaTh CTENEHb BBIPAKAEMOTO
JIEUCTBUS, €ro OCOOCHHOCTH, BBIPA3UTh CYOBEKTHBHO-OIICHOUYHOE
OTHOIIIEHUE CaMOTr0 aBTOpa WM MEPCOHAXKEN K XapaKTepy OMHUCHIBAEMOTO
neiictBus. Ho B To ke Bpemsi Takoe yrnoTpeOsieHne “He €CTh MOBTOPEHHUE
OJHOM M TOM K€ MBICIA — BTOPOW CHHOHMUM HE TOJBKO MOKPBIBAET
3HAYEHUE IMEPBOTO, OH TMEPEKPhIBAE€T €ro, M, B 1I€JIOM, 00a CHHOHHUM
MOCTAaBJIEHHBIE PSAOM JOCTUTAIOT OOJIbIIIECH MOJHOTHI U BHIPA3UTEIBLHOCTH,
yeM Kaxaeli B oraenasHocTH” [1, 220]. Ananmu3 ynorpeOieHus
[JIArOJbHBIX CHHOHUMOB TIO3BOJIMJI CJIeJIaTh HEKOTOPBIE BBIBOALI 00 HX
CTUJIMCTUYECKOM HMCIOJIb30BAHUMU.

B nensx o0o0mieHust ASMCTBUS, IPUAAHUs BHICKA3bIBAHUIO XapaKTepa
3aBEPIICHHOCTH, 3aKOHYEHHOCTHU YIOOTPEOJISIETCA  COUETaHUE JBYX
CTUJIMCTUYECKU HEUTPATbHBIX CHHOHUMOB:

Gaes s 2S layddy) ol m gy 5y o 52,80 4 Bde ol 81 1S ) Cupan 4
P

¢e mosibat-e bozorg-i.agar in esq damane begirad va dar del-o-ruh-e
u rise peyda konad va amiq savad[5,22]

“Kakoe necuactre! Ecim 3Ta 11000Bb 3aXBAaTUT €ro, YKOPEHHUTHCI U
yrIyOUThCS B €T0 CepAlle U ayuie...”

12 S a5 aSs 5 il |y S ol Sy bdyest in sang rd Sekaft vat eke teke
kard [6,49]

“Crnenyer packoa0Th U pazdums e0pebeseu ITOT KaMeHb!”

Bosnbiiol BBIPA3UTENBHOCTBIO 00JIalaeT  MPHUEM  PACIIONOKEHUS
CHHOHHUMOB I10 MPUHIMITY HapacTaolIel Mociea0oBaTeIbHOCTH. B 3TOM
cllydyae  MPOUCXOJUT  CBOEOOpa3HOE  HAHMU3BIBAHME  CHHOHHUMOB,
O00BEIMHEHHBIX MEXAY cO00i1 OECCOI03HON CBSA3BIO:

oot oSep sy U gal S caiSy el 315 2538 48 la el H9a LA <9 ag 0 abl sRae
2o 3ol

mixaham baravam dur xeyli dur yek jayi ke xod ra faramus
bokonam, gom besavam,nabud besavam [7,171]

“Xouy yHTH JaJIeKO, OYEHb JajeKo, B TAKOE MECTO, IJe s 3a0y1y ceos,
3a0y1yCh, MOTEPSIIOCh, UCYE3HY.”

Emie Oosbliieil BbIpa3UTENBHOCTH OO0JIaa€T TPHEM YIOTPEOJICHUS
JIBYX WJIM HECKOJbKHX CHHOHHUMOB, OJIMH M3 KOTOPHIX CMHOHMMHYEH B
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IEPEHOCHOM CMBICIIE: .2) ad) s ags |5 Luid () (3o 188 0 s adig )3 (0 g 2 (o0

miqorrid va mixorosva migoft man in donya ra beham xaham zad [8,170]
“OH pbIYall, BOIUI ¥ FOBOPUIL: «S1 YHHUTOXKY DTOT MUP»”~ 23 s Ay

2mead 3 A g4duwd A 0 S . vali sar-e u dard mikard. tan-as xaste va xord

Sode bud ““...Ho y nee Oomnena romnoBa. Terno ee ObUIO YCTaBIIUM U
pa3OUThHIM.”

B memix pa3sHooOpa3suTh TEKCT U BO HW30EKaHHWS IOBTOpA
UCTIONIB3YETCA  TMpUEM  yHoTpeOJeHUsT  CHHOHMMMYHBIX  TJIarofios,
OTHOCSIIIIUXCA K OJHOMY CTHJIMCTHYECKOMY IUIACTy. OMOIMOHAIbHAS
HACBHINICHHOCTh  JIOCTUTAeTcs Ojaromaps OOOOJHOMY  BO3JEHCTBHIO
CHMHOHUMOB U KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH MCIIOJIb30BAHBI:

e sS (e )8 L ) “—w) = 508 pl gl aS el (e Glin 5 a8 (o
miraftam va denan 39 5 3 LS auily ad 5 aidn Kion ad s 2 ga g

milarzidam ;e jan az tan-am foru mirixt,az donya farar mikardam, az
nefrat-e vojud —e xod-am namidanestam be koja baravam[9,45]
“SI men u Tak AporKaj, 4yTO JIyIIa MOS OTAEIIHUIIACh OT Teja, s Oexkan
OT Mupa, yoeraa OT OTBpaIleHUsI K COOCTBEHHOMY CYIIECTBOBAHHUIO M HE
3HaJI KyJa MHE MIOWTH.”

B cnenyromemM mpumepe HCHOJB3YIOTCS HE TOJBKO CHHOHUMUYHBIC
rmaroisl oim (i B KauecTBe KOMIOHMPYIOIIMX, HO M BTOpas (opma
rarona S - 52 X | YTO MO3BONMIIO aBTOPY M30ekKaTh, Ka3aJIoch OB,
HEMHUHYEMOT'O IIOBTOPEHHUS KOMIIOHUPYIOIIETO TJIaroJa:

L A€ jaaa ) e 2 R dlel (O (o) e il ST B ) 50
238 5 sl LS el sl a W yuaS 08 €355 do ruz-e digar taskil
dowlat-e jomhuri-ye engelabi ‘elan gardid. Mirza sadr komite-ye engelab
mowred-e kar sod. komisar-ha ham baraye edare-ye kar ha namzad
gastand. [6,137]

“Uepe3 nBa AHS ObUIO 00BSABICHO 00 00pa30BaHUM PEBOIIOIIMOHHOTO
pecnyOJIMKaHCKOTO ToCyJlapcTBa. bbUT  TpeACTaBiIeH MpecenaTeib
PEBOJIOLIMOHHOTO KOMHTeTa. Takke ObUIM BBIOpaHBI KOMHCCApPbBI s
yrnpaBieHus: paboTomn.”

Takoe xe mapHoe ymnoTpeOyieHHe HaOJIoaeTCs MPH UCIOJIH30BAHUH
riarojia (2=, BBICTYMNAIOIIET0 B KA4eCTBE KOMIIOHHPYIOMIETO U
SIBJISTFOIIIETOCS] CHHOHUMOM €T0 KHHKHOMY SKBUBAJICHTY (Rsi, HacTo, BO
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n30eXaHusl IMOBTOPEHMS BMECTO TIjarojia (2=, HCIOJb3YETCS TIJIarol
O 5a,

583 S (e dauant ) 3 dail 8 S () SaG 5 )48 le 4 pae o 2l Bee (Y

40 55 3 )l 5 203 503 (o0 )X O )3 Al 8 jaaalaa Olaladinil 3 (A

va rolan movaffaq sod be medrese-ye ‘ali ke rowsanfekran-e ati-ye
feranse dar an tahsil mikardand va barxi andismandan-e mo ’'aser-e
feranse dar an tadris minemudand vared savad. [10,25]

“U Ponany ynanoch MOCTYNHUTh B BBICIIEE Y4eOHOE 3aBelCHHUE, TJIE
yumsiach  Oynymias — (ppaHily3ckass HWHTEJUIMTEHIIMST U HEKOTOpPbIC
COBPCMCHHBIC MBICIIUTCIIN (DpaHI_II/II/I.”

Jpyrum CTHJIMCTUYECKUM MPUEMOM YMNOTPEOJECHHUS] CHHOHUMOB
ABJISICTCA YHOTpe6J'IeHI/Ie B COCTaAaB€ CJIOXKHOI'O TrJjiarojia HWHOA3BIYHOI'O
3aAUMCTBOBAHHOI'O CJIOBA, KOTOPOC, KAK OBl MOACHACT, PACKPBIBACT CMBbICJI
apyroro cioBa. TakuM crocoOOM MOBECTBOBAHHIO MPUIIACTCS XapakTep
MPOHHUH, HACMEIIIKH: .. o355 La g i 0 50l - Slaialy 5 ga (o) il llia W
aqa matalak goft. Ey jowk va beestelah anekdut goft va ma xandidim
[11,202]

“...FOCHOI{I/IH OoOCTpHJI, pacCCKa3biBaJl CMCHIHBIC paCCKa3bl W T.H.
AHEKJIOTHI, U MBI CMSIJINCh.”

Kpome 3Toro, CHHOHUMBI B SI3bIKE, YIOTPEOJISISICH COBMECTHO, MOTYT
BBIOJIHATH W 3BpeMucTuueckyro ¢yHkuuwo. He ocranaBnuBasch
noApoOHO Ha crmocobax 3B(PeMusalum, XOTeJoCh Obl MOTYEPKHYTh, UTO
MPAKTUYICCKOC HUCIIOJIb30BAHUC A3bIKA BbLI3bIBACT K XH3HH KAK PA3JIMYHBIC
MOTHUBBI IIOABJICHUA 3B(1)CMI/13MOB, TaK W HOBBIC IIYTH H CITOCOOBI
sBPeMU3aALNH TTOHSITH.

3akaodyenue. TakuM o00pa3oM, CHHOHUMBI, OYyAy4d OCOOBIM
ABJICHUCM S3bIKA, IPOABJIAOT CBOU OTIIMYHUTCIIBHBIC ITPU3HAKKM B CAMOM
xapakrepe (pyHKIHMOHUPOBAHMS. DTHU MPHU3HAKU Pa3HOOOpa3HBI MO CBOEH
npupoe U Xapaktepy mnposiBieHus. HaOnroneHusi Mokas3bIBaAIOT, YTO
CHMHOHHUMBI B A3BIKC BBIIIOJIHAIOT paBHOO6paSHbI€ CTHIIMCTUYCCKUC
GyHKIIMY, TaKue KaK BBIJCICHUE CTUJICH, XapaKTepUCTHKA TTEPCOHAXKEM,
BBIPpA’KCHUC OTHOILICHUNA aBTOpa K OIIKUCBIBACMOMY CO6I>ITI/IIO,
XApPaAKTCPpUCTHUKA TOT'O UJIK MHOT'O JIGIZCTBHH NJIN COCTOSSHUSA H T.II. OI[HaKO
HHAWBUAYAJIbHOC 3HAYCHUC CMHOHUMOB N UX CTUIIUCTHUYCCKUC q)YHKHI/IH,
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pa3MYHbIe CEMAHTHUYECKUE U CTHJIMCTHYECKHME HIOAHCHI 00pa3yroTCs
OJyiarojiapsi ClIa€HHOCTU CBOE0Opa3rsi CHHOHUMOB M KOHTEKCTA.
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KOPULYATIV QO‘SHMA SO‘ZLAR VA ERKIN KOPULYATIV
SO‘Z BIRIKMALARINING SEMANTIK JIHATDAN FARQLARI
VA TARJIMADA BERILISHI
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Annotatsiya: Mazkur magola fors tilidagi kopulyativ birliklarga oid nazariy
fikrlar tadqiqi, tilshunos-eronshunos olimlarning mavzu yuzasidan bildirgan fikrlari
tahliliga bag ‘ishlangan. Shuningdek, maqolada kopulyativ qo ‘shma so zlar (KQS) va
erkin kopulyativ so z birikmalari (EKSB) ni o ‘zaro farqlashning semantik mezoni
hamda kopulyativ birliklarning tarjimada berilishi hagida fikr yuritiladi.

Tayanch so‘z: kopulyativ qo‘shma so‘z, erkin kopulyativ so‘z birikmasi,
semantik mezon, tarjima.

AHHOTaIII’Iﬂ: ,ZZCZHHCZ}Z cmamosvA  noceAwaemcAa  U3YYEeHUro meopemudeckKkux
npeocmaesieHuti 0 NepCcuOCKUX KONYISAMUBHBIX eOUHUYAxX, U aHAIU3y 63211008
JUHSBUCMOB-UPAHUCMOB NO aaHHOMy eonpocy. Taxowce 6 cmamuve pacemampuearomcs
ceManmudecKkue Kpumepuu paziudeHus Konyiamueuwvlx ciodicuvix cinos (KCC) u
c680000nbIx  KonynamusHulx  crogocouemanu  (CKC) u  npedcmasnenue
KONYISAMUBHbIX eOUHUY 8 Nepesooe.

OHOprIe cJioBa n Bblpa)KeHI/ISI: KonyjisimueHsle CJH0JCHblE Clo6d, c60000HO€
KonyjiimusHoe cjiloeocouemanue, cemManmu4eckull Kpumepuﬁ, nepeeod

Summary: This article is dedicated to study theoretical ideas (concepts) about
copulative combinations and the analysis of the opinions of linguists-iranists on this
theme. This article also discusses the semantic criteria for distinguishing between
copulative compound words (CCW) and free copulative phrases (FCPH) and the
representation of copulative units in translation.

Keywords and expressions: copulative compound words, free copulative
phrases, semantic criterion, translation.

Asosiy gism. Tilshunoslikda va, aynigsa, fors tilshunosligida so‘z
birikmalari va qo‘shma so‘zlarni farglash, qat’iy chegaralash ancha
murakkab va hal etilishi lozim bo‘lgan masalalardan biri deyish mumkin.
Shuning uchun hozirgi kunda qo‘shma so‘z va so‘z birikmalari bir-biriga
aralashtiriladi, ayrim hollarda bir murakkab birikmaning o‘zini ba’zan
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qo‘shma so‘zga, ba’zan so‘z birikmasiga kiritish hollari uchrab turadi.
Qo‘shma so‘z va so‘z birikmalarining chegarasi masalasi har bir tilning
fonomorfologik va sintaktik normalariga asoslangan holda gat’iy, aniq
mezonni belgilashni talab etadi.

Kopulyativ birliklar tahlili va ularning struktur-semantik tasnifidan
tilshunoslikda mazkur lingvistik hodisa deyarli bir xil baholanishi ma’lum
bo‘ldi. Ammo tadqiqotlarning hech birida KQS, KFB va EKSBni o‘zaro
farglashning anig mezonlari kuzatilmadi. Mazkur magolada mavzuga oid
nazariy qarashlar tahlili va to‘plangan faktik materiallar tasnifi asosida
kopulyativ birliklar (KQS va EKSB) ni farglashning semantik mezoni
hagida mulohaza yuritiladi.

Fors tilida so‘z birikmalari va qo‘shma so‘zlar o‘rtasidagi o‘zaro
munosabat masalasi ilk bor L.S.Peysikovning tadgiqotida [1, 158-168.]
batafsil ifoda etilgan. Mazkur muammoni hal etishning murakkabligi
muallifning quyidagi fikrlarida o‘z aksini topadi: “Kopulyativlarni katta
miqdordagi turli teng bog‘lovchili, reduplikativ, bog‘lovchisiz birliklardan,
aynigsa teng bog‘lovchili frazeologik birliklardan farqlash masalasida
muammolar yuzaga keladi: bog‘lovchili sintaktik so‘z birikmalari va
kopulyativ qo‘shma so‘zlar o‘rtasidagi oraliq birliklar masalasi nihoyatda
murakkabdir. Ammo mazkur masala uni to‘liq hal etishning imkoni
yo‘qligiga garamasdan, bizga u qadar imkonsizdek tuyulmaydi” [1, 159.].

G.V. Melikyan o0‘z tadqiqotida “juft birliklar leksikalizatsiyasi
natijasida qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lishini” ta’kidlaydi. Unga ko‘ra “bu
holatda juft birliklarni qo‘shma so‘zlarga o‘xshatish to‘g‘riroq bo‘lardi,
chunki ularning yasalish asosi sintaksis sathiga taallugli, kompozitsiyaga
emas” [2, 55.].

Mavzuga oid manbalar tahlili mazkur masalaning dariy tilshunosligida
ham dolzarbligini ko‘rsatdi. M.N. Neghat Saidiy dariy tilida qo‘shma
so‘zni so‘z birikmasidan farqlovchi 7 ta belgini taklif gilgan bo‘lsa [3,
165.], X.Z. Alimova dariy tilida qo‘shma so‘zlarning fonetik, grammatik
va semantik belgiga egaligini ta’kidlab, ular orasida grammatik belgining
ustunligini gayd etadi [4, 32, 35.].

Tilning turli sathlariga tegishli lingvistik birliklar tahlili o‘ziga xos
qiyinchilik tug‘diradi. Masalan, leksik-morfologik va sintaktik sathlarga
tegishli bo‘lgan so‘z yasalishi (qo‘shma so‘z) va so‘z birikmalari o‘ziga
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xos derivatsion va funksional xususiyatlarga ega. Bunday holatda lisoniy
va nolisoniy omillar ta’sirini hisobga olish zarur [5, 1-2.].

Eronlik tilshunoslar asarlarining tahlili ham fors tilida kopulyativ
birliklar o‘zaro ajratilmasligi, ularning barchasi murakkab birliklar sifatida
izohlanishi hamda kopulyativ birliklarni o‘zaro farqlashning aniq
mezonlari ishlab chiqilmaganini ko‘rsatdi.

Kopulyativ qo‘shma so‘z va so‘z birikmalarini o‘zaro farglash fagat
ilmiy ahamiyatgagina ega bo‘lmay, juda katta amaliy ahamiyatga ham
egadir. Qo‘shma so‘z va so‘z birikmalarining o‘zaro distinktiv belgilarini
aniglash va ularni amaliyotda qo‘llash leksikografik izlanishlar va
tarjimalar jarayoniga ham samarali ta’sir ko‘rsatadi. Shunga ko‘ra qo‘shma
so‘zlarni so‘z birikmalaridan fonetik-fonologik, morfologik-sintaktik va
funksional-semantik belgilar asosida farglash magsadga muvofig.

So‘z birikmasi yaxlit, biroq qismlarga ajraladigan va mustagqil so‘zlik
Xususiyatini to‘liq saqlaydigan grammatik butunlikdir. Qo‘shma so‘z
komponentlarida esa semantik mustaqillik yo‘qolib, tarkibiy qismlar
birikuvidan yangi leksik-semantik ma’noga ega birlik yuzaga keladi.

V.M. Jirmunskiy ko‘shma so‘z va so‘z birikmalarini farglovchi asosiy
mezon ularning morfologik belgisi emas, semantik belgisidir, degan fikrni
ilgari suradi [6, 31-33.].

M. Bahor o‘z asarida tarkibiy qismlari semantik jihatdan teng bo‘lgan
so‘z birtkmalari (EKSB) predmetga nisbatan o‘ziga xos va aniq
munosabatni ifodalashi, matnning bezagi hamda fikrning yorqin tasdig‘i
ckanini ta’kidlaydi va quyidagi misollarni keltiradi: s_ox 5 <8 yodrat-0
niru [7, 101.] “kuch”, “quvvat”, “qudrat”, swsx s <)% sarvat-0
barumandi [7, 252.] “boylik”, )~ 5 Ji= ayl-0 xerad [7, 265.] “donolik”,
“donishmandlik”, «sias 5 <al s moallef-o mosannef [7, 287.] “muallif(lar)”,
ORU R Jal gl 5 Glide aalie mayased-e moxtalef-o ayraz-e gunagun [7,
252.] “turli magsadlar”.

KQS tarkibidagi komponentlar o‘z mustaqil ma’nolarini yo‘qotsa,
EKSBning tarkibiy gismlari esa 0‘z ma’nosida qo‘llanib, bir-birini o‘zaro
to‘ldiradi va so‘z birikmasining semantik bo‘yoqdorligi oshadi:

ik 35 B8 g ) () eatil ) m ey 5 Sdle 3w i b xia Cand bar tormoz-
e masini va badobirah-e ranandei-ra bix-e gus-e€ xod Senid “Bir necha
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marta mashina tormozi va haydovchining hagoratli so‘zini o‘z qulog‘i
bilan eshitdi” (¥¥ ¢ L) 0)

0353 (pped Lo Caand g mald LS W1 oy Jacd g mal SO (S Har kas yek
nasib-o yesmati darad, aya. Sayad nasib-o yesmat-e ma hamin bude “Har
bir kishining bir tagdiri bo‘ladi, janob. Balki bizning tagdirimiz mana shu
bo‘lgandir” (TV ¢l 4)

Yuqoridagi jumlalarda o' x 2 badobirah “haqoratli so‘z” KQS (= bad
“yomon”, ¢\ x birah “axlogsiz”) tarkibidagi so‘zlar ma’nosi saglanmagani
kuzatilsa, ©weud s cauai nasib-o yesmat “taqdir”, “qismat” («w<=i nasib
“taqdir”,  “ulush”, w8 pesmat  “taqdir”, “bo‘lak”) EKSB
komponentlarining ma’nosi to‘liq saqlangan holda namoyon bo‘lmoqda.

KQS va EKSBning semantik tahlili mazkur birliklar komponentlari
orasida sinonimik va antonimik munosabat mavjudligini ko‘rsatdi.

KQS tarkibiy gismlari orasidagi sinonimik munosabat: z_~ s z_» harj-
0 marj “tartibsizlik”, “anarxiya” (z_# harj “tartibsizlik”, “shovqin-suron”,
z = marj “tartibsizlik”, “parokandalik™), Jw 5 & sennosal “yosh” (o sen
“yosh”, Jw sal “yil”, “yosh”), a5 5 3 marz-o bum “mamlakat”, “o‘lka”,
“er maydoni” (U« marz .. “er maydoni”, “mamlakat”, »s bum
og'z. ‘mamlakat”, “er”), Ls) s L) zar-o zivar “zeb-ziynat”, “qimmatbaho
ziynat buyumi” (L) zar “oltin”, L) zivar “bezak™).

EKSB tarkibiy gismlari orasidagi sinonimik munosabat: <l )& 5 5
ab(e)ru-vo Sardfat “obro‘-e’tibor”, “or-nomus” (s @b(e)ru “obro*”, &l yi
Sarafat “obro‘”), Cuewa 5 8laa ggdayat-0 samimiyyat “sadoqat”,
“samimiyat”  (<dlaa  sadayat  “sadoqat”, e samimiyyat
“samimiyat”), zbad s 2 pand-o nasayeh ‘“pand-nasihat” (xu pand
“maslahat”, “nasihat”, mb=ai nasayeh “nasihatlar”, “o‘gitlar”), 4b 5 o))
zuze-vo nale ‘‘chinqirish”, “dod-voy”, “faryod”, “nola” (eJs) zuze
“guvillash”, “chiyillash”, 4 nale “nola”, “faryod”).

To‘plangan misollar komponentlari o‘zaro sinonim bo‘lgan KQS juda
kam miqdorda wuchrashini ko‘rsatdi. Tarkibiy qismlar sinonimiyasi
EKSBga xos bo‘lib, o‘zaro sinonim bo‘lgan komponentlar bir-birini
to‘ldirib, ma’no intensivligiga xizmat qilishi aniglandi:

21 dga s Lawl oo Tl 3 ja 50 Juw 9 G Cwnaaa W Ayd mahdudiyyat-e
sennosal dar xarid-e belit-e havapeyma vojud darad “Samolyot biletini
xarid gilishda yosh cheklovi mavjudmi?” (www.samseir.com/1459/Blog/)
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G5 som OBl Boa Wy (38 Ol S gl s A 40 Be pand-o
nasayeh-e digaran gus bedeh, ammda hargez az anan peyravi nakon
“O‘zgalarning pand-nasihatiga quloqg sol, lekin hech gachon ularga amal
qilma” (www.in.pinterest.com)

KQS tarkibiy gismlari orasidagi antonimik munosabat: i 5 <,
raftoamad ‘“bordi-keldi”, ‘“harakat”, “aloqa” (<d, raft — (%, raftan
“bormoq” fe’lining O‘ZN, I amad — o> amadan “kelmoq” fe’lining
O‘ZN), v 5 &S kamobis “bir muncha”, “ozmi-ko‘pmi”, “ma’lum
darajada” (aS kam “kam”, “ozgina”, Jin bis “ko‘proq”, “tez-tez”), uiu 5 o
pasopis “dastlabki shart-sharoit va natija”, “ikki tomoni”; “orqaga va
oldinga”, “u yoqga bu yoqga” (v« pas “orqasi”, “orqa tomoni”, vy pis
“oldi”, “old tomoni”).

syl Al o) A 9 g Pasopis-e in kar-ra bayad dar nazar
dast “Bu ishning ikki tomonini nazarda tutish kerak” (Rubinchik-1:301)

EKSB tarkibiy gismlari orasidagi antonimik munosabat: b () olisS
kutah(o)boland “past-baland”, “turli uzunlikdagi” (eUsS kutah “qisqa”,
“past”, 2l boland “baland”, “uzun”), 4 s JBle gyel-o divane “oqil va
devona” (Jie gyel “aqlli”, ) s divane “devona”), ol2b s B dana-vo nadan
“donishmand-u nodon” (L dana “dono”, “donishmand”, o\ nadan
“nodon”).

SIS e Qliu il 2 Adlgd g Jile s K 5 O aa Gl 4l 5 ) Ruzname-ye Jam-
e jam: Goftogu-ye ayel-o divane dar yabrestan-e markazi “Jom-ye jam
gazetasi: ‘“Markaziy qabristondagi 0gil va devonaning suhbati”
(www.magiran.com/article/3894579)

Yugqoridagi jumlalarda o‘zaro antonimik munosabatdagi oin 5 o=
pasopis “ikki tomoni” KQS va 4l s 5 Jle gyel-o divane “oqil va devona”
EKSB ifodalangan. Tahlillar natijasida fors tilida o‘zaro antonim bo‘lgan
kopulyativ birliklarning kammahsulligi aniglandi.

So‘zlar odatda bir va ko‘p ma’noli bo‘lishlari mumkin. Ko‘p ma’noli
so‘zlarning ma’nosi so‘z birikmasida konkretlashadi, so‘z birikmasi
tarkibiga kirgan so‘z bir konkret ma’noni bildiradi, uning ma’nosi
chegaralanadi. Qo‘shma so‘z komponentlarida bu xususiyat yo‘q. Chunki
qo‘shma so‘z komponentlari so‘z birikmasi komponentlari kabi butun
shakllangan emas, ular birikkan holdagina butunligicha bir leksik ma’noni
bildiradi.
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Tarkibiy qismlardan birining sinonim so‘zga o‘zgarishi KQSga xos
emas. Aynan mana shu semantik xususiyat KQS va EKSBni o‘zaro
farglash mezoni sifatida xizmat giladi. EKSB tarkibiy gismlaridan birining
sinonim so‘zga o‘zgarishi quyidagi kopulyativ birliklarning ma’nosiga
ta’sir ko‘rsatmaydi: s3le 5 4iui xaste-vo mande = o2sw B 5 4ui xaste-vo
farsude “charchagan”, “holdan toygan”, <use 5 3de esy-0 mohabbat = e
cusa g mehr-o mohabbat “sevgi”.

Ammo kopulyativ birliklar tahlili jarayonida komponentlaridan biri
sinonim so‘zga o‘zgargan EKSBning ma’nosi o‘zgarishi ham aniqlandi.
Quyidagi misollarda kopulyativ birliklar ma’nosi ikkinchi komponent
anglatgan ma’no asosida aniqglanadi: <\ ksl 5 Hsd Sur-o ezterab
“bezovtalik”, “sarosima” (L Sur “hayajon”, “iztirob”, <l ksl ezterab
“bezovtalik™), o 5 & Sur-o hayajan “zavq-shavq” (L4 Sur “hayajon”,
“iztirob”, > hayajan “hayajon”).

Quyidagi EKSBda esa birinchi komponent ma’nosi asosida kopulyativ
birlikning ma’nosi belgilanadi:

Cuaea 5 C8lua ggdayat-0 samimiyyat “samimiylik” (<8laa sadayat
“samimiylik”, “sodiqlik”, <uwemsa samimiyyat “samimiylik™), 5 (s
Cuaea  dusti-yo samimiyyat “do‘stlik”, “xayrixohlik” (s dusti
“do‘stlik”, “do‘stona munosabat”, Cuewa samimiyyat “samimiylik”).

Xulosa. KQS va EKSBIlarining o‘zaro distinktiv belgilari semantik
mezon asosida aniglandi va quyidagi xulosalarga kelindi:

1. KQS va EKSBning semantik tahlilidan so‘z birikmasi tarkibidagi
komponentlar o‘z leksik ma’nosi va mustaqil so‘zlik xususiyatini to‘liq
saglashi, qo‘shma so‘z komponentlarida esa semantik mustaqillik yo‘qolib,
tarkibiy qismlar birikuvidan yangi leksik-semantik ma’noga ega birlik
yuzaga kelishi aniglandi.

2. KQS va EKSB tarkibiy gismlari o‘rtasida sinonimik va antonimik
munosabat mavjudligi mavzuga oid misollar orgali tahlilga tortildi.

3. EKSB komponentlaridan birining boshqa bir sinonim so‘zga
o‘zgara olish imkoniyati KQS va EKSBni o‘zaro farqlash mezoni sifatida
e’tirof etildi.
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Annotatsiya. Mazkur maqolada mohir tarjimon Ibrohim G ‘afurovning Jeyms
Joysning “Uliss” asari tarjimasi va unda qo ‘llangan okkazionalizmlar haqida
mulohazalar bildiriladi.

Kalit so‘zlar: “Uliss”, Jeyms Joys, okkazionalizm, tarjimon mahorati.

AHHOTAUMSA. B Oannou cmamve uccinedyemcs nepesod pomaua [icelimca
IDicotica «Ynucey» ma y30exkckuil A3bIK UCKYCHbIM nepegoduuxkom Hopacumom
L'aghyposwim u ucnonvzosanmvie 8 HemM OKKA3UOHAIUZMBI.

KuarwueBsle cnoBa: « Vaucey, /{ocevimce [{xcoiic, OKKA3UOHATUZM, NEPEBOOUECKOe
macmepcmeo.

Abstract. This article examines the translation of James Joyce's novel "Ulysses"
into Uzbek by a skilled translator Ibragim Gafurov and the occasionalisms used in it.

Keywords: "Ulysses", James Joyce, occasionalism, translator s skills,

Turli millat va elatlar o‘rtasidagi madaniy va ma’naviy aloqgalarni
yanada mustahkamlashda badiiy tarjimaning o‘rni va ahamiyati juda katta.
Bu sohada Toshkent davlat shargshunoslik institutida “Tarjima nazariyasi”
kafedrasining ochilganligi, “Sharq tarjimashunosligi: tarixi, hozirgi kuni
va kelajagi” mavzusida ilmiy-amaliy anjumanlar o‘tkazilishi, tarjima
tanqidi, fors, xitoy, nemis, rus tillaridan tarjima qilishning so‘z, til va
gadriyatlar, urf-odatlar bilan bog‘liq ko‘plab muammolari tahlil qilingan
ilmiy magolalar to‘plamining nashr etilishi quvonarli.

Shuningdek, A.Alimbekov va X.Hamidovlarning “Sharq xalqlari
adabiyotidan tarjimalar” qo‘llanmasi nafaqat tarjimashunoslik sohasi
xodimlari, talabalar, balki jahon adabiyoti namunalarini sevib o‘qiydigan
kitobxonlar uchun ham manzur va foydali nashr bo‘ldi. Ushbu o‘quv
qo‘llanma-xrestomatiyada R.Muhammadjonov, Amir Fayzullo, Temur

Muxtorov singari tarjimonlar tomonidan urdu, pushtu, dariy, hind, arab,
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fors, xitoy, turk hamda Markaziy Osiyo xalqglari tillaridan amalga
oshirilgan tarjimalar o‘rin olganligi bilan ahamiyatli.

Bulardan  tashqari, O‘zMU  olimlari  qalamiga  mansub
“Tarjimashunoslikning dolzarb masalalari”, “Oltin galam” nomli maxsus
nashr, xilma-xil nomdagi gazeta va jurnallarda chop etilayotgan
materiallar barcha-barchasida tarjimashunoslik muammolarining dolzarb
masala tarzida kun tartibiga qo‘yilishi iftixorli. Bu, so‘zsiz, O‘zbekiston
mustagilligi tufayli erishilgan yutuglarning yana biri desak mubolag‘a
bo‘Imas.

Birinchi Prezidentimizning “Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch”
asarida “Uzoq yillar davomida o‘zbek adabiyotini to‘g‘ridan-to‘g‘ri ona
tilimizdan tarjima qilib kelgan chet ellik tarjimonlar bilan birga,
mamlakatimiz oliy o‘quv yurtlarida ta’lim olayotgan iste’dodli o‘g‘il-
gizlarimizni mana shu mashagqatli, ayni paytda olijanob ishga jalb etish,
bu masalaning yechimi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan tashkiliy-amaliy
vazifalarni hal qilishimiz maqsadga muvofiq bo‘lur edi”’- degan istak,
umid ilgari surilgan edi.[1,83] Hozirga kelib, bu e’tirofning
respublikamizdagi qator oliy o‘quv yurtlarida malakali tarjimon kadrlarni
tayyorlashda dasturilamal bo‘lib xizmat gilayotganligi ayon.

Istiqlol davri tilshunosligida tarjima matni tahlili va tahriri
muammolari dolzarb mavzulardan biriga aylandi. Bu borada so‘zma-so‘z
tarjima va erkin tarjima xususida bildirilgan ilmiy mulohazalar,
tarjimadagi adekvatlik, aynanlik, asliyatga muvofiglik talabi, tarjima
tahliliga qiyosiy yondashishning ustuvorligi, “asliyat tili-tarjima tili”
vositalarini qiyoslash, ular o‘rtasidagi muqobil imkoniyatlarni aniglash va
baholash mezonlariga oid jiddiy garashlarning ilgari surilganligi digqgatni
tortadi. [2, 14]

[lmiy gaydlarda to‘g‘ri e’tirof etilganidek, tarjima muammosi ikki
tillikgina emas, ikki madaniyatlilik muammosi hamdir. Tarjima ikki xil
koddan foydalanuvchi muloqot turi. Shu bois tarjimaga sof lisoniy
yondashish yetarli emas, u bir vaqtning o‘zida ham sotsiolingvistik, ham
psixolingvistik yondashuvni taqozo etuvchi ijodiy jarayon.[3, 6] Shu
o‘rinda “Imon” risolasiga yozilgan taqrizdan olingan qaydni aynan
keltirish o‘rinli: “Mazmuniga ko‘ra tarjima qilib yetkazish asl matnga teng
shoirona badal yaratish qiyin bo‘lgandagina o°zini oqlashi va bu sohadagi
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ilk ishlar uchungina tushunarli bo‘lishi mumkin. Lekin tarjimadan bosh
maqsad asliyatning mislsiz ilohiyligini, go‘zalligini va ohanglarining
tovlanishlarini saqlash!” [4]

Darhagiqgat, til, avvalo, ruhiy hodisa. Ruh esa ilohiydir. Inson vujudi
tugal shakllanib yetganda ma’naviyatga ehtiyoj uyg‘ongan. Shu ehtiyoj
bois bitiklar berilgan, ma’naviy inson zoti yaratilgan. Shunday ekan,
tilning ruhi va ilohiy sir-asrorini bilmagan odam uning go‘zalligini ham,
tengi yo‘q jozibasini ham his qgila olmasligi ayon. Badiiy tarjima sohasida
faoliyat yuritayotgan ijodkorlar esa aynan shunday ilohiy in’omga, tug‘ma
iste’dodga ega bo‘lgan, bir emas ikki tilning ruhi, go‘zalligi va nafosatini
birday his eta olish xislatiga musharraf bo‘lgan insonlardir.

Tarjimashunoslik ancha rivojlangan, tarjimonlar safi kengaygan,
aksariyat yozuvchilar, jurnalistlar, filologlaru munaqgidlar tarjimonlik
bilan shug‘ullanib, shu yo‘nalishda barakali ijod qilishayotgan bugungi
kunda zamonaviy jahon adabiyoti namunalarining o‘zbek tiliga
o‘girilayotgani va o‘zbek kitobxoniga taqdim etilayotgani juda quvonarli
hol.

Quyida biz jahon adabiyoti namunalarining hususan, ular matniga xos
so‘z va grammatik shakllarning qo‘llanishiga doir ba’zi mulohazalarimizni
bildirmoqchimiz. Kitobxonlarga ma’lumki, dastlab 2008-yilda “Jahon
adabiyoti” jurnali sahifalarida, keyinroq kitob shaklida taniqli tarjimon,
adabiyotshunos olim Ibrohim G‘ofurov tarjimasida Jeyms Joysning
“Uliss” asari ilk bor o‘zbek tilida o‘zbek kitobxonlariga tagdim etildi.
Irland yozuvchisi, modern adabiyotining tafakkur oqimi yo‘nalishida ijod
qilgan bu yozuvchining ushbu asari o‘zining anchayin murakkabligi,
o‘quvchini fikrlashga undashi, asarni ongli tushunib o‘qish uchun
kitobxondan ma’lum bir tayyorgarlikni talab etishi bilan diqqatni tortadi.
Hech mubolag‘asiz aytish mumkinki, shunday bir murakkab asar taniqli
munaqqid va tarjimon tomonidan o‘ta mohirona tarjima qilingan.

Asar matnida uchraydigan, ilmiy til bilan aytganda, okkazional-
g‘ayriodatiy [5,10] yaratiglarning o‘ziyoq badiiy tarjimaga ijodiy
yondashilganining, qolaversa, har ikki til gonuniyatlarini buzmagan holda,
odatiy, grammatik jihatdan me’yoriy andozada yangicha so‘zlar yaratilgani
bois asar muallifi ilgari surgan g‘oya mantiqiga mos so‘z-leksemalar hosil
gilingan. Bu bilan tarjima asarlariga xos ayniyat gonuniga amal gilingan,
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badity ijod namunasining estetik tamoyillari talablariga ham putur
yetkazilmagan. Zero, har ganday badiiy asarni bir tildan ikkinchi tilga
o‘girishda imkon gadar asliyatga ijobiy ma’noda muvofiglashish,
yaqinlashish yo‘lidan borish, nafagat bilingvistik ma’lumotga ega bo‘lish,
balki sof estetik va ekstralingvistik (g‘ayrilisoniy) holatlarni ham e’tiborda
tutishni taqozo etadi.

Mazkur tarjimada tarjimon mahoratini yaqqol ko‘rsatib turuvchi
“oyjinni”, “modarxudo”, “darsxalta”, “xabdori”’, “ishbuzarmon”,
“chalaqursoq yurtsevarlar”, “asaldon”, “tashnakom” singari o‘nlab oxorli
yaratiqlarning asar g‘oyasiga, qahramonlar ruhiyatiga, Abdulla Qahhor
ta’biricha, matnga “mixlab” yuborilganki, buni aynan so‘zlar qurshovida-
matn tarkibida o‘qish kishiga nafaqat huzur bag‘ishlaydi, balki o‘zbek
tilining so‘z qo‘shib so‘z yasash, andoza orqali so‘z yasash, qo‘shimchalar
vositasida so‘z yasash qonuniyatlarining, tilshunoslar tili bilan aytganda,
ichki so‘z yasash imkoniyatlarining badiiy nutgdagi jilosiga tan berasiz.
Quyidagi matniy parchalar buning yaqqol misolidir:

1. — Sho‘rlik oyjinni, - dedi Malligan, - sen nima, darrov dumingni
qisib qoldingmi? (“Jahon adabiyoti” jurnali, 2008-yil 7-son, 6-bet) [5]

2. Men esam har kuni Modarxudo (Bogomater) yoki Richmondda
odamlarning asfalasofilinga jo‘nayotganini ko‘raman (10-b)

3. Talbot kitobni yozib, darsxaltasiga soldi. (26-b)

4. Qariqizlar Dublin fsqarolariga tez ta’sir qiluvchi xabdorilar hamda
uchar yulduzlar hadya etishayotganday... (96-b)

5. Ular meni ishbuzarmon deyishgan (108-b)

6. Nega ular men yeb ko‘rgan anov narsani bobshteks deyishgan?
Bobriylarmi? Mevagiylarmi? Sen xuddi romshteks yeyayotgandek
bo‘lishing kerak. (112-b)

7. “Tashnakom” jismi yashirin junbushga kelib, u lolu hayron
sevmoqni istardi. (114-b)

Yana giyoslang: chalagursoq yurtsevarlar (110-b) gaymoqli popuklar,
ananas obakilar, shamolparraklar, zulmatxona, mangaldon va sh.k.
Tarjimon mahorati nafaqat yasama substantiv, atributiv, kompozitiv so‘z-
leksemalar, balki fe’l shakllarining noodatiy badiiy-ijjodiy qo‘llanishida
ham oz ifodasini topgan. Bu gahramonga xos holatlar talginida yaqqol
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namoyon bo‘ladi. Quyidagi matnlar tarkibidagi fe’llarning shakli, ma’nosi,
uslubiy qo‘llanishiga e’tibor bering:

1. ...Shunda Ratlej kabinetining eshigi g‘ingshidi. (70-b)

2. Shu tariga Mister Blum ahvolni cho‘tlab, botinmaygina jilmayib
turarkan, muharrir odatdagiday qiytonglagan yurishini qilib nari jo‘nadi.
(95-b).

Anglashilib turganidek, tarjimon milliy so‘z-leksema hisoblangan
o‘zbekcha mimemaning matniy qo‘llanishiga, xoslanishiga ijodiy
yondashib, hayvonlar harakatiga xos fe’l shaklini anig-narsa predmet
harakatiga o‘xshatib, ma’noni ko‘chirgan va bu lingvo-uslubiy qo‘llanish
juda o‘rinli chiggan yoki fe’lning vid-tarz shakli ko‘rinishidagi
“qiytonglagan” sifatdoshi ham “qiyshanglagan” formasiga andoza usulida
hosil qilinib, gahramon harakatini yagqol tasvirlash vositasiga
aylantirilganki, bu intellektual yetuk Kkitobxonning saviyasiga mos,
tahsiniga loyig. Shu bilan birga, mukammal g‘oya, original shakl,
anchayin murakkab uslubi bilan yuksak saviyadagi kitobxonlarning
digqgatini tortgan asarning o‘zbekona hissiy ta’sir kuchini ham oshirgan.
Tarjimaning muvaffaqiyati yana shundaki, unda o‘zbek o‘quvchi-
kitobxonini o‘z sechriga, so‘z sehriga torta oladigan bunday individual
yaratiglar, ijobiy, ijodiy-uslubiy qo‘llanishlar bisyor. Ularning o‘rinli,
xilma-xil stilistik maqgsadlarda qo‘llanilishini monografik tarzda maxsus
o‘rganish kelgusining ishidir.

Xulosa o‘rnida O°zbekistonda tarjima sohasini yanada rivojlantirish
uchun ba’zi takliflarimizni ham bayon qilmoqchimiz. Kuzatishimizcha,
xorijda tarjima asarlarini nashr etuvchi kamsonli nashriyotlarda mualliflar
va tarjimonlarga to‘lanadigan galam haqi yuqoriligiga garamay,
noshirlarni himoya qilish yaxshi yo‘lga qo‘yilmagan. Shunday munosabat
tufaylimi, buyurtmalarning kamligi sababmi, badiiy tarjima bo‘yicha
mutaxassislarning soni ham kamday. Noshirlik bilan bog‘lig bu hol
yechimini kutayotgan dolzarb muammolardan hisoblanib, uning ijobiy
yechimi O‘zbekistonning kelajakda sifatli adabiy mahsulot chiqaruvchi
mamlakatlardan biriga aylantirilishi, ya’ni davlat dasturlari talablariga
muvofiq munosib kadrlar yetishishi bilan bog‘liq, albatta.

Xorijiy asarlarning o‘zbek tiliga tarjima qilinishi borasida bugungi
O‘zbekistonda I.G‘afurov, J.Kamol, N.Otaboyev, A.Fayzulla, M.Ahmad
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singari yuksak salohiyatli tarjimonlar borligi behad quvontiradi. Lekin
badiiy tarjima sohasida yosh mualliflar — tarjimonlarning kamligi, buning
esa kechiktirib bo‘lmaydigan masalalardan ekanligi sir emas.

Badiiy tarjimani rivojlantirish uchun DTSga binoan yoppasiga
o‘rganilishi zarur bo‘lgan o‘quv-uslubiy vazifalarni amaliyotga joriy qgilish,
bilingv tarjimonlarni (o‘zbek-rus, rus-o‘zbek, o‘zbek-ingliz, ingliz-o‘zbek
kabi...) tayyorlash, shu yo‘nalishga ixtisoslashgan nashriyotlarni
ko‘paytirish, ularni qo‘llab-quvvatlash, tarjima gilinayotgan badiiy
asarlarning monitoringini olib borish kabi ishlar yanada yaxshi yo‘lga
qo‘yilishi lozim. Shuningdek, o‘zbek adabiyoti namunalarini tarjima
giluvchi  xorijlik tarjimonlarning yurtimiz bilan tanishishiga, malaka
oshirishiga imkoniyat yaratilsa, tarjimonlar mehnatini kengrog migyosda
ma’naviy va moddiy jihatdan mukofot va grantlar vositasida
rag‘batlantirishga yanada e’tibor qaratilsa, bu faoliyatning haqiqiy ijodiy
faoliyat bilan teng giymatli murakkab jarayon ekanligining tan olinishiga
erishilsa ayni muddao bo‘lardi.

Shu magsadda uzog va yaqin xorijlik tarjimonlarning malakasini,
kasbiy mahoratini oshirishga garatilgan qisqa va uzoq muddatli ijodiy
rejalarni 1shlab chiqish, ularning ijrosini ta’minlashga alohida e’tibor
qaratish lozim deb o‘ylaymiz. Mazkur faoliyatga daxldor nazariy va
amaliy ishlanmalar sirasini ko‘paytirish, nashrini tezlashtirish va bu
yo‘nalishda elektron va bosma OAVlaridan unumli foydalanish zarur.Bu
o‘z-o‘zidan O‘zbekiston kitob palatasi va O‘zbekiston davlat kutubxonasi
bilan hamkorlikda ishlashni, xorijiy tillarga o‘girilishi zarur bo‘lgan
o‘zbekcha badiiy asarlar va aksincha, o‘zbek tiliga o‘girish lozim bo‘lgan
xorijiy badity asarlar ro‘yxatining elektron bazasini yaratishni taqozo etadi.

Ba’zi qo‘shni davlatlardagi kabi badiiy tarjima nazariyasi va amaliyoti
taraqqiyotiga hissa qo‘shadigan “tarjima instituti”’ga o‘xshash tashkilot
ta’sis etilsa, O‘zbekistonda tarjimonlik sohasining tarixi, buguni va ertasi
haqgida turli tildagi ma’lumotlarni muntazam berib boruvchi veb-saytlar
ochilsa, yuksak mahoratli tarjimonlarning ijodiy faoliyatiga har tomonlama
yordam ko‘rsatilsa, oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlarida
o‘qitilayotgan  tarjima = va  tarjimashunoslikka  oid  fanlarni
madaniyatshunoslik  fanlari bilan muvofiglashtirilib ta’lim berilsa
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millatlararo nurko‘prik sanalgan tarjimaning, ijodkor tarjimonning
intellektual madaniyat targ‘ibotchisiga aylanishi shubhasiz.
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EKVIVALENTLIK ADEKVATLIKNING BOSH MEZONI
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Annotatsiya. Ekvivalentlik va adekvatlik tarjimashunoslikning tayanch
tushunchalari ekan, ushbu tushunchalar avvalo, tarjima nazariyasi, golaversa
lingvistika va adabiyotshunoslikning ham eng dolzarb, ma’no qamrovi jihatidan
chegaralariga aniqlik kiritish zarur bo‘lgan tushunchalaridandir. Birinchidan,
tarjimashunoslikka oid nazariy tushunchalar ma’no gamrovi tarjima nazariyasining
predmeti bo ‘Isa, ikkinchidan, uning izohi lingvistikaga, sharhi estetik mohiyat nuqgtai
nazardan adabiyotshunoslikka borib tagaladi.

Kalit so‘zlar: ekvivalentlik, adekvatlik, sinonimlik, muvofiglik, invariantlik

AHHOTaIII/IH. HOCKOJZbe IKEUBANICHIMHOCMb U A0eK8AMHOCIb  SAGAAIOMCS
0a3068bIMU  NOHAMUIMU nepeeodoeedeHuﬂ, mo omu nNOHAMUA ABJIAIOMCA npeafcae
6Ce20 NOHAMUAMU meopuu nepeeoda, a makKoice A3blKO3HAHUA U Jlumepamypoeedeﬂuﬂ,
Komopbole Hyofcc)aiomc;z 6 YMOYHEHUU CBOUX cPpAHUY 6 CMbICII0O60M OMHOUWEHUU. Bo-
nepevlx, meopemudeCKue nOHAmMuUA nepeeodoeedeﬂuﬂ cocmaejiAarom npeamem meopuu
nepeeoda, 60-6MOpbIX, €20 o00vsiCHeHUue B80ocxooum K A3bIKO3HAHUIO, d €e2co
paccmomperue 80CX00UM K ﬂumepamypoeedeuu;o C MO4YKU 3PEHUA acmemuyeckou
CyuwHocmu.

KuaroueBble cJioBa. IK6UBAIIEHNHOCHIb, adekeamHocmb, CUHOHUMUAL,
coemecmumocmsb, UHEAPUAHMHOCNIb.

Abstract. Since equivalence and adequacy are the basic concepts of translation
studies, these concepts are first of all the concepts of translation theory, and also of
linguistics and literary studies, which need to clarify their boundaries in terms of
meaning. Firstly, the theoretical concepts of translation studies are the subject of
translation theory, and secondly, its explanation goes back to linguistics, and its
review goes back to literary studies from the point of view of aesthetic essence.

Key words: equivalence, adequacy, synonymy, compatibility, invariance

Ekvivalentlik va adekvatlik terminlari olimlar tarafidan ba’zan
sinonim, ba’zan ma’no jihatidan tarjimashunoslikning ikki omilini
anglatadigan tayanch tushunchalar sifatida ishlatiladi. Masalan, R.
Leviskiyning [2, 75] “Funksional adekvat tarjimaning prinsiplari haqida”
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degan magolasida ekvivalentlik va adekvatlik  terminlarini sinonim
sifatida, Dj.Ketford ekvivalent tarjima — adekvat tarjima deb ishlatadilar.
Komissarov, aksincha, bu ikki tushunchani bir biriga qarama qarshi qo‘yib,
adekvat tarjimaning ma’no gamrovi kengrogligini ta’kidlaydi.
Ekvivalentlik, olimning fikriga ko‘ra, nutq yoki til birligining umumiy
ma’noligida namoyon bo‘ladi. K.Rays va G. Vermer adekvatlikka ta’rif
berar ekan, uning pragmatik omilidan kelib chigib, maqsad sari
yo‘naltiriladi degan fikrni beradi. Ekvivalentlik wularning fikricha
matnlararo to‘liq muvofiglikni nazarda tutadi. Adekvatlik va adekvat
terminlari tarjimada jarayon sifatida namoyon bo‘lsa, ekvivalentlik va
ekvivalent madaniyatlararo ikki matn orasidagi munosabatni bildirib,
o‘xshash kommunikativ funksiyalarni amalga oshiradi. Yuqoridagi
olimlarning fikricha ekvivalentlik nafaqgat nutq birliklari, balki matnlararo
munosabatni ham o‘z ichiga oladi va matn ekvivalentligi uning har bir
segmentining ekvivalentligini nazarda tutmasligi mumkin. Bu nuqtai nazar,
albatta, yuqorida keltirib o‘tgan Komissarov fikriga qarama qarshi
qo‘yilayapdi. Til birliklari orasidagi munosabat til tizimi konteksti nuqtai
nazaridan uning paradigmatik alogalari inobatga olingan holda kontrastiv
lingvistika o‘rganish predmetiga aylanib ketadi. L.S. Barxudarov
“So‘zning kontekstual ma’nosi va tarjima” nomli maqolasida tarjimada
so‘zning ekvivalenti kontekst bilan bog‘ligligini ta’kidlab, bu holda
so‘zning ma’nosi lo‘g‘aviy ma’no bilan farq qilishi mumkin degan
xulosaga keladi.

Ekvivalentlik invariantlik tushunchasi bilan ham bog‘liq. Tarjima
gilinayotgan matnning kommunikativ effekti tarjima matnining har bir
bosqich nuqtai nazaridan muvofiq bo‘lishi kerak. Semitik bosqichlarni
qamrab olgan funksional turlari ekvivalentlikni ta’minlab beradi. Agar
semiotik bosqgichlarni ma’lum bir qismini gamragan bo‘lsa  qisman
ekvivalentlik hagida gap boradi. Garchi hamma semiotik bosgichlarni
qamrab olgan bo‘lsa u holda to‘liq ekvivalentlik hagida gap yuritishimiz
mumkin. Demak, ekvivalentlik ikki matn orasidagi munosabat. Bu borada
adekvatlik bilan ekvivalentlik orasidagi farg mafhumdir.

Bu borada Komissarovni fikriga qo‘shilgan holda, matn ichra
ekvivalentlik til yoki nutq birligiga nisbatan qo‘llaniladigan bo‘lsa,
adekvatlik matnlararo tenglilikni nazarda tutadi degan xulosaga kelamiz.
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Mana shu vaziyatdagina tarjimashunoslikning ikki tayanch tushunchasi
orasidagi mavhumlikka qgisman bo‘lsa xam barxam beriladi. Quyida
keltiradigan garashlar shu xulosamizni tasdiqlashga garatilgan.

Terminlar talqini nuqtai nazaridan ko‘rib chigadigan bo‘lsak bu erda
bizni termin va uning izohi ichidagi til birliklarining ganchalik muvofiq
ya’ni ekvivalent bo‘la olishi keyingi bobimizning diqqat markazida bo‘ladi.
Tarjima jarayonida tarjima qilinayotgan tilda aynan termin ma’no
qamrovini ifoda qila oladigan so‘zni topish, uni leksik jihatdan
mansubligini inobatga olish kerak bo‘ladi.

Yakobsoning fikricha: «Tam, rae oTCyTCTBYeT MOHSTHE WM CIOBO,
MOXHO pPa3HOOOpa3uTh W oOoramarb TEPMHUHOJOTHIO TYyTEM CIIOB-
3aMMCTBOBAaHMM, KaJeK, HEOJOTU3MOB, CEMAaHTUYECKUX CJIBUTOB W,
HaKoOHEIll, ¢ momolnbio mapadpas» [6, 364]. Ya’ni, aynan so‘z yoki
tushuncha mavjud bo‘lmasa, terminologiyani o‘zlashmalar, kalkalar,
neologizmlar, semantik siljishlar va parafrazlar orgali boytish va
kengaytirish mumkin degan xulosaga keladi. Muallif shuningdek, biron bir
hodisani tarjimasida leksika orgali ham ifodalash mumkin deydi:
“OTCYTCTBUE B SI3BIKE MEPEBOJA KAKOTO-TUOO TPAaMMATUUYECKOTO SIBICHUS
OTHIOJT HE 03HAYAET HEBO3MOKHOCTU TOYHOU MEpPeIayr BCEU MOHATUUHOMN
uHpopmatsin, coxaepxkaimieiicss B opurmHame”. Shveytser o‘z nazariy
garashlarida ekvivalentlik tushunchasini tarjimaning nazariy aspektlari va
uning mohiyatini ochib berishda qo‘lladi. Bunga isbot gilib birinchi faslda
ko‘rib chigqan nazariy qarashlarni olishimiz mumkin. Tarjimashunoslik
fanining rivojlanish davrlarining har bir bosqichi o‘zgacha fikr, mulohaza
va qarashlar bilan ajralib turadi. Har bir davr tarjimaning mohiyatini
belgilashda o‘z nazariy va amaliy bilimlaridan kelib chiqadi.

Masalan, Ya.l.Retskerning “Muvofiqlik nazariyasi’da ekvivalentlik
tushunchasini  matnlararo emas, matn ichidagi mikro birliklar
munosabatiga nisbatan ishlatadi. Bunda Resker ekvivalent deganda matnga
bog‘lanmagan doimiy bir tushunchani belgilagan [4, 10-11]. Agar matn
bilan bog‘liq bo‘lsa demak u ““variativ muvofiqlik”dir deb ta’kidlaydi. Bu
erda Komissarov bilan Resker fikrlarining kesishma nugqtalari borligini
kuzatib, biri ekvivalentni matn bilan bog‘lasa, ikkinchisi matn bilan
bog‘lanmagan barqaror bir tushuncha deb belgilaydi.
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Ekvivalentlik  variativ muvofiglik bilan ham bog‘lig bo‘lib, bu
tushunchalarni ajratish zaruriyati leksikografik omillardan kelib chiggan
deyish mumkin. Chunki, tarjimon uchun “qisman ekvivalent” va “variativ
muvofiqlik” orasidagi farq prinsipial emas. Masalan, ingliz tilidagi
novella terminiga rus tilida rasskaz, turk tilida oyku, o‘zbek tilida esa
hikoya deb olishimiz mumkin. Bu terminlar bir tarafdan bir biriga to‘liq
mos emas, balki gisman ekvivalentdir.

Dj. Ketford tarjima talablariga aniqlik kiritayotib “Jlynst Toro, 4ToGsI
CyIlleCTBOBaja MEPEeBOAYECKAasT SKBUBAJICHTHOCTh, HEOOXOAMMO, YTOOBI
KaK MCXOJHBIA, TaK W KOHEYHBIM TEKCThl OBLIM OBl COOTHOCHMBI C
(yHKIIMOHAIBHO PEJICBAaHTHBIMU MPU3HAKaMM JaHHOW cuTyatsin” [1, 94]
deydi. Olim tomonidan funksional relevantlik belgilari matnning
kommunikativ funksiyasi nugtai nazaridan muhim. Funksional relevantlik
keng ekstralingvistik kontekstda shaklanib, intuitsiyaga asoslangan
bo‘ladi.

Ketfordning tarjima ta’rifida asosiy mezon — vaziyat. Huddi shu
somativ yo‘nalishni olim tomonidan ekvivalentga bergan talqinida ham
ko‘rishimiz mumkin. Bu borada biz R. Leviskiyni "mockoyibky cBOWCTBa
cuTyatsi He TOJJIeKaT HAyYHOMY OMHMCAHUIO, TEOPUU MEPEBOJIA OCTAETCS
3aHSATBCS  TOJIBKO  MEXXBA3BIKOBBIMU ~ 3aKOHOMEPHOCTSIMH, KOTOpPBIE
MPOCJICKUBAIOTCS HAa MyTH OT OpPUTMHAa K TiepeBoay. Takas MO3UILIMS
MPUBOJIUT, B YACTHOCTH, K BBEJCHUIO TMOHATHUS — TMEPEBOJa HA OJHOM,
n30paHHOM ypoBHE si3bika" [2, 75] degan fikriga tuliq qo‘shilamiz.

Yu.Naydaning konsepsiyasi  "dinamik ekvivalentlik" bo‘lib,
ekvivalentlikda semantik yondashuvga asoslangan. Olim ikki matn
orasidagi semantik uxshashlikni ekvivalentlikni etarli mezoni deb
hisoblaydi: "/lunamMmuueckass 3KBUBaJEHTHOCT — Kaue€CTBO IEpPEeBOAA, MPHU
KOTOPOM CMBICJIOBOE COJIEpKaHUE OpUTMHANIa MEepeaeTCa Ha A3bIKe-
pelenTope M TakuM 00pa3oM, 4YTO peakuus (pecrmoHce) pelentopa
nepeBoJia B OCHOBHOM I0JI00HA peaKkCHHM MUCXOHBIX perentopoB” [3,202].
Demak, olim garashining zaminida retsepient original matn va tarjima
matnidan oladigan ta’siri bir xil bo‘lsa, aynan shu ekvivalentlikning asosiy
mezonidir deb xisoblaydi. Nayda bunda nafagat mazmuniy mufoqlik,
balki emotiv xolatni xam inobatga oladi.
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Shunday qilib, ekvivalentlikda pragmatik ulcham, ya’ni tarjimani
retsepient tomonidan qabul qgilish reaksiyasi asosiy omiligini nazarda
tutadi. "Dinamik ekvivalentlik™ "formal muvofiglikga" qarshi quyilib,
dinamik ekvivalentlikda Yu.Nayda yana bir mezon kommunikativ
vaziyatni inobatga oladi. Dj. Ketford uchun ekvivalentlikning yagona va
asosiy mezoni semantik mazmun bo‘lsa, Nayda uchun kommunikativ
vaziyatdir. Kommunikativ ekvivalentlik G. Yeger tomonidan ikki matn
orasidagi munosabat bo‘lib, kommunikativ mohiyati tengligidadir deb
sharxlaydi. Boshgacha qilib aytganda retsepientda bir xil kommunikativ
effekt ug‘otish kerak. Kommunikativ effekt degada adresatga ma’lum bir
mazmuni etkazish nazarda tutiladi. G.Yeger talqini shunisi bilan
ahamiyatliki, u matni tarjimaning eng asosiy kategoriyasi sifatida oladi.
Olim “ekvivalent” va “invariant” tushunchalarini bog‘ligligiga xam
ahamiyat beradi.

V Koller ekvivalentlik tushunchasini ma’no qamrovi ikki matn
orasidagi ekvivalent munosabatlar turi aniglangandagina belgilanadi deb
ta’kidlaydi. Ekvivalentlik turi esa tarjimani maqsadi bilan aniqlanadi.

V. Koller [5, 186] ekvivalentlikni beshta turga bo‘ladi:

1) denotativ — mazmuni saqlab golish ya’ni invariant mazmun;

2) konnotativ — stilistik ekvivalentlik, o‘z ichiga semantik xamda
stilistik funksiyalarni gamrab oladi;

3) tekstual-normativ, matning janr xususiyatlari, nutqiy va til
gonuniyatlariga yunaltirilgan;

4) Pragmatik-maqgsadli

5) formal, matning badiiy-estetik, individual xususiyatlarini ochib
berishga yunaltirilgan tarjima.

Koller bu tasnifi bilan tarjima jarayoni nagadar keng va serqgiraligi,
yuklangan vazifalar turliligini ochib beradi. V. Koller ekvivalentlik
deskreptiv tushuncha emas normativligini isbotlab beradi.

Otto Kade ilk ishlarida tarjimada ekvivalentlik ikki matn orasidagi
invariant mazmunga nisbatan aytiladi deb ta’kidlaydi. Keyinchalik
kommunikativ funksiya Kade uchun xam birlamchi mezonga aylandi.

O. Kade ekvivalentlik mezonlarini aniglar ekan:

- birlamchi konkret kommunikativ vaziyatda tarjima matnini keng
qamrovli ta’sir ko‘chiga e’tibor berilishi;
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- matnda kommunikativ birliklar — makrobelgilarni ajratib, ularning
o‘zaro semantik munosabati matn mazmunini tashkil gilishini;

- kommunikant mazmuni bu ma’no, uning shakliy makrobelgilarni,
ya’ni til birliklarini mazmuniy ketma ketligiga nisbatan aytilishi;

- matn kommunikat sifatida o‘z ichiga ko‘proq axborot gamrab olish
Xususiyatiga egaligi;

- ma’no va mazmun orasida regulyar munosabat borligini ta’kidlab,
teng ma’no turli vaziyatda turli ma’no bildirishi, birxil vaziyatda teng
mazmunligni ifoda qilishini ko‘rsatishi;

- tarjimani mohiyati kommunikantlarni almashuvida bilib, axborot
etkazishda aynan kommunikatlar xisoblanishi;

- tarjimada bir til belgilari boshga til belgilari bilan almashinishi
ekvivalent kommunikatlar paydo bo‘lishiga olib kelishini sharhi;

- tarjimada ekvivalent kommunikat yaratishda original matn
o‘zgaradi va tarjimada ekvivalentlik ma’no qamrovini kengayishiga olib
kelishini ochib berilishlarni va yuqorida ko‘rsatib utilgan omilarni ketma
ket ko‘rsatib utadi.

K.Rays va Gans Vermeer skopos nazariyasida ekvivalentlik tarjima
uslubiga emas, balki uning natijasiga nisbatan aytiladi deb ta’kidlaydi.

Xagigatdan xam tarjimada ekvivalent uslub bilan tarjima gilinmaydi,
balki natija sifatida namoyon bo‘ladi va adekvat tarjima matniga aylanadi.
Ekvivalent tarjimani ta’riflar ekan olimlar adekvat tarjima talqini
aniglashtirib berdilar. Demak, ekvivalentlik tarjima maxsuli bo‘lib,
original va tarjima matning bir biriga nisbatan funksional muvofigligidadir.

Xulosa qilib aytganda, ekvivalent tarjima asliyat mazmu-nini o‘zga
tilga vazifaviy-uslubiy jihatdan to‘la-to‘kis talqin etishdan iborat
jarayondir. Buning ma’nosi shuki, til belgilari yigindieidan iborat matn
mazmuni tarjimada vazifaviy gayta yaratiladi.
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Annoramusi. Ushbu maqgolada Xitoy tilidagi atogli otlarni misol gilib olib, xitoy
tilidagi atoqli otlarni o ‘zbek tiliga tarjima qilish usuli tahlil qgilingan. Xitoy tilidagi
atoqli otlarni o ‘zbek tiliga tarjima qilish xususiyatlariga asosan quyidagilar
kiradi: 1. Transliteratsiya,2.S0 zma-so ‘z tarjima; 3. Erkin tarjima; 4. Transliteratsiya
+ s0 zma-so z tarjima yoki erkin tarjima.

Kaaur cy3aap: xitoycha, o zbekcha, shaxs ismlari; joy nomlari; kino nomlari.

AnHoTauusi. Ha npumepe xumauickux uMEéH cOOCMBEHHBIX 8 OAHHOU CMAmbe
ucciedyemcs Memoo nepesood KUMatCKux UMEH coOCmeEeHHbIX Ha V30eKCKULl S3blK.
K ocobennocmsam nepeeoda Kumatickux umeHn coOOCMBEHHbIX HA Y30EKCKUU A3bIK 8
OCHOBHOM omHocamcs creoyrowue: 1. Tpancaumepayus, 2. /JlocnogHuili nepegoo, 3.
Ce00600nblil nepesoo, 4. Tpancirumepayusi + 00CI08HBI NEPeBoOd UNU BONbHBLIL
nepesoo.

KitoueBble cji0Ba: Kumaickuii s3vlK, V30EKCKUUl s3blK, JUYHblE UMEHd,
MONOHUMDbL, HA38AHUSL PUTLMOS.

Abstract. The article takes Chinese proper nouns as examples to explore the
method of translating Chinesepr oper nouns into Uzbek. The characteristics of the
translation of Chinese proper nouns into Uzbek mainly include the following: 1.
Transliteration; 2. Literal translation; 3. Free translation; 4. Transliteration + literal
translation or free translation.

Keywords: Chinese; Uzbek; personal names; place names; film titles.

Proper nouns in Chinese refer to the proper names of specific people,
things, places or organizations. Almost all classification systems of
different genres have categories of proper nouns. In the early classification
of Chinese nouns, names such as "real name", "proper noun" and "proper
name" appeared. Mr. Zhao Yuanren analyzed "proper names" as a
category independent of nouns. In later classifications, they are called
proper nouns.

Proper nouns are generally divided into names of person, places,
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mechanism, rivers, lakes and seas, book titles, movies or specific names of
a certain thing, etc. Different classes of proper nouns are translated in
slightly different ways in Uzbek.

1. Translation of person's name

Name, as one of the lineages of Chinese name culture, is a social and
humanistic symbol based on blood inheritance. In 2020, names such as
"Wang", "Li", "Zhang", "Liu" and "Chen" are listed in the top five4l .
Chinese names are divided into two parts, the surname and the given name.
The surname comes first and the first name comes after. Most of the
surnames are one Chinese character, a few are two Chinese characters, and
surnames with more than one Chinese character are called compound
surnames. Such as Ouyang, Sima, Shangguan and so on. Compound
surname refers to a surname composed of two or more Chinese characters,
which is a special branch of Chinese surnames. Currently, "Ouyang" is the
most common compound surname .There are two Chinese characters in
the name, and there is also a Chinese character.

When translating Chinese names, Uzbek adopts the transliteration
method. The surname and first name are written separately, separated by
one character, the first letter of the surname should be capitalized, and the
first letter of the first name should be capitalized. E.qg:

A Li Bay

kAT Chjan Xen

RE Mo Yan

2 Vu Jing

ik Lu Shun

K S Chjan Venxon
AR Deng Jiaxian
W5 Juge Liang

RIT ¥ Dongfang Shuo
FERL Shangguan Van'er

There are also some Chinese names whose translations in Uzbek do
not conform to the above-mentioned rules. Instead of simply translating
them according to the Chinese pinyin, they have already been established
and become proper nouns. For example, "Ma Yun" is generally translated
as Jek Ma in Uzbek, Jek is his English name, Ma is his surname; "Jackie

[1] (O ~OFEEFEEELREY KAF, http://www.gov.cn/xinwen/2021-02/08/content_5585906.htm.
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Chan" is generally translated as Jek Chan, Jek is his English name, Chen is
his surname; "Li Xiaolong" is translated as Bryus Li, Bryus is his English
name, and L.i is his surname;

2. Translation of place names

From the perspective of toponymy, place names have proper names
and common names. Proper names refer to a specific place, such as
"Beijing, Shanghai, Chongging", and generic names refer to a class of
places in general, such as "city, river, mountain” and so on. When
translating place names without common names, transliteration is
generally adopted. E.qg:

Je5t (1) Pekin (shahar (
g (1) Shangxai (shahar (
22 (1) Si'an (shahar (

When translating a place name with a common name, if the proper
name is a monosyllabic word, the general name will become a proper
name, such as: mountains, rivers, rivers, lakes, islands, etc. When
translating, first transliterate the whole word, and then directly translate the
common name to form a special name. name as a whole. E.qg:

KL Yanszi daryosi
wyA] Xuanxe daryosi
AN Huashan togi
KAT L Tayxanshan tog’i

If the proper name is not a monosyllabic word and the general name
IS @ component of the proper name, the proper name is transliterated and
the general name is literally translated. E.qQ:

REETH Tyantszin (Tianjin) shahri
R Shandong provinsiyasi
Eap o= Ruochiang uyezd

M Z Nanxu volost

e Xaynan oroli

il Udan tog'i

PR Lugou ko'prigi

3. Translation of names of institutions, groups, countries, and
political parties

The names of institutions, groups, countries, and political parties
generally require literal translation. E.qg:

554 Kommunistik yoshlar ittifoqi
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o 3 5 Xitoy Kommunistik partiyasi
HRAT T ashgqil shlarVazirligi

Ukt Militsiya idorasi

SEECSYN e ] Xitoy Xalq Respublikasi

Some require a combination of transliteration and literal translation.
The translation features are transliteration of proper names and literal

translation of common names. like:
B A LU R B Leishenshan Shifoxonasi(kasalxonasi)
B | iy = PekinUniversiteti
HHK% Fudan Universiteti
TENFAREFIRAF Huawei Technologies Co., Ltd
L ARAT Jongshan banki

4. Translation of book titles, TV series and movie titles
Titles of books, TV dramas and movies generally use literal

translation, for example:

e Choyxona

S Avangard

HHE LT Hammasi juda yaxshi
SRR Qadrli tarjimon

Some can also be transliterated + free translation or transliterated +

literal translation. E.Q:

WIR G B 5 e A NEJA: Iblisning yaralishi
oh R IR Pekinlik tansoqchi

SIRSE Shaolin ibodatxonasi
PPN ] Kungfu Panda

Some use transliteration, for example:

EXE

‘ Huang Feyxon

Some use free translation, for example:

far R feid Yangi kung-fu ustozi
I 1] Ip Man
Rk e HE Chorraxadagi to‘qnashuv | Alanga og‘ushida

To sum up, when translating Chinese proper nouns into Uzbek, based
on the consideration of different factors, flexible and diverse translation
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methods are adopted, which can better convey the connotation of the
source language and achieve the purpose of communication. However,
there are also some problems. For example, the surnames such as "Zhang

(5k) ™ "Jin (&) " are usually translated as "Chjan" and "Tszin"
according to the Russian translation method. This translation method does
not conform to the pronunciation characteristics of Uzbek, it will be better
if it 1s translated as "jang"“Jin”.In addition, there is another problem: there
are multiple translation methods for some names of person and places. for

example:
Chinese Existing Existing translation Existing
translation methods 2 translation
methods1 methods 3
wi dang shan Udan Tog’i Vudan Tog’i
B
wi  han Wuhan Vuxan
a0 W
BAHE YuSai o'rta maktabi YuSaYo'rta maktabi
xi  jin ping Si Jinping Shi Jinping Si Szinpin
zhong shan Jong shan Zhongshan Chjunshan
Lk (R AT, 1)
gudng dong Guang Tong Guangdong Guandun
JoR
shang  hai Shanxay Shanghai
N o 2
ging ihéi i sinxay Chinxay
SR
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Annotatsiya: Mazkur maqgolada lingvistik tipologiyaning tilshunoslikdagi o rni,
zamonaviy tillar tipologiyasining ahamiyati haqida so‘z boradi. Shuningdek,
lingvistik tipologivada tillarning o ‘zaro umumiy va xususiy belgilari o ‘rganilishi,
lingvistik tipologiyadagi asosiy uslublar hagidagi nazariyalar keltiriladi. Sharq
tillarini tipologik tahlil gilganda uchraydigan asosiy muammolar va ularning yechimi
keltiriladi.

Tayanch so‘zlar: Lingvistik tipologiya, diaxron, sinxron, qgiyosiy-tarixiy metod,
morfologik, genetik.

AHHOTaIII/lSI: B oannonu cmamove coeopumcia o0 mecnie JUH2BUCIMUYECKOU
munojiocuu 8 A3blKO3HAHUU, 3HAYEHUU MmMUnojaocuu COBPEMEHHbBIX A3blKO6. Taxorce
npueoosimcs meopuu 00 u3yueHuu oOwuUx u cneyupuueckux uepm s3blKO8 8
JUHBUCIUYECKOU munoJjiocuu, OCHO6HblE Memoowvl 6 NUHSEUCIMUYECKOU MUNOTIOSUU.
Hpe()CI’nCZ@]ZeHbl OCHOB6HblE I’lp05JZ€]l/lbl, 603HUKWUE npUu MmMunojalocud4eCKom aHaiuse
60CMOYHbLX A3bIKO6, U NYMU UX DEULEHUA.

KiroueBble cJioBa. Jlunzeucmuueckas munoJiocuA, OuaxpOHuquKuﬁ,
CUprOHW{eCKuIZ, cpa@numeﬂbno-ucmopuuecxuﬁ Memod, eenemudecKuil.

Abstract. The article considers of the role of linguistic typology in linguistics,
its interrelationship with other disciplines, and the importance of typology of modern
languages. Also, theories about the study of common and specific features of
languages in linguistic typology, the main methods in linguistic typology are
presented. The main problems encountered in the typological analysis of Eastern
languages and their solutions are presented.

Key words: Linguistic typology, diachronic, synchronic, comparative-historical
method, primary language, morphological, genetic.

Inson turli tillarni eshitganda yoki o‘rganganda ularda asosan ikki
jihatdan, ya’ni tashqi o‘xshashlik va so‘zlarning grammatik tuzilishi, negiz
yasalishi, gapda so‘zlarning o‘zaro bog‘lanish usulida o‘xshashlik borligini
sezadi. Tillarni turlarga ajratish jarayonida genetik, morfologik va
struktural tasniflashga ahamiyat beriladi. Tillarning genetik munosabatidan
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qat’ty nazar ular orasidagi o‘zaro yaqinlashtiruvchi hamda
uzoqlashtiruvchi til faktlarini lingvistik tipologiya o‘rganadi. O°‘z
navbatida lingvistik tipologiya chog‘ishtirma hamda qiyosiy tipologiyaga
ajratiladi. Bu hodisa tillarning gardosh yoki qardosh bo‘lmaganligi bilan
bog°‘liq.

Zamonaviy lingvistik adabiyotlar ko‘rsatadiki, lingvistik tipologiya
dastavval g‘arbda F.Shlegel asarlaridan boshlangan. Keyinchalik tillar
tipologiyasi bo‘yicha A.V.Shlegel, V.Gumbolt, X.Shteyntal, A.Shleyxer,
E.Sepir, V.Skalichka, A.Martine, F.F.Fortunatov, I.I.Meshchaninov,
B.Uspenskiy, Yu.V.Rojdestvenskiy, V.N.Yarseva va boshgalar tadgigot
olib borganlar 4> . Biroq Sharq mutafakkirlarining tilshunoslikka oid
qarashlari o‘rganilganda, ularning aksariyat asarlarida lingvistik tipologiya
bilan bog‘liq ko‘plab ilmiy-lingvistik ma’lumotlar kuzatildi. Jumladan, IX
—XV asrlarda Markaziy Osiyo hududida yashab ijod etgan allomalar
Mahmud Qoshg‘ariy, Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur
asarlarida qiyosiy-tarixiy tilshunoslikning dastlabki shakllari ko‘zga
tashlanadi . Bunday chalkash ta’limotning sababi bu allomalarning
asarlari bilan yevropa olimlari XIX asrlarga kelib yagindan tanishishga
muvaffaq bo‘lgan bo‘lishi mumkin.

Tillarning tipologik nazariyasini o‘rganish murakkab jarayondir.
Buning uchun tilshunosdan kuchli mahorat va bir necha tillarni nazariy
jihatdan yaxshi o‘zlashtirish talab etiladi. Lingvistik tipologiyaning o‘ziga
X0s Xususiyati shundaki, unda ikki tizimga mansub bo‘lgan tillar barcha
sathlarda o‘zaro chog‘ishtiriladi. Tillarning o‘ziga xos xususiyatlari va
tillarni yaginlashtiruvchi belgilari aniglanadi.

Lingvistik tipologiya tillar o‘rtasidagi genetik munosabatlardan qat’iy
nazar, ularning struktur va funksional xususiyatlarini o‘rganuvchi
tilshunoslik sohasidir. Ilmiy jihatdan lingvistik tipologiya tillardagi
yaginlashtiruvchi va uzoglashtiruvchi til faktlarini guruhlarga, andozalarga,
tiplarga ajratish yo‘li bilan tadqiq etish metodi hisoblanadi. Ko‘ridaniki,
tipologiya bir tomondan, tillarni tasnif gilishning umumiy nazariyalari,
gonun-qoidalari va usullarini o‘z ichiga olsa, ikkinchi tomondan, u til

%2 Byponos K. Murmus Ba §30eK THIMApUHUHT Kuécuii TpaMmatukacy. — T.: Ykutysun, 1973. — B.283,
SlpueBa B.H. Hepapxust rpamMMaTH4ecKuX KaTerOpHid W THIIOJOTHYECKAs XapaKTepPHCTHKA

a3bIK0B.B.kH.: Tunonorusa rpaMmatndeckuil kateropuid. — Mocksa, MemannHoBckue urenus. 1975.
43
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sistemasi birliklarini umumiy belgisi, xususiyati asosida tasnif gilish bilan
shug‘ullanadi.

Qarindosh va qgarindosh bo‘lmagan tillar o‘rtasidagi o‘xshash va farqli
tomonlarning mavjudligi, ushbu tomonlarning yuzaga kelish sabablarini
o‘rganish va tushunishga bo‘lgan intilish tilshunoslikda alohida soha,
yo‘nalish sifatida tan olingan mazkur lingvistik tipologiyaning maydonga
kelishiga sabab bo‘ldi. Tilshunoslikda tipologiyaning rivojlanishi o‘zaro
qardosh va gardosh bo‘lmagan tillarni yaxshi o‘zlashtirishda samaralidir.

Mustaqillik yillarida O‘zbekistonda A. Abduazizov, J. Bo‘ronov, Q.
Toymetov, M.Irisqulov kabi olimlar tipologiya masalalari bilan
shug‘ullanganlar**. Tillarni chog‘ishtirma o‘rganish tarjima, lingvofalsafiy,
lingvodidaktik va nazariy masalalarni o‘rganishni maqsad qilib oladi.

Chet tilini shu jumladan sharg tillarini o‘rganish murakkab
lingvopsixologik hodisadir. Chet tilini o‘rganish chog‘ida o‘rganuvchi
ongida ona tili va o‘rganilayotgan til sistemalari to‘qnashadi.
O‘rganuvchining ona tili yangi til sistemasini o‘zlashtirishni osonlashtiradi
yoki aksincha, uning yo‘liga to‘siq bo‘ladi. Tilshunoslikda birinchi hodisa,
ya’ni muayyan tilni o‘rganayotganda o‘z ona tili bilan solishtirish
jarayonida osonlik vujudga kelishi fasilitatsiya *° (inglizcha facilitate
“yordam berish, osonlashtirish, hissa qo‘shish” ma’nolarini bildiradi)
deyiladi. Aksincha, ona tilining o‘rganilayotgan tilni o‘zlashtirishga
to‘sqinlik qilishi interferensiya %, ya’ni lotincha interferens, inter —
o‘rtasida + -ferens — olib o‘tish, ko‘chirish) — tilshunoslikda bir tilning
boshga tilga ta’siri oqibatini bildiradi, boshgacha aytganda, yozma yoki
og‘zaki nutqda bir til normalarini boshqa tilda qo‘llash terminlari bilan
ifodalangan.

Zamonaviy sharq tillarini ona tili bilan tipologik jihatdan tadqiq etish
tilshunoslikda nisbatan yangi sohalardan biri hisoblanadi. Shuning uchun
ham bu sohada o‘rganilishi kerak bo‘lgan muammolar talaygina. Tillar
nazarly maqgsadlarda ham chog‘ishtirma o‘rganilishi mumkin. Bunda
tillarning fonetik, morfologik, leksik va sintaktik sathlari sistema tarzda

* Byponos XK. Hrm3 Ba §36€K THIIApHHUAT Kuécuii rpammatnkacy. — T.: Viurysun, 1973, — B.283
% https://ru.wikipedia.org/

46 Vrira caifr
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o‘rganilib, ularning o‘xshash va farqlari jihatlari va ularning sabablari
aniglanadi#’.

Lingvistik tipologik tadqiqotda asosiy e’tibor til universaliyalariga
garatiladi va bu sohadagi eng muhim gismdir. Til universaliyalari barcha
tillar tizimiga xos lingvistik kategoriyadir. Til universaliyalari, boshgacha
aytganda, universalizm tildagi umumiy kategoriyalarni o‘rganadi. Demak,
universalizm til qonuniyatlarining umumlashmasidir.

Genetik va tipologik jihatdan bir turga mansub tillar tipologiyasini
qiyosiy tipologiya o‘rganadi. Bu holatda tadqiqot ob’ekti qardosh tillar
bo‘lib, ularnig umumiyligi, xususiyligi hamda o‘xshash va farqli jihatlari
aniglanadi. Tillarni chog‘ishtirma-tipologik o‘rganish — tanlangan
tillarning kelib chiqgish va rivojlanishi, struktur, semantik va funksiyaviy
holatiga ko‘ra bir turga mansub yoki mansub emasligidan gat’iy nazar
ulardagi o‘zaro o‘xshashlik va farqli jihatlarini aniqlashdir. Chog‘ishtirma-
tipologik lingvistikada tillardagi o‘xshashlik va farqli jihatlar ularning bir
tipga mansub yoki mansub emasliklariga bog‘liq bo‘lmaydi.

Demak, sharq tillarini tipologik jihatdan o‘rganish biroz murakkabroq
chog‘ishtirma jarayondir. Bunday holatda sharq tilini o‘rganuvchi
dastavval ona tilining lisoniy xususiyatlarini, uning o‘zigagina Xos
jihatlarini aniglab olishi bilan bir gatorda umumiy tilshunoslik nugtai
nazardan til universaliyalarini mukammal bilishi kerak. Bunday
jarayondagi chog‘ishtiruv natijasida tillarning xususiy va umumiy xolatari
yaqqol ko‘zga tashlanadi. Bu hol esa o‘rganuvchining ongli ravishda
o‘zlashtirish ko‘rsatgichini ortib borishiga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. byponoB XK. Murnm3 Ba y30eKk TWUIAPUHUHT KuECWid rpammarukacu. — T.:
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4" 10cynoB V K. ITpo6i1eMsl cOMocTaBHTEbHOI THHrBUCTHKH. — T., 1986
161

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

7. SpueBa B.H. Hepapxus rpaMMaTHYECKMX KaTETOPHH W TUIOJOTHYECKAS
XapaKTEPUCTHKA S3bIKOB. B.KH.: THUIOJOTHS TpaMMaTUYECKUX KaTeropuid. — MockBa,
MeiannHoBcKkue uTeHud.1975.

8. Usmanova, S. (2022). The importance of nonverbal means in intercultural
communication. ACADEMICIA: An International Multidisciplinary Research
Journal, 12(5), 1244-1252.

9. Shoira, U. (2018). The use of modern educational technologies in teaching
foreign languages (on the example of English). Oopazosamenvuviit npoyecc, (1 (3)),
29-32.

10. Xomxaera, H., & I'y6aeBa, X. (2020). Issues on translation of character speech
(on the example of korean-uzbek literature). Meowcoynapoonwiit scypran uckyccmeo
cnosa, 3(4).

162

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Afg ‘oniston hududida azaldan o ‘nlab iste’dodli
shoir va adib o ‘zbek adabiyoti rivojiga hissa qo ‘shib kelganligi, ammo bu adabiyot
umumo ‘zbek adabiyoti jarayonlaridan ajralib qolganligi, ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy
omillar sabab pashtu va dariy adabiyotlari kabi yozma adabiyot sifatida keng rivoj
topa olmagani, fagat XX asrning ikkinchi yarmiga kelib birmuncha jonlangani,
o zbek millatiga mansub ziyolilar orasidan yetishib chiggan o ‘nlab shoir va adiblar,
san’at va madaniyat arboblari yaratgan asarlar mahalliy o zbek adabiyoti muhitini
shakllantirib, asta-sekin taraqqiy etgani haqgida so ‘z boradli.

Kalit so‘zlar: Afg ‘onistondagi o ‘zbek adabiyoti, umumo ‘zbek adabiyoti, pashtu
va dariy adabiyotlari, g ‘azal, devon.

AHHOTAnusl: B Oannou cmamve peub udem O MOM, UMO OeCAMKU
MANAGHMIUBHIX NOIMOE U nucamenel 6HeCIU C80U 6KIA0 8 pazsumue y30eKCKoU
aumepamypsl Ha meppumopuu Ageanucmana. Oonaxo Ooamnas rumepamypa Ovlia
0mopearHa oOm npoyecco8 o0ouey30eKcKol aumepamypsl, 6 CUIy COYUATbHDBIX,
ROIUMUYECKUX U IKOHOMUYECKUX (haKmopos OHA He NOLYYUNA UUPOKO20 PA36UMUsL
KaK nucbMeHHas numepamypa nywmy u oapu. Ona cmana 0x4CUBIAMbCA TUUDL 80
emopoti nonrogune XX eexa. B smo epems npouszsedenus, coz0anHvle Y30eKCKUMU
HOSMAMU U RUCAMENAMU, OesSTMENAMU KYIbMYPbl, 8bIPOCULUX 8 CpeOe UHMELIULEHYU,
npunaonedcawell K y30eKckoul Hatsiu.

KiarwueBble cioBa: Vzoexckas numepamypa 6 Ageanucmane, obuey3dexcxast
Jqumepamypa, 1umepamypa nywmy u 0apu, 2azeib, OUBAH.

Abstract: The This article is about the fact that dozens of talented poets and
writers have contributed to the development of Uzbek literature in Afghanistan.
However, this literature was cut off from the processes of general Uzbek literature,
due to social, political and economic factors, it did not receive wide development as
written Pashto and Dari literature. It began to revive only in the second half of the
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twentieth century. At this time, works created by Uzbek poets and writers, cultural
figures who grew up among the intelligentsia belonging to the Uzbek nation.

Key words: Uzbek literature in Afghanistan, all-Uzbek literature, Pashto and
Dari literature, gazelle, divan.

Afg‘oniston ko‘p millatli mamlakat. Unda yashovchi o°‘zbek
(turkiy)larning o‘z milliy tili va adabiyoti qadimdan mavjud bo‘lib,
taraqqiy etgan. XIX asrgacha bu hududda mavjud bo‘lgan adabiyot
umumo ‘zbek adabiyotining tarkibiy qismi sifatida e’tirof etilgan. Lutfiy,
Alisher Navoiy, Xusayn Baygaro, Zahiriddin Muhammad Bobur, Mashrab,
Majlisiy, Xoja kabi adabiyot namoyandalarining ijodiy faoliyati
umumo‘zbek adabiyoti tarkibida nafagat O‘zbekistonda, balki
Afg‘onistonda ham birdek sevilib o‘qiladi va qadrlanadi.

Siyosiy jarayonlar sabab chorizm bosginidan keyin XIX asrdan
boshlab Afg‘onistondagi o‘zbek adabiyoti asta-sekin umumo‘zbek
adabiyotining katta o‘zanidan ajralib, mahalliy ya’ni afg‘on o‘zaniga
o‘tishga majbur bo‘ldi va keyinchalik Afg‘onistondagi o‘zbek adabiyotini
tashkil etgan holda, hududda alohida o‘z faoliyatini davom ettirishiga
to‘g‘ri keldi. Shuning uchun ham "Afg‘onistondagi o‘zbek adabiyoti” yoki
“Afg‘onistondagi o‘zbek she’riyati” iborasini aynan XX asrning boshlari,
ya’ni Mustaqil Afg‘oniston davlati tashkil topgandan keyin paydo bo‘lgan
hududdagi o‘zbek adabiyoti yoki she’riyatiga munosabatda qo‘llash joizdir.

Manbalarning guvohlik berishicha, bu mamlakat hududida azaldan
o‘nlab iste’dodli shoir va adiblar o‘zbek adabiyotining shakllanishi va
rivojlanishiga o‘zlarining salmoqli hissalarini qo‘shib kelganlar. Ammo bu
adabiyot umumo‘zbek adabiyoti jarayonlaridan ajratib qolganligidan keyin,
Afg‘onistondagi pashtu va dariy adabiyotlari kabi yozma adabiyot sifatida
keng rivoj topa olmadi. Buning juda ko‘p ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy,
madaniy omillari bor. Lekin shunisi ham anigki, Afg‘onistonda
shakllangan mahalliy o‘zbek adabiyoti XX asrning ikkinchi yarmida
birmuncha jonlandi va taraqqiyotga garab yo‘l oldi. Shuningdek, o‘zbek
millatiga mansub ziyolilar orasidan o‘nlab shoir va adiblar, san’at va
madaniyat arboblari yetishib chiga boshladilar. Ularning yaratgan asarlari,
she’riy to‘plamlari mahalliy o‘zbek adabiyoti muhitini shakllantirib, asta-
sekin rivojlantirishga olib kela boshladi.

Afg‘onistonda 1919 yildan keyingi mustaqillik sharoiti adabiyot va
san’atning taraqqiyotiga muayyan ta’sir etdi, xatto turli xil ijtimoiy

164

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

ta’ziglar tufayli bu o‘lkaga O‘zbekiston va boshga qo‘shni mamlakatlardan
kelib yashagan o‘zbek ziyolilarning zamonaviy afg‘on-o‘zbek adabiyotini
shakllantirishi va rivoji muhim ahamiyat kasb etganligi ham kuzatiladi.
Ikkinchi jahon urushidan keyin, xususan, 1964 vyili mamlakatda
o‘tkazilgan konstitutsiyaviy islohatlar Afg‘oniston xalq (millat)larining
madaniy-ma’naviy hayotiga muayyan ijobiy o‘zgarishlar kiritdi.
Ziyolilarning, xususan, talaba-yoshlarning siyosiy tafakkuriga, ijtimoiy
faolligiga, mahalliy millatlarning milliy shuurida jiddiy ijobiy o‘zgarishlar
yasadi. Lekin XX asrning 50-yillarigacha bo‘lgan davrda Afg‘onistondagi
jjodkor o‘zbeklar ko‘proq mumtoz adabiyot an’analariga sodiq ravishda,
Alisher Navoiy, Bobur va Mashrab ijodida yuksaklikka ko‘tarilgan,
g‘azallar, ruboly, muxammas (taxmis), masnaviy singari janrlar doirasidan
tashqariga chigmay 1jod qilib kelganlari ham ma’lum. Ularning
she’riyatiga xos xususiyatlarni o‘rganishda hisobga olinishi zarur bo‘lgan
omillar talaygina.

Aynan uzoq va boy tarixga ega bo‘lgan mumtoz o‘zbek adabiyotiga,
she’riyatiga qattiq bog‘lanib qolingan an’anaviy yo‘nalishdagi ijod
namunalarining aksariyat qismi zamonaviy o‘zbek adabiyotining keksa
avlod wvakillari Mahjur Michanxil, Qodiriy Falangpo‘sh, Cho‘x Xalfa,
Marviy, Tarxoniy, Abdurashid Mahdum Chustiy, Qori Sharafiddin Sharaf,
Ustod Kurbat, Komil Faryobiy, Nafir Totor, Avlobiy, Xayriy va
boshqalarning 1jodiga xos bo‘lib, ularning badiiy va ilmiy asarlari xalq
oarsida keng tarqalgan va mashhur bo‘lgan.

Bu avlod haqida so‘z yuritilganda, ta’kidlash joizki, ularning bir qismi
O‘zbekistondan muhojir bo‘lgan va mahalliy o‘zbeklar qatori XX asrning
birinchi yarmidagi Afg‘oniston o‘zbek va dariy adabiyoti rivojlanishiga
salmoqli hissa qo‘shgan shoir va adiblardandir.

Shu o‘rinda Ofzbekistondan Afg‘onistonga borib qolgan va
zamonaviy afg‘on-o‘zbek adabiyotining vujudga kelishida katta rol
o‘ynagan bir necha yirik shoir vatandoshlarni eslab o‘tmaslikning iloji
yo‘q. Bular orasida eng avvalo vatandoshlarimizdan, yirik shoir
Sharofiddin Sharafni (1894-1973) eslash o‘rinlidir. Bu shoir Afg‘oniston
o‘zbeklari orasida "domla Bedili Toshkandiy" nomi bilan mashhur bo‘lib,
Toshkentda tug‘ilib, so‘ng Buxoro madrasasida tahsil oladi va oz vaqtida
mashhur O‘zbekiston ma’rifatparvar adib va jamoat arboblari Behbudiy va
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Munavvar qorilar bilan yaqin munosabatda bo‘lgan. Sharofiddin
Sharafning barcha g‘azal, muxammas, ruboiy va boshqa she’rlari o‘zbek
mumtoz she’riyati an’analari bilan hamohangdir.

Shoir Mugimiy Andxuyi (1876-1951) ham garchi Afg‘onistonning
Andxuy viloyatida tavallud topgan bo‘lsa-da, asosiy tahsilini Buxoroda,
madrasada olgan. Bu shoir ham o‘zbek mumtoz adabiyoti an’analarini
davom ettirgan holda dariy tilida xam she’rlar yozgan zullisonayn shoirdir.

Toshkentda tug‘ilib, Buxoroda tahsil olib, so‘ng 22 yoshida
Afg‘onistonning Andxuy shahriga kelib kolgan boshga bir taniqli o‘zbek
shoiri Mir Muhammad Amin Kurbatdir. Bu shoirning ham ikki — fors va
o‘zbek tilda birdek ajoyib g‘azallar yozganligi va devon sohibi ekanligi
ma’lum. Bu shoir Vatanidan ketishga majbur bo‘lib, 0‘z qismatidan nolib
yozgan o‘nlab misralaridan birida:

Buxoro ma rifatning koni erdi ondin ayrildim,

Jahon tor o ‘lg ‘usi zarra dilim baxti siyohimdan,

Murodim O ‘zbekiston, gar Buxoro yodini istasam,

Uzoq qildi falak ustodi donishi dastgohimdin, deb yozgan edi.

Afg‘oniston o‘zbek adabiyotining yirik vakili Qo‘qonda tug‘ilgan,
asli chustlik bo‘lgan Abdurashid Mahdum Chustiy (1908-1983) ham XX
asrning 20-yillarida Kobulga ko‘chib kelgan va bu yerda tibbiyot
fakultetida tahsil olib, shifokor-xirurg mutaxassisligini egallagan bo‘lsa-da,
yuksak badiily saviyada ishqiy g‘azallar ham bitgan to‘plam sohibi edi.
Uning ko‘plab misralarida "Vatan dog‘i" hasrati, g‘urbati tinchlik
bermaganligini ko‘ramiz:

Chustiy ko ‘z yoshi birlan g ‘urbat yerin bog ‘ aylagan,

Qon yurak rozin bilurg ‘a g ‘uncha yafrog ‘ini ko ‘r.

Yugqorida nomlari zikr etilgan Afg‘onistonning keksa o‘zbekzabon
shoir va adiblari kabi keyingi avlodlarga mansub boshga o‘nlab mahoratli
shoirlar ham bor. Garchi ular bevosita O‘zbekistonda tug‘ilib, so‘ng
Afg‘onistonga muhojir bo‘lmagan bo‘lsalar-da, ulardan aksariyatining
kelib chiqishi O‘zbekistonga bog‘liq bo‘lib, ular ham o0°z ijodlarida asosan
o‘zbek mumtoz adabiyoti an’analarida ijod qilganlar va qilib kelmoqdalar.
Ular Alisher Navoiy, Bobur, Mashrab, Mugimiy, Furgat kabi mumtoz
shoirlarimizning mashhur she’rlaridan ilhomlanib, muxammaslar,
tatabbu’lar yozganlar, ularning yuksak badiiy pardalardagi san’atlaridan
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ta’sirlanib, o‘z she’rlariga sayqal berganlar. Quyida buyuk adiblarimiz
g‘azallariga yozilgan ba’zi muxammaslardan misollar keltiramiz:

Shoir Shoh G‘ulom Ahmadning Alisher Novoiyning mashhur
g‘azaliga muxammasidan:

Va’daga qilmay vafo gulchehra hushro ‘ kelmadi,

Tiyra bo ‘ldi subhu shomim yonima ro ‘ kelmadi,

Shum ragibdin yoki go rqib sho ‘x tarsu kelmadi,

Kecha kelgumdur debon ul sarvi gulro ‘ kelmadi,

Ko ‘zlarimga kecha tong otguncha uyqu kelmadi.

Furqat g‘azaliga shoir Erkinning muxammasidan:
Judo qildi falak oxir, xazonsiz gulzorimdin,

Ketibdur aql boshimdan, adashdim kori borimdin,
Bayon kilsam bu Furgatdan kuyar barcha sharofimdin,
Fazokim gardishi davron ayirdi shahsuvorimdin,

G ‘amim ko ‘p, ey ko ‘ngil, sen bexabarsan ohi zorimdin.

Kozim Aminiyning Muqimiy g‘azaliga muxammasidan:

Kelib koshimga lablaringni xandon aylading, ketding,

Muhabbat shevasi birlan chu purson aylading, ketding,

Oquzub ko z yoshim, ko ‘ksimni buryon aylading, ketding,

Ko ‘ngilni g ‘unchadek chin tahbotah aylading, ketding,

Xaloyiq ichra mahzuni parishon aylading, ketding...

Buning singari misollarni ko‘plab keltirish mumkin. Afg‘oniston
o‘zbek adabiyotining ushbu keksa avlodiga xos bo‘lgan an’anaviylik
badily yo‘nalishi bu adabiyotga ikkinchi Jahon urushidan keyin kirib
kelgan gator shoirlar ijodida ham kuzatiladi. Jumladan, Aminiy, Andxuy
Ergash Uchqun, Majnun Qaysariy, Muhammad Amin Uchqun, Qori
Sayfulloh, Sangin, Abdulhamid Ogoh, Shayx G‘ulom, Ahmadiy, Ashraf
Azimiy, Gul Muhammad Tanish kabilarning she’riyatining aksar qismi
aynan mumtoz adabiyotimizning g‘azal, muxammas, ruboiy lari kabi
janrlarida va aruz vaznida ijod gilganligining va asarlarning aksariyatida
an’anaviy mavzular doirasidadir. Ammo 50-60-yillarga kelib, xususan,
1964 yilda gabul giligan Konstitutsiyadan keyingi davrlarda ularning
jjodida, garchi an’anaviy shakllarda bo‘lsa ham, ijtimoiy mavzular,
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mahalliy millatlarning milliy o‘zligini tanishi bilan bog‘liq orzu-umidlari,
intilishlari, Ona Vatan madhi hamda ozodlik, tinchlik, ijtimoiy adolat, va
taraqqiyot kabi masalalarga ham e’tibor berilganligini, umuman
adabiyotga, she’riyatga yangi zamon nafasi kirib kelayotganligini ko‘ramiz.

Afg‘oniston o‘zbek adabiyoti XX asrning 80-yillaridan e’tiboran
mazmun va yo‘nalish jihatdan yangi davrga qadam qo‘ydi. 1978 yildagi
Afg‘onistonda ro‘y bergan Savr vogqealari va undan keyingi vaziyat
mamlakatning dariy va pashtu adabiyotlari gatori asosan an’anaviy tarzda
kun kechirayotgan o‘zbek adabiyotida ham ulkan burilishlar yasaydi,
rivojlanishning yangi bosqichi boshlanishiga katta turki beradi. O‘zbek
adabiyoti, she’riyati to‘g‘ridan-to‘g‘ri ijtimoiylashish, hatto siyosiylashish
o‘zaniga o‘tadi. She’riyatda an’anaviy janrlar gatori, yangi she’r, sarbast,
marsh, publitsistik, satirik she’r turlari paydo bo‘ladi. Kichik-kichik
hikoyalar, ijtimoiy-badiiy ocherklar, kichik gissa va hatto pesalar ham
yozila boshlaydi. Ammo Afg‘onistondagi o‘zbek adabiyotida an’anaviy
she’riy turlarning o‘rni va salmog‘i hamon yetakchi bo‘lib qoladi.

Savr vogealari munosabati bilan mamlakatni boshgargan siyosiy
partiyalar tomonidan milliy ozodlik, matbuot erkinligi, har bir millat va
xalglarning tengligiga oid islohotlar borasidagi e’lonlari, darhaqiqat,
mamlakat ziyolilari, xususan, adiblar ijodiga qanot bag‘ishlagandek bo‘ldi.

Adabiyotda ijtimoiy mavzular yetakchi o‘ringa olib chiqildi. Mana
shu yangilanayotgan o°‘zbek adabiyotining yangi avlodi vakillari ham
vujudga keldi va endilikda Afg‘oniston o‘zbek adabiyotining XX asrning
80-yillaridan keyingi qiyofasini: Sha’riy Juzjoniy, Said Muhammad Olim
Habib, Matin Andixo‘yi, Ashraf Azimiy, Hafiziy Jo‘zjoniy, Kozim
Aminiy, Toshgin Bahoiy, Azizullo Ulfatiy, Salim Osim, Is’hoq Sano va
adiba ayollar Shafiga Yorgin, Zulayho Sarpuliy, Osifa Shadob, Rayhona
Rahmoniy kabi ijodkorlarsiz tasavvur gilish mumkin emas.

70-80-yillardan keyingi o‘zbek she’riyatida chuqur ijtimoiy-Siyosiy
mazmundagi she’riy asarlar yozgan adib, siyosat va davlat arbobi Sha’riy
Juzjoniydir. Uning Afg‘onistonga 1ijtimoiy, siyosily o‘zgarishlar
shamolining yetib kelayotganiga ishora qilib yozgan “Amudaryo” nomli
she’ri va boshqa nazmiy asarlari zamonaviy afg‘on o‘zbek she’riyatida
alohida iz qoldirdi. Shoirning bu she’rlarida na an’anaviy shakl, na
mazmun ko‘rinadi. 11 bo‘g‘inli barmoq vaznidagi tom ma’nodagi yangi
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shakldagi bu ramziy she’r boshidan juda to‘fonli, qonli tarixiy voqealarni
boshdan kechirgan, o‘zgarishlar, inqilob ramzi bo‘lgan ‘“Amudaryo”
shoirning unga murojaatiga jumladan quyidagicha javobni izhor giladi:

Lekin bu vatan xalgi gahramon xalq,

Yovlarga yov, do ‘stlarga mehribon xalg.

Kurashdan to ‘xtagan emas hech qachon,

Kurashdan to ‘xtamas bordir to jahon.

Har kun zafar tomon kadam tashlaydi,

Yangi haét uchun kurash boshlaydi.

Men dengiz farzandi, to fon uyasi,

To ‘lginlar onasi, bo ron uyasi.

80-yillardan keyin vujudga kelgan va aynan barmoq vaznida, sarbast
she’r shaklida yozilgan, ichki ramziy timsollar, zamonaviy talgindagi
obrazlarni ifodalagan gator she’riy asarlarning yaxshi namunalari Zikrilla
Ishonch, Shafiga Yorqin va boshqa o‘nlarcha shoirlarning ijodida yangi
davrning yangicha, zamonaviy asarlari sifatida bo‘y ko‘rsatdi. Bu toifa
asarlarning paydo bo‘lishi asrlar davomida shakllangan va hamon davom
etayotgan an’anaviy she’riyatga jiddiy raqobat edi. Aynan shunga
o‘hshash vaziyat o‘tgan asrning 20-30-yillarida O‘zbekiston adabiyotiga
ham xos bo‘lib, keyin barmoq she’riy sistemasi, hamda keyinchalik paydo
bo‘lgan sarbast she’r turi an’anaviy she’riyat shakllarini va aruz vaznini
sigib chigargan edi. Ammo Afg‘onistondagi o‘zbek adabiyotida an’anaviy
she’riyat shakllari hamon yetakchi o‘rinni egallab kelmoqda. Fagat
ularning mazmun doirasi zamonaviy mavzularning shiddat bilan Kirib
kelishi hisobiga jiddiy o‘zgarib bormoqda. Ulardagi badiiy tasvir vositalari
ham real vogqelikni ifodalashga yo‘nalmoqda. Birgina g‘azal mumtoz
janrning o‘zida mazmun va obrazlar tizimida ancha o‘zgarishlar kuzatiladi.
Shoirlar g‘azalga xos bo‘lgan an’anaviy ishq-muhabbat mavzusida
yozganlarida ham, bu muhabbat endilikda ko‘proq Vatan, xalqqa nisbatan
aytila boshladi. Bunga misollar juda ko‘p. Shoira Oysulton Xayrining bir
g‘azalida Vatan haqida quyidagi misralarni uchratamiz:

Vatan ey gulshanim, zebo diyorim,

Yo ‘lingda jon vatan bermak shiorim.

Sevarman men seni ey bog ‘i rizvon,
Tayanchim ham g ‘ururim, ham vigorim.
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Gulistoningdagi turli chechaklar
Tiriklik mujdasi bergay nigorim.
Seni har tog ‘u toshing oshigiman,
Muzaffarlikda yashnatmoq garorim.
Seni bir zarra tuprog ‘ing ko ‘zimga,
Ko ‘rinur oltin-kumush, ey guluzorim.
Badaxshon la’liyu ham marjoni birla,
Mislsizdur jahonda lolazorim.

Sevinchi berkim ushbu xush zamonda,

Ochilgan gullaringdan navbahorim.

Hurmatli hamkasblar, umuman Afg‘onistondagi zamonaviy o‘zbek
adabiyoti, she’riyati, uning taniqli namoyandalari, aynigsa, ushbu
adabiyotning o‘z taraqqiyotida o‘tgan bosqichlari, bu yo‘lda erishilgan
yutuglar va duch kelingan muammolar haqida juda ko‘p mulohazalar
bildirish mumkin. Ammo vaqt cheklanganligi sababli, ma’ruzamiz
yakunida quyidagi fikrlarni aytishni joiz topdik. Kuzatishlarimiz natijasida
shu narsaga amin bo‘ldikki, hozirda Afg‘onistonda o‘zbek adabiyotining
shakllanishi va rivojlanishini shartli ravishda uch yirik davr, ya’ni XX
asrning boshlaridan 50-yillariga gadar, 50-yillardan 80-yillarga gadar va
80-yillardan hozirga gadar bo‘lgan davrlarga ajratib, o‘rganish maqsadga
muvofiqdir. Birinchi va ikkinchi davrda yashab ijod etgan keksa va o‘rta
avlod vakillarining ijodida biz asosan mumtoz o‘zbek adabiyotining kuchli
ta’sirini, juda kam miqyosdagi yangi zamon ta’sirini ko‘rdik. XX asrning
80-yillaridan e’tiboran ushbu adabiyotda tom ma’nodagi zamonaviy
tamoyillar, badiiy shakl va uslublarning shakllanishi jarayoni kuzatiladi.
Yana shuni ta’kidlash lozimki, bu mamlakatda yashayotgan o‘zbekzabon
adiblar hozirga gadar ikki yuzdan ziyod turli hajm va shakldagi she’riy
to‘plamlar va nasriy asarlari majmualarini chop ettirganlari bizga ma’lum.
Shu bilan bir qatorda, bizdagi ma’lumotlarga ko‘ra, Afg‘oniston o‘zbek
adabiyotining rivojlanish tarixi va bosqgichlari, tanigli namoyandalari,
she’riyati  sistemasi, badiiy-uslubiy masalalari bo‘yicha zamonaviy
adabiyotshunoslik nugtai nazaridan jiddiy monografik ilmiy tadgiqotlar na
Afg‘onistonda, na O‘zbekistonda olib borilmaganligi ma’lum bo‘ladi va
bu sohada hanuz juda katta ilmiy bo‘shliq, ulkan izlanishlar maydoni
olimlarning e’tiboriga mushtoq bo‘lib turibdi.
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Apamunean 6XaKxmu wevbpusmu 6a YHU y30eK muiuea mapicuma KUIul 1eapaénuoa
yupauouean atpum MyamMmolapHu uly 0aeép webpusmu MUCOIUoa o4ub oepuuied
xapaxkam KUIUHeAaH.

Kanwurt cy3aap: opaoic, nHanooac, 6xaxmu, uievpusm, KPUWHA, YXUMCEaAMU.

AHHOTaUUs. B dannoti cmambe npeonpuHama nonvimKa GblasUMb HEKOMOopble
npoobaemvl nepesooa no33uu OXaKkmu Ha Y30eKcKull sA3blK ¢ A3bIKA OpadHc HaA npumepe
nO33UL 9MO20 Nepuood.

KuarueBble ciioBa: opaosic, Hanooac, OXaKkmu, webpusm, KPUWHA, YXUMCEAMU.

Annotation. This article attempts to identify some of the problems of translating
bhakti poetry into Uzbek from the language of braj using the poetry of this period as
an example.

Key words: braj, nanddas, bhakti, poetry, krishna, chitswami.

bxaktu amabuétu ypra acp XuHI angabui mMepocu  OYnMO,
XUHAUCTOHJA OO0OypHUiliap CyJoJIaCM XYKMPOHJIMTH JaBpura TYFpu
kenaau. by naBpaa XUMHAMCTOH HMIMMOJIMH KUCMIIapuaa OXaKTH JUHUN-
MCIIOXOTUWIIMK XapakaTu Ba Oy acoclia OXaKTH TabJMMOTH IIAKJUIaHTaH
O0ynmuO, ymoy TabJIUMOTHUHT TapFruOOTH amabuEéT opKaau amalra
OILMPUIITAH.

Vira nmaBpna wkox KwiraH 6apya IIOMPIAPHUHT ACOCHH MKOI
MaB3ycu OXaKkTW FOSJIApUHM TapFrud KWIMIIIaH uOopaT Oyirad Ba yJap
OyryHru KyHAa Oxaxkm wioupiap HOMU OWIIaH Tapuxja KoiraH. bxaktu
TabJIMMOTH FOSIJIApUTa acoCliaHTaH YOy MiebpusiTAa, acocaH, Pam Ba
Kpuiina man0yaapura 6yaran Mexp Ba caJokaT Kyiianrad. by aca ¥3
V3UJaH [IOUPJIAPHUHI KaAuMMUW XUHA Jrocinapu Pamasna  Ba
Maxabxapartara Mmyposkaat stuinuiapura cabad oynran. Iy Gouc Oy gaBp
amabuii Mepocu paMOXaKTH Ba KPHUINIHAOXAaKTH aaabuil Mepocu HOMHU

171

December 2022 WWW.0riens.uz




TRANSLATION FORUM - 2022 R VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 28
®OPYM NEPEBOJOBE/1OB- 2022 O ISSN 2181-1784
TARJIMASHUNOSLAR FORUMI- 2022 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7

OujIaH IOpUTUINO, Y3Ura Xoc oopasiap, MOTUBJIAP Ba CIOKETJIap TU3UMUTa
ara OyJraH )Kyja KaTTa agaduii Mepoc XUCcoOIaHaIH.

bxaktn amabuérm ymia gaBp XajdK TWIM OyiaraH Opax THIHIA
IIakjiaHa OoIiaraH Ba IIOUpJiap MXKOAU OpKaIM caiKaaiaHuo 0opuo, 3
TABpUHUHT Oauuil KUXATJaH PUBOXKJIAHTAH TWUIWTa aijaHraH. byryHru
KYHIa XWHIW TWIH IIeBajJlapyujiaH Oupura aujaHrad Opax THIuIa
gpaTwiral ymoy anaOuii MEepoCHM TapKuMa KuJuiija, anbarra, Oup
KaTop MyaMMoJiapra ay4 KeauHaau. bupuaunmad, Opax THIWIa CAaHCKPUT
Cy3lapy KYN KYJUIAaHWITaH, MKKUHYUJAH XaJK THIA OyiaraHu OOWC XalK
MakoJia Ba MaTauiapuaaH keHr doinananwirad. [y 6unan 6up kKatopna
OXaKTH MICBPHUATH ¥3 Ma3MyHHTa Kypa KaJUMUW XWHJ 3MO0CIapu OuiaH
OOFNMK OynraHu OOMC yiapjaa 3Mociap OpPKAIM XWHJ JKaMHUSATHTa KAPUO
KeJITaH MWUIMK KaJpuAatiap, ypd-oaaTiap Ba MUUIMH pacM-pycymiiap,
aHbaHAJIAPHM aHTJIATyBYHU CY3, aTama Ba nOopanapra 0oi mewppust 0yauo,
yJIapHU TapKuMa KWIMIIIA Y3Ura X0C MYIIKWIIAKIIAPra 1y4 KeJIUHAIH.

bxaktu amabuii Mepocuja KpUIMHAOXAKTH MICHPUATH PHUBOXKUTA SHT
KarTa xucca Kymran Oy “Amrauxan” (Cakku3 moup UTTU(OOKH) HOMIIH
moupiaap HITH(GOKUHM TUIra ONHMII MYMKHH. Y3 IDKOIMHHA MabOyn
Kpumnanu ky#namra OarumuiaraH xap KaHaa moup MaxaOxapara
sIIOCUTa MYypo’KaaT KuiaMaciaaH Koamakau. Kyiimpma kpuirHaOxakTu
HIEHPUIATUHHN gpaTtraH “Amradyxan’ MIOUpJapu MICbPUATUHUA TapKUMa
KWIMII JKapa€HUla ydparaH aWpuM MyamMMoJiap Xakujaa MyJioxaszajap
ownaupunanu. XymianaH, Opaxk Tuiuaa ecynu Cy3u - Ku3 0oja JieraH
MabHOHHM aHTJIaTagu, OMpoK Oy cy3 OXaKTH MICbpUSITH OpKaiu SApaTranra
MeXp KYHraH Xxap KaHJad IIaxCHU aHrjaaTyB4M cy3ra, mOopara aijlaHraH,
nemak, KpuiiHara mexp KyiraH spkak KUIIMHHA XaM Tynu €0 aTall
MYMKHUH. ATHU MaHa 11y aTama 0apya OXakT MIoupiap WKOIUIa yupanu.
XycycaH, rynunapHuHr Kpumnara Oynaran OyTyH MeEXpUHH Y3uja
My’KaccaM dTraH KyIuKiap »xKynaa kyn spatuwirad. Hlynnan mucpanapaan
OMpPUHU KEATUPHUO YyTaMu3: FHA H@ W@ i TS|

gfe aig! M drem a1fa gfed © TS| 48

MasMyHu:  Hunygap uexpanu kypub moaukap KUMHUHE K)3U,
Tunena 21 oyeonal Kysnapum xupanawica xam Kypeum Keaaoup Yuu.

Wetretret | T | — feeedt, 2001, -B.10.
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Exu 6ynmaca: & 3f e <t Aiear welt 31w )
el T ol S g e g4
Masmynu: Ji, 6y éxummoun ucmapacu Ounan pom Smou KyHeUIIapHu,
Huma xunaii, non konoum munenab ynune Hau HA80CUH.
KpuiHagacHUHT Tynwiapyd Hail HaBOCHAAH MacT OYiaub, ¥3 Kuiap
UNUTapuHu  YHYTHO, KpuimmHanu Te3pok Kypuin, y Owiad JUigop
KYPHUIITUII UIITHEKUATA TYIHO KOJIuIap, Ma3MyHHUIATH MIEbPUHA MUCpA:
I AT Sl d e ST =]
F19 e 99 o T 20 @ o sE) 20
(Kpuwnaoac nao caunepax. Kaukpynu.nao 237)
Masmynu: By Hati Hasocu 2YnuiapHume 3IC-XYWUHU Oaub, yi
IOMYWIApUOan — Xam  4aizumou  8a  yiapoa IXMupoc — myugycuHu
Kyuaumupou, ne6 &amau moup. by mucpaga “xaam” cy3um OMOHUM CY¥3
OYnu0, yHUHT OMPUHYM MAbHOCU “HUIll, oMyl OyJca, HKKUHYM MabHOCH
“axTupoc”’ nup.
bpaxx Tuiam Ba OyryHras XUHAM TWIA YpTacHAaru OHI KarTa
dapkiapaan Ovupu, Oy y3yH YHIWJIAPHUHT KUCKA €KU KUCKA YHIUJIAPHUHT
y3yH Oepuiuiiu, €Ku Oup YHIU YpHUTa OOLIKA YHIM TOBYIIHUHT OCpUITUIL
XOJIaTJapUHU Ky3aTHII MYMKHH, XymuanaH, Kpuiinamac mebpustaiga
alpuUIMK Ba XWXKPOH OHJIAPU XaKWJard Mucpajap MHUCOIUAA Ky3aTHII
MYMKHH,

¥ WifafT @t gt
Ma3myHu: Kanob Kpuwna kauon xencanap,
Mapoicon maxapoypmen OytiHuH2U32A MEH.,
bpax Tunmaaru ymoOy Mucpaliapia axparud KypcaTwiraH cysinapaa

(Y=

yHIWIap Kucka OepwiraH, seHu Mili, hi, motini — ymoOy c¥y3mapaa “u
VHJIUCA KHUCKa OepwiraH, OyryHTH XWUHIWJA yiap y3yH “W’ Xoiuja
KYJUIAaHWIAIU.

AKCHHYA, IIEebpAa KYJUIAHWITaH Ky~ KEIUIIWK KyIIIMYacuJa KUCKa

(13 3

0" YpHUJA UKKU TOBYIIJIaH noopatr “ao” nudToHrn OepuiiraH.

49 Vra maun6a, -5.44.
50 Vra maun6a,- B.47.
51 Viia manba,- B.44.
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Boika 6up mucpa: Sagl el U { ATl
e T AT fo 3@, ae Al vgat 7 98122
Ma3zmyHu: Kysumuz Kpuwinanu kypuwiea mywmox,

VHu xypmacynua romunmacoup xy3, Kyuiamacoup mul.
Yoy mucpanapaa xam abxao(n), rehyao cysnapuna yHiawiap ypHUra
WKKHA TOBYIUIUK JUGOHTIIAp OCPHIITaH.
bpaxx Ba xuHAM TUIK VpTacuaa Geba 3aMOHIAPHUHHU KYJIJIaIljia Xam
oupo3 dapk ky3ra TanuiaHaau. Maskyp dapkHU KyHugard Imenbp
Muconuaa Kyszatamus. KpumHanuHT ['oBapjaxaH TOFMHM SKHUHKHUIIOFHIA
KyTapranuga oHa JSlmiojgazaH KedraH TYWFYJApHH JKyJa TabCHpYaH
ndomanaras,

Y ¢t AL TR T AT Mg e 35T L A
T 1 BT Hohcl &1 318 -k FaTS A G|
erd ST FTqd 3T Arerd e I St st

Tfeia T A AT T T I 5 g FA 0
Masmynu: Aumuu, spxkamouum, I o6apoxan moeun KymapouHe KaHoau,
bup kynoa, énzus ysune, akane banoay époamucus.
es spkanapou ynub Kyiiapuoa, Ky3iapuoa eu,
Jexun, I'osuno, onam seacu, d6epoune Kysonyu bpasic snuea.

Macanan, xunauaaru “oena” (“0epmox’) dbebau Opaxk Tuauaa “oun’”
makiijaa KyJIaHWIaad Ba mebpaara “‘oepmaou’ pewbnau xu"aauaa “nuiiaa
(KMCKa u Ba y3yH a TOByIIu OwiaH Oepuiica), Opax Tuiuaa 0y “ounown”
V3YH U Ba 0 TOBYIIJIapy OuJlaH OepuUIITaH.

['oBunACBaMu Wwkoauaa xaM KpwuimHa Ba Trymuiaap MaB3ycH XKyjna
cepMa3MyH uQonanaHrad. YHuHr &summya, “Kpuwna, oOup Kapacawe,
YNUNAp OUNAH JHCAHICATNIAULAOU, OUp YIAPHUHZ KUUUMUHU VRUPIAUOU,
bav3an 3ca, yIapHuHe eikacued KyauHu Kyuub paxc mywaou. ....bpasicoa
oupon-oup 2ynu xoamazauku, Kpuwnanu xypub V3uHu UyKommazaw
Oyacun’.

dia a7 AT & 3Afa 9|
T B o8 Fiek Sad 28 Hud @ 9|
o AT el ST e e @At ghad siet |

52 Vma maun6a,- b.44.
%3 gurerTed | e | — féeeft, 2003.,- B.13.
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Tifeie 9 HA TR T & o v Farh >
Ma3zmyHu: Cosykoan Komou manamus OU3HuHe,
Kutiumnu katimap 6usea, 5#comHy HcaxoHuMu3.
Paxmune xenmac Hanoa yanu opaosic aénnapu xonuea,
Llagpxam xun, uwion, 6uz OymKy1 CeHUH2 KyIUHMU3.
YOy mebpaa Opaxk THIMAArU i @7 @rra g - Sit tan laagat he (kotau

taHamu3) xuHauaa tan ko thand lagta he maknuna, 6paxk Trnmparu fagri —
tihaarii (cernnr) xuHau THoHaa tumharii maknmna KyuraHuIaau.
['oBuHacBaMy KpHIHAHUHT TYFUIMINN XaKyuaa y MyHaan 1e0 é3aam:

ST Sged T 93 U % el et 3 Jeew odl
ST TTTet g Mkt § % 3T 98 R =)
SERLECHESERHECEGICIR IR

Siaeart firfea of frger 7€ U8 UE 08 3o 7 wlw>®

Masmynu: Bacyoes 6ynou usxxcobam b6apua ubooamnapune,
Tyzunou I'oxynoa Bannabxa (Kpuwna) 6yeyn.
Kanca xamozuoan 6yaub y 0300,
Uxumceamu, I'upuoxap cen bunran Kypkma xeu KauoH.

C¥3 Ma3MyHH y3rapMaras XoJi1a UMJIOBUH )KUXaTJaH OOIIKA MaKIa,
SHHU YHJIM Ba YHAOII Xapdap YpuH aaMaIiran XoJja E3WIIII XoJaTIapu
xaM kyn yupaiau. KymnagaH, ymOy Mucpanapaa IIyHIad Xojuca
Ky3aTHJIaIH.

T AN 3ft IR FHT-T8 T ART BT 5]

SIS AT T, TAE-1, A Fe7 | fifd a@g|

St fifer st foger wie wwnfa i gEerd>®
Masmynu: Kamwnaea 6opub, I'osapoxamn, I'oxynrnu xypub, Iocaurumaox
amuo,

Lllynoa mywynoum HApamean OurumMiapun, sHeu Kauoe MavHOCUH.
Lllynoa anenaoum Onui Xax uyaun, Hano Hanoan xumaueun.
Yxumceamu Oetiou, Bumxan apaneanoup bxaxmaap 6axmu yuyH.

5 V1a manba, -B.14.
55 i weTfien Siaean e W, — fieeht, 2003. -B.2.

% V1ia manba, -B.11.
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by epnma xungugarun “log” (omammap) cy3u Opaxnga “lig” maxina,
“lagii” (tyronmm) cy3u “lagi” maknma ékm “bhakton ko” (6xakrtiapra)
cy3u “bhaktini” makauma OepuiraHUHUHT TYBOXH Oy J1aMus3.
bpax rwoptuga, onxaraa, ¢ap3aHa TyFuiaraH XoHajoHAa Oapua
XYpCaHTUWINK KWiaau, Oapuara COBFajiap yjallwiaau, TaOpUK Y4YyH
KeJraHJgap XaMm COBFajap OwiiaH Kenaau, 1y anbaHajmapHu Hanpmac ¥3
WEbPUATHIA KYWIIAW]IN:
farst <1 911 a1 el 37 3779 g 4 A,
Y E Hell o HiU WA O ohel gaes
ST SfTeh B &t ShreAT |1 ST Hea
“SeeTE & q% FUT HR AU A F TAT
Masmynu: bpaxcnune 6apua aénnapu uuuauoé keaou 0yzyH maopux
VUVH,

|57

I'y3an Hano myzunou 6asuwinab 6apuaza 6axm.
bepap xkyneun ucmaeun ywa Hanopai,
“Hanooac” 0yo Kun 6onanune 6axmu yuyH

HanjmacHuHr ymly mebpuaa Xam OpaX Ba XHUHIW THILIApPHIard
y3ura xoc ¢apkiaHUIIap, MabHO Yy3rapMmarad XoJjija cy3fard MIakKi
y3rapuIUIapuHA Ky3aTHII MyMKAH. Macalian, Opax THIMIary o & 971 99
fact &z 3y — naarii seb milii aii aaju (aémnap Vinrunub xenau OyryH)
xuHau TragAa braj kii sab naarii milii aayii aaj maknmuna Ba F91 HR e &1
sarm — kripaa kari lallaa kii balaay (myo xkmnm OomanumHT 06axTh y4yH)
xuHan Tianaa Kripaa karo lallaa kii bhalaaii maknuna xkymianwmmamu.

Manyknac meppusTHIA XaM XYIOU IIyHJalW XUHAA Ba Opax
TWUIApUAa cy3iap E3unummaa UMJIOBHM  (apiimaHunuiap — Kysra
TaIlUIaHA A

y@ls T, wrEfE
of2 srfa =i o e A8

Masmynu: O4ea HOH, YaHKaraHea cyB Oepuil
Hlynoan 6xaxkm XyTOHUHT CYHOKIUTUIUD.

> g =fterdt | e | T ed | — feeeft, 2006. —B.30.
58

eted axftl wepwerl — foeett, -B.14.
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By epna mebpHMHT OMpHHYM MUcCpacuaard Opax Twimmara “hin”
xuHaugard “ko” - “eq” Kymmm4yacu MabHOCHHHU Oepras.

NkkuHYM KaTopAaru XuHaujgaru ‘sucu’ (uryHaad) cysu “‘eyhi’”
maknaa Oepunran, xuHaumaru ‘bhakt” (cy¢wuii) aramacm “bhagati”
makjmaa Oepuiras.

HE STe gaud A, T guo T fehaa,
oI, GO A SHLETe, ATHA TSI 3 A aTd]
sl HeTT L 9, &g SR @rEgY
Masmynu: I[Mlaxanmox ABpanried Kypvon kumoou iiynuHu Tannao,
Bena, nmypaHiapHu yetra cypad, OpaxMaH HOOJaTHH MaH KUJIIH.
Ko3u mysutanapau Kyniad, XuHIyIapra ¥cy3us coiou.

Maskyp mewpaa Oepwiran “Kuran Kkiteba” (Kypwvon xumobu)
xuaauga “Kuran ki kitab” ne6 adtunagu, MKKMHYH MHCpajgard “jajiyaa
lagvai” (>xy3us conaun) xuaauaa “jajiyaa lagvaaii” maknmmna é3mnaau. [y
Tap3aa Opaxk MmebpUATHIAAH Oy KaOu MUcCOUIapAaH KYIuiad KeATHPHII
MyMkuH. Kyiinga Typiau mebpiapaa ydyparaH Iy Tap3jard MHCOJIIap
KeJITUPUO YTHIIaau:

bpax twmmpa ‘&= — “bij” (Bpax roptu) xunam Twiupa “braj”,
“foeame” - “visvaas” (MIIOHY) cy3u XuHaUAa “Vishvaas” makmuaa, Opaxkia
#¥ Faww  — “kasht nivarak” (a300 OepyBum) cy3 OMpHUKMacu XHUHIUIA

“kasht denevala” maximaa, 6paskaa KeNTUPHITaH Wi+ i g@ers — “bhaktani
ko(n) sukhdaaii” (0xakTmapura O0epau 6axty caomar) xunauaa “‘bhakton
ko sukh diyaa” makmuga KymaaHwiaad, Opaxaarn died - “pahirat”
(kwitmupan) xuHAuAa “pehnaya”, Opakna OepwiraH ==l e, A&l 9&  —
“naahii(n) gaahe(n), naahii(n) paahii(n)” (fiurmac OOMIMK sUTAaHT OEK),
“nahiin jamate, nahiin pehente”, Opak THIUAATH 3T T3 TS 5, 34 (3, 3 T3
— “age(n) gaai, paache gaai, it gaai, ut gaai” (oaauHma CUTHp, OpKajaa
curup, Oy epla CUTUp, Y epAa CUTHp) XUHIUIa “‘aage gay, peeche gay,
idhar gay, udhar gay” maknuma 6eprnaam.

[ly Ttap3ga ymOy KHYMK OWp MakoJia OpKadud Yypra acpiapia
PUBOXKJIAHTaH Ba OYTYH MMIMMOJWMNA XUHAUCTOH XYyIyIujaa aaaObuil Tui
Oynran Opax TWIMJA SpaTWIraH XyJaa Karra agaduil mepoc OyryHTH

%9 Va manba, -B.11.
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XUHJIM TUWIKAAH acOCaH KalcH »Kuxatiapu OminaH (pakIaHMIIN Macajlacura
OXaKkT mIoUpjap MICbPUATH MHUCOJIHMJA OWJIWHIUK KHPUTHUIITA XapakaT
KWIIMK Ba ymOy MICbPUATHH Y30€K THJIMTa Tap)KUMa KWIUIIAA Ay4
KEJIUII MYMKHH OYJraH XoJjarjapra Mucojiap keatupud yrauk. Iy
opkanu ¥ypTra acp Opaxk TWIM Ba OYTyHTM XUHIU TWIM YpTacuaaru
dapkiaHuinl Macajacura KdcMmaH Oyicaga ¥3 MyJoXazajlapUMHU3HU
ownaupud yrauk. Anbarra, Oy Macajiana JUHTBUCTUK MHYHaIuIjaa,
Oanuuil TUI Macajajgapyu Ba JIEKCUKOJIOTHUS WYHATUIUIApU/A KyJa SXIIH
WIMUN TaAKUKOT MIUIAPUHUA OO OOpHUIl MYMKHH Ba Oy MyaMMOHUHT
TYIMKPOK CYMMHUHH  KENaKaK aBjoJa Y3 W3JaHHILIapuaa sHa XaM
qyKyppOK YpraHHIINTa YMUJ KHUJIUO KOJIaMu3.

doiigaIaHUITaH aa0uéTIap pyimxaru:
XomxaeBa T.A., Myxu6oBa Y.VY. Xunaucton agabuéru. Tomkent, 2020.
2. Khodjayeva, N. (2021). The issues of stylistics on translation of historical
costumes. Asian journal of multidimensional research, 10(4), 534-543.

3. = | FWEH | — fewedt, 2001.

4. =z | MefeEam | — feeedt, 2003.

5. | =t | Jear | wigor ied | — fewedt, 2000.
6. sreted dxfil wefweml — fawedt, 2006.

7. d FwRTiHe BrawarH| st @, — feedt, 2003
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CHALLENGES IN TRANSLATING HINDI FOLKLORE INTO
ENGLISH — A CASE STUDY OF PREMCHAND’S EIDGAH

d | https://doi.org/10.24412/2181-1784-2022-28-179-181

Shiv SINGH,

Lecturer of Indian Studies,
Center for Indian Studies,
Faculty of Arts and Humanities,
University of Lisbon, Portugal.
shivsingh@edu.ulisboa.pt

Abstract. India is a country where oral literature and folklore is abundant and
an ancient practice which started from the era of Sanskrit is still present in modern
Hindi literature. Defining the meaning and scope of folklore literature becomes a
cumbersome process in translation. Premchand is considered the father of realism in
Hindi literature and his contribution to Hindi literature is so immense that he is
considered as a time frame in Hindi literature, such as pre-Premchand/post-
Premchand.

Keywords: Translation, Indian Studies, Hindi, Premchand, pragmatics

Annotatsiya. Hindiston og zaki adabiyoti va xalq og ‘zaki ijodi ko'p bo ‘Igan
mamlakat bo ‘lib, sanskrit davridan boshlangan qadimiy amaliyot hozirgi hind
adabiyotida hamon mavjud. Tarjimada folklor adabiyotining mazmuni va ko ‘lamini
aniglash mashaqqgatli jarayonga aylanadi. Premchand hind adabiyotida realizmning
otasi hisoblanadi va uning hind adabiyotiga qo ‘shgan hissasi shunchalik kattaki, u
hind adabiyotida, Premchand/post-Premchand kabi vaqt doirasi sifatida garaladi.

Kalit so“zlar: tarjima, hind tadgiqotlari, hindiy tili, Premchand, pragmatika.
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